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Keer e professor Thomsen! 



« 
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Ida^ er det fem og tyve ar siden De erhvervede 
den filosofiske doktorgrad ved Kobenhavns Universitet, 
Denne dag er derfor en mcerkedag for de mange, 
der er stolte af at voere Deres disciple. 

I de svundne dr har filologer af alle afskyg- 
ninger samlet sig om Deres kateder og der hostet 
belcering og indsigt for livet, 

Vi feler alle, hvor meget vi skylder Deres altid 
voekkende undervisning, og hvilken lykke det har 
vasret for os at have til Icerer og vejleder en mand, 
hvis geniale forskerblik har givet ham rang mellem 
Europas forste leerde. 

Vi har alle nydt godt af Deres vejledende rdd 
og aldrig trcettede hjoelpsomhed, og pd en sjoelden 



v\ 



mdde har De forstdet at knytte Deres disciple til 
Dem ved venskabets og hengivenhedens bdnd. 

Derfor bringer vi Dem idag vor dybtfolte tak. 

Tak for alt, hvad Deres rige dnd og h/cirtc har 
ska^nket os. 

Det er vort hdb, at efterfolgende afhandlinger. 

der skyldes en lille kreds af Deres disciple, md vise 

Dem, hvor starkt vi feler vor taknemlighedsga^ld, og 

tillige vidne om, at Deres undervisning har baret 

frugt. 

Kohenhdvn d. 2) marts 1894. 



INDHOLD. 






Andersen, D. : Reduplikationsvokalen i verbernes perfektformer 1 3 1 

''"Andersen, V.: Sammenfald og ber0ring 258 

"'Besthorn, R.: Aristoteles og de arabiske grammatikere . . 166 

*" Drachmann, A. B.: Skyld og nemesis hos yEschylus 173 

GiGAS, E. : Det forste udkast til et beromt vaerk 90 

''Heiberg, J. L.: Bidrag til Georg Vallas biografi 81 

HuDE, K.: Spredte iagttagelser i Thukydid 59 

Jespersen, o. : Om subtraktionsdannelser i 

JóNSSON, P.: Fremmede ords behandling i oldnordisk digtning 204 

J0RGENSEN, C: Bemaerkninger om brugen af praesenspS latin 159 

KiNCH, K. F.: Hellenske kolonier pS den makedoniske halve 146 

' Lange, H. O.: En thebansk klosterforstanders testamente . . 98 

Nyrop, Kr.: Et afsnit af ordenes liv 31 

Olrik, A. : Nogle personnavne i Starkaddigtningen 116 

Pedersen, H.: Bidrag til den albanesiske sproghistorie . . 246 

"SetalA, e. N.: Ueber einen «gutturalen» nasal im urfinnischen 250 

S0RENSEN, S.: Til sporgsmaalet om Aditya'erne 335 

Thorsen, P. K.: Glidning og spring 309 

Trier, G.: Ordet «Laban»s oprindelse 353 

0STRUP, J.: Topografiske bemaerkninger til Xenofon 66 



OM SUBTRAKTIONSDANNELSER, 

SiERUGT pA DANSK OG ENGELSK, 

AF 

OTTO JESPERSEN, 

DR. PHIL., 
PROFESSOR VED UNIVERSITETET I K0BENHAVN. 



De almindelige fremstillinger af orddannelseslaeren i 
forskellige sprog har sa travlt med ordenes udvidelser 
ved praefixer og suffixer, at de slet ikke far behandlet det 
modsatte faenonlen, hvor det nydannede ord er det gamle 
-=- en eller anden bestanddel; og dog er dette ingenlunde 
sjaeldent, og forklaringsmaden, om end ikke navnet, er vel 
kendt i den sproglige litteratur, hvor exempler som de ne- 
denfor samlede i reglen anbringes i det kuriositetsmuseum, 
der baerer overskriften «folkeetymologi». Saerlig god orden 
plejer der ikke at herske i den slags samlinger af sprog- 
livets sakaldte «uorganiske» dannelser; mit arbejde har i 
forste linie vaeret at pille sammen, etikettisere og katalog- 
isere en del efter min mening ensartede rariteter. 

A. 

Ordets slutning er subtraheret. 

I. En formentlig efterhaengt artikel er fjernet. 

Hertil dansk en drot og en jc^tte, sv. ligesa drott, jatte, 
sml. on. einn dróttinn, einn jgtunn, Forklaringen ved sub- 
traktion fmder jeg ligesom Saby (Universitetsjub. Blandinger 
I. 25) sandsynligere end Jessens (Arb. f. nord. oldk. 1866. 
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1 3 5), hvorefter tn i den best. ent. jcetnen og i fit. jcetne og 
ligesa drotnen, drotne(r) skulde vaere assimileret til tt. Her- 
imod kan nemlig, savidt jeg ser, gores gaeldende, at tn ved 
assimilation her rimeligvis vilde vaere blevet til nn ligesom 
i dronning, vand, band (med tidligere palataliseret az, se 
Vilh. Thomsen, Fjerde nord. Filologmode s. 205 ff.). 

Samme slags subtraktion, men ikke anerkendt i skrift- 
sproget, har vi i den i skoler hyppigt horte form marg for 
margen (lat. akk. marginem)\ denne form bruges i bogen 
«om bogtryk og korrekturlaesning» Kristania 1888 p. 25 ff. 
Ligeledes skolesproget tilhorende er exame for examen; og 
hertil ma vist ogsa regnes de af kortede former af pronomen, 
der har forvildet sig ind i C. A. Nissens Middelnedertyske 
Syntax 1884 s. 18 og 50: pronomets og pronomernes, skont 
formen et pronom maske ikke bruges af nogen; paa grund 
af konnet er maske pronomet naermest at opfatte som op- 
staet ikke ved subtraktion, men ved assimilation af pronomnet. 

Som isolerede subtraktioner af -en kan naevnes fröckernis 
kammer fra 1659 hos Kalkar s. 79^, og en örefik, Bjornson 
Det flager 184. 

" Fra svensk fastlag «fastelavn», jfr. holl. vastenavond 
el. vastelavond, se Lyngby, Tidskr. f. philol. og paed. V. 
99. Endvidere opfattes -an i satan som art.; sml. Strind- 
berg Röda rummet 299 de der sma satarna: ogsa ent. en 
saté forekommer. Noreen (i Sprakvetenskapl. Sallskapets 
förh. 1882 — 85, Ups. 1886 s. 120) naevner af sadanne til- 
faelde: ^ram i ramsvart for ramn, ra/n, stom af fsv. stom(p)n, 
stam (pa fartyg) af fsv. stam(p)n, Axel för aldre Axilen, staf 
af lagt. steven, nys (isl. njósn)», hvoraf dog fiere, isaer det 
sidste, forekommer mig tvivlsomme. ^ 

^ NSr Rask, Retskrivni. 208 forklarer sv. bak pS samme mSde (sml. 
isl. bdkn, da. bavn), er det naeppe rigtigt, da ordet sikkert er ISnt fra nt. 
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En formentlig neutrumsartikel er bortkastet i da. kladde- 
bon, tidligere klcedeboned el. klcedebonet, on. klcedabünadr, 
se Saby, anf. st. 25, og taeppe af ta^ppet, mnt. teppet, lat. 
tapetum. — Pa svensk öde, linne, ylle, se Schagerström i 
Ark. f. nord. filol. I 36 f. 

2. En formentlig genitivsendelse traekkes fra. 

Saledes efter Leffler (Nord. tskr. f. filol. N. r. V. 80) 
i sv. pdve, da. pave, optaget fra mnt. pdwes, hvor s opfat- 
tedes som genitivsmaerke, medens det rimeligvis er den 
franske nom. endelse, der har sat sig fast; jfr. hojt. papst 

Pa lignende made maske tojnavnet taft, ty. taffet af fr. 
taffetas, optaget som taff(e)tes; maske dog snarere mundtligt 
lan fra den franske form med stumt s. 

Begge (on. beggja) er som bekendt opr. gen. til bdde 
(on. bddir); for at gore formen tydeligere som gen. fojedes 
siden s til, ligesom i vores, jeres, eders, deres, hendes; fra 
denne gen. begges subtraheredes sa 5, rest: begge som nom. 
og akk. Pa samme made ma forklares den nynorske nom. 
og akk. pi. dere af deres -f- s\ og i norsk bornesprog fore- 
kommer den parallelle form vore = vi (J. Storm, Letterst. 
tskr. 1878 s. 535.) 

j. En formentlig flertalsendelse subtraheres. 

Fra dansk kan her anfores blomst = blomster -7- er. 
Blomster er opr. et kollektiv; Saby (anf. st. 24) anforer fra 
Harpestreng allee hauce the guit blomstcer, og fra bibelen 
Job 14. 2. han gdr op som et blomster, hvor det er brugt 
om den enkelte blomst. Saledes ogsa f. ex. i Leonora 
Christinas Jammersminde 209 at sye hender et blomster, 

biike; der er nok i ordet foreglet en subtraktion, men det er p5 tysk grund 
og ved forvexling med fit. endelsen, se Tamm, Etym. sv. ordbok. 
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som var ritzet pa pergament . , , et anded blomster \ Peder 
Syv: eet blomster gor ingen krands | Kierkeg. Stadier 96 
se blomstret vederkvaeget. Og et minde om entalsformen 
findes ogsa i sammensaetningerne blomsterpot, -bed, -glas, 
'bceger osv. Ent. blomst er kun lidt over 100 ar gammel. 

Ordet en entte, der har opnaet en viss navnkundighed 
ved grundtvigianske folkemindesamlere og Knud Valloes 
parodi tEmtejcegerne^, er dannet af emter, somom -er var 
fit. endelsen, medens ordet egl. er ens i de to tal; det er 
nemlig intet andet end ordet eventyr i sammentraengt skik- 
kelse; sml. Jammersm. 159 ett emtyr. Pastor Feilberg har 
venligst meddelt mig, at ordet i Jylland (foruden nogle 
mere afvigende trestavelsesformer med ö og som forste 
lyd) optraeder som ctm'tsr, ens i ent. og fit. i Vendsyssel, 
som cem'tdr med fit. cem't9r9r i Andst herred, og endelig 
med subtraktion cem'ty fit. cem'tdr i Darum. 

Ty. die klammer «parentes*. optaget i dansk som 
klammer, hvortil ny ent. klamme, 

Det hedder egl. lobe sig en staver i livet, opr. med stod, 
men nu almindelig uden stod, idet ordet af de fleste vel 
foles som fit. «lobe sig staver i livet»; jfr. dog G. Brandes 
Forklar. og forsv. 40 lobe sig stavere i livet. Ny ent. f. ex. 
Erna Juel Hansen, Ung dame 69 hun vilde ikke igen lobe 
sig en stave i livet; jfr. ogsa Kristiansen-Fausboll, Ordb. ov. 
gadespr. 344 lobe mig en stage i livet. 

Nord. tsk. filol. n. r. VII. 212 har jeg omtalt svaek- 
kelsen af anden stavelse af blabcer [bbbar] rimende pa 
kopper og i borns mund i overensstemmelse dermed dan- 
nende bestemt form bldberne: nogle born gar skridtet helt 
ud og danner ent. et bldb [bbp].^ 

* Fr. Bech meddeler (Vor Ungdom 1889. 366 f.), at devstumme bom, 
der ikke er oplaerte efter talemetoden og derfor kun kender skrevne ord, af 
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Fra svensk kan anfores en spens «snaever troje» af 
ang. spencer (opr. egennavn). Fra tysk b^rnesprog naevner 
Ag. Keber, Zur philosophie der kindersprache 3 3 eine amaus, 
dannet efter fit. ameisen) i en egn, hvor ei og eu lyder ens. 

Vort faenomen er overordentlig hyppigt i engelsk, hvor 
i ikke fa ord et til stammen harende s er fjernet, somom 
det var den alm. fit. endelse. I de to ord riches (fransk 
richesse) og alms (gr. eleëmosunë, oe. a^lmysse, Ancren Riwle 
elmesse, Chaucer almésse og dlmes) er subtraktionen ikke 
foregaet, men ordene har skiftet tal, og s star for sprog- 
folelsen som flt.-maerket. Fuldbyrdet er subtraktionen i f^l- 
gende ord: 

Pea «aert». Lant fra lat. pisum, oe. pise, pi. pi(o)san, 
me. alm. pese pi. pesen; aeldre nyeng. pease i begge tal; 
-T- 5 = pea, der endnu ikke findes hos Shakespeare, men 
nu er eneradende; Butler (1633) naevner endnu peas som 
sg., peasen som pi., men tilfojer: the singular is most used 
for the plural: as ... a peck oi peas; though the Londoners 
seem to make it a regular plural, calling a peas a pea. Et 
minde om det gamle forhold har man i sms.: peascody 
peasblossom, pease-porridge ; dog traenger den stumpede form 
ogsa ind her: pea-cod bruges af W. Scott (efter Storm, E. 
Phil. 1881 s. 135); Vigesdi pea-soup, 

Cherry «kirsebaer», allerede i 14de arh. chirie; tidligere 
med 'S i sg., sml. fr. cerisey fra lat. *ceresia, biform til cerasum, 

Vinens navn sherry hed tidligere sherris eller sherris- 
sack (fiere steder i Shakesp. 2. Henry IV. acf IV, se. 3), 
af sp. Xerez, hvor den gamle udtale af x var den samme 
lyd som eng. sh. Dog er det ikke aldeles utvivlsomt, at s 

best. fit. former som reverne^ bagerne danner ent. en rovy en bag for revery 
dager. PS lignende mSde opfattes ribben^ skorsten, som best. af riby skorsK 
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er fjernet som flertalsmaerke; det kan ogsa skyldes sammen- 
smeltningen med forlyden i sack, sa at kun et s hortes; 
idet sa sack subtraheredes, fik man et ord, der passede 
godt ind med de mange eng. ord pa y. 

Oe. ra'dels(e)y sml. tysk rdtselj — s = ne. a riddle: 
Wyclif bruger the redels som ent., Tindal redles som fit. 

Oe. byrgels «gravsted»; me. Rob. of Gloucester (1297) 
an buriels, men Gen. & Ex. (c. 1250) biriele: foruden sub- 
traktion har ideassociation med endelsen -al fra fr. ord som 
espousal haft indflydelse, som den nuvaerende skrivemade 
burial viser. 

Andre, ikke alle lige sikre tilfaelde pa subtraktion ved 
samme endelse: shuttle (bridle) (girdle) stickie anferes af 
Skeat, Princ. of Engl. Etym. I. 253, og Kluge i Pauls 
Grundriss d. germ. phil. I. 896. Hertil maske ogsa ne. 
handle, ialtfald bruges handels som sg. af Malory, s. 41 

og 7h — 

Fremdeles: et sjaeldnere dialektord for sluse, lant fra 

lat. clusa: me. Ancr. R. 72 cluse, senere clowse, clouse: fra 

det 1 5de ark. findes clow(e)s brugt som pi., og endelig clowy 

clough som sg. (Murray, Acad. -7n 1889). 

Assets «et bos aktiver» af fr. assez, lat. ad-satis; nu 
altid behandlet som fit.; -r- 5 = asset (a doubtful asset, se 
Murray, NED.) 

Roxv «spektakel, oplob», efter Skeat for rousey skand. 
rus; tvivlsomt.^ 

Coppy «lund», alm. i flere egne af Engl., biform til 
det usubtraherede coppice, copse. 

Eaves «tagska^g»; oe. fem. efes, sml. got. ubizwa, on. 
ups. Nu altid opfattet som fit., selv om den subtr. sg. eave 
er sjaelden; i NED. eftervises den fra 1710; af den er dannet 
participialadj. eaved og subst. eavings. At s horer med til 
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Stammen, vises ogsa af afledn. som eaves-drip, -drop, «tag- 
dryp2>, dog ogsa eavedrops (Tennyson, Works J04), der ikke 
findes i NED. 

Poy «balancerstang» (foraeldet) af poyse, fr. pois (Palmer, 
Folk-Etymol. 602, Flügel, Wb.) 

Marquee «slags telt» fra fr. marquise. 

Skate «skojte», opr. skates i sg., pi. 1695 hos Nares 
scatzes, lan fra holl. schaats, pi. schaatsen.^ 

I folgende tilfaelde findes subtraktionen kun vulgaert: 
Chay, shay el. sha «postvogn» for chaise; eftervist i 
NFD. allerede fra 1764; sml. Pegge Anecdotes of the Engl. 
Language i8o^ s. 53 (1814, s. 57): Shay and po-s hay, for 
chaise and posHhaise. They mistake chaise for the plural, 
and that the singular is chay (or shay); Ellis, Early Engl. 
Pron. IV. (1874) p. 1068 «The pronunciation (poo shee) 
for post chaise was familiar to me in London fifty years 
ago.» — Dickens benytter denne folkelige form morsomt i 
sin skitse The Tuggs's at Ramsgate: «A chay?» suggested 
Mr. Joseph Tuggs. «Chaise» whispered Mr. Cymon [der 
nok holder af at vise sin fine dannelse]. «I should think 
one would be enough», said Mr. Joseph. «However, two 
chays, if you like.» 

Pegge, anf. st., fortaeller: I remember a mayor of a 
country town, who had the same idea of plurality annexed 
to the word clause; and therefore, whenever he spoke in 
the singular number, would talk of a claw in an Act of 
Parliament. 

* Hertil miske gentry «fine folk», i 14de irh. gentrise (Skeat), gfr. 
genterise. Et ikke eftervist conscion = conscience -f- s kan mSske sluttes af af- 
ledningerne conscionable og unconscionable samt de foraeldede conscioned og 
conscionlesSy se Murray NED. 
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Shimmy, vuig. f. chemise. 

Chinese «kineser, kinesisk» alm.; Milton (P. L. III. 436) 
bruger den uddode pi. the Chineses; nu siges altid the Chinese 
«kineserne», ligesom f. ex. the English, the French bruges 
i pi. om hele nationen; ved subtraktion af den formentlige 
fit. end. far man sa ent. a Chinee «en kineser», der kan 
findes f. ex. hos Bret Harte («That heathen Chinee»). — 
Ganske pa samme made siger simple folk a Maltee, a Por- 
tuguee, af Maltese og Portuguese. 

I eng. dialekter findes abenbart mange andre subtrak- 
tionsdannelser af den omhandlede art; jeg skal efter Palmer, 
Folk-Etymology p. 592 ff. (der ma benyttes med en viss for- 
sigtighed) naevne habs el. haps i Middlesex <abscess \furny< 
f urnace \ may<maze \ skotsk ho<hose. 

Tilsidst skal jeg her naevne et ord, hvor forholdene 
er saerlig forviklede: summons «staevning». Denne form, 
der stammer fra fr. semonce, findes hyppigt som ent., saledes 
Shakesp. Macb. II. \. 6 a heauie summons \ Thack. Van. F. 
186 a summons \ Beaconsf. Loth. 351 that summons; den 
dertil svarende pi. f. ex. Mrs. Humph. Ward, D. Grieve I. 
228 three summonses, Co. Doyle Sh. Holmes II. 142 those 
unwelcome social summonses. Men vi finder ogsa summons 
som pi.; Flügel, Wb. citerer et ex. fra 1590; se ogsa Field. 
Tom Jones 1. 100 all these summons, Og vi far sa ogsa 
sg. a summon, der dog ikke behover at vaere opstaet ved 
subtraktion, da det ogsa kan vaere en form, dannet efter 
verbet to summon<gf, semoner ved siden af semondre, lat. 
submonere, Forviklingen foroges ved, at verbet ogsa kan 
hedde to summons, efter subst.; efter Alford, The Queen's 
Engl. s. 10 er dette den af jurister almindeligst benyttede 
form, medens den efter andre er familiaer (Franz, Engl. St. 
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XII. 215) eller vulgaer (fiere ordb.); smi. ogsa Zupitza i 
Arch. f. d. st. n. spr. 84. 186. 

Efter Skeat er ne. roe opstaet ved, at roariy som det 
for hed og som det endnu skal hedde i Lincolnshire, foltes 
som en pi. som oxeriy eyen, sfioon o. fl.; n fjernedes sa i 
sg., men ses endnu i de ensbetydende former i de beslaeg- 
tede sprog, da. rogn, on. hrogn, ty. rogen. 

I andre tilfaelde, hvor et aeldre n er bortfalde, er det 
umuligt at afgore, om dette skyldes subtraktion eller den 
normale svind af udlydende n. Dette gaelder dog naturligvis 
ikke ne. toe (i mistletoe «mistelten»), da bortfaldet af n al- 
lerede findes i oe. tid, for det normale svind af -n, sml. 
Sievers, Ags. Gr. § 278 anm. 2: Die spatere sprache hat 
. . . ein swf. td aus dem stm. tan stab, zweig, entwickelt. 
En anden opfattelse af ordet findes hos Noreen, Orddubbl. 
i Sprakvet. Sallsk. Förh. 1882—85 s. 122.^ 

En ejendommelig gruppe af singularisdannelser ved sub- 
traktion af en flertalsendelse exemplificeres ved ordet syv- 
sover; sagnets syv sovere blir til syvsoverne, og idet dette 
ord benyttes som et saernavn for disse syv, men isaer efter 
at det er gaet over til faellesnavn for folk, der sover laenge, 
glemmes talbetydningen af syv, og man kan danne ent. en 
syvsover, ty. ein siebenschldfer.^ 

Kr. Nyrop, Adjektivernes könsböjn. 49, naevner sammen 

* El 5 er fjernet (i skriften!) i fr. uroch af ty. urochs (Taine anvender 
denne form, Hist. de la litt. angl. I 17.) 

' En udbredt naiv opfattelse (i den sprogvidenskabelige litteratur re- 
praesenteret af Kr. Mikkelsen, Dansk Sproglaere 1893 s. 143) omtyder det 
ikke forstiende 5yv-, s5 at ordet skulde betyde <en, der sover til kl. 7», og 
der dannes sS halvt spogende ord som nisover^ tisover o. dsl. Pi tysk kan 
man ogsi subtrahere afledningsendelsen : ein siebenschljf beXyder <en ordentlig 
lur^, se Polle, Wie denkt das volk über die sprache, s. 63. 
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med syvsover: un Cent-Suisse, un sept-psaume, un Seize;^ 
jeg kan supplere denne liste med et par dannelser af samme 
slags: Quinze-Vingt en fra l'Hópital des quinze-vingts; eng. 
a ninepin (se Flügel) «en kegle» (to play at ninepins); a 
cinque-port^ , en af de fem priviligerede havne Hastings, 
Sandwich, Dover, Romney, Hithe; sml. ogsa Herrtages 
udg. af Catholicon Anglicum p. 274: 

o^DoüzepereSy in which the idea of the number twelve 
became at last so entirely forgotten that we find writers 
speaking of «0 douzeperey>, or as in Sir Degrevant, 1. 1853. 
«Ther come in a daunce ix doseperus of France.» 
Hertil horer ogsa, skont der ikke er noget talord som 
forste led, «ce petit fait-divers» (Daudet, Tartarin sur les 
Alpes 120): der er jo egentlig kun mening i fit f aits-divers. 
Og endelig un gendarme<les gens d'arme. 

4. Subtraktion af et adjektivs endelse. 

Man kan hore sadanne saetninger som «kvinden er 
mere sar end manden» el. «en sar farve», idet / i sart (ty. 
zart) er folt som neutrumsma^rket. Pa samme made for- 
holder det sig vel med adj. smul, hvis da denne i ordb. opfort 
form virkelig existerer; jeg kender kun ordet i forb. smult 
vande, der naeppe, som Jessen, Etym. ordb. formoder, er 
»gengivelse af smooth water», men, formoder jeg, = oe. 
smolt el. smylte «rolig>^ (om forh. mellem de to former se 
Sievers, Ags. Gr. § 299 anm. i). Jeg vil dog ikke patage 
mig at gore rede for det lange u pa dansk. 

* Jeg udelader af Nyrops exempler decemvir og triumvir, da (som Vilh. 
Thomsen gjorde opmxrksom p5 ved Nyrops forsvar af sin disputats) triumvir 
betyder ^en mand af de trev, og da decem jo ligeledes kan vaere partitiv 
genitiv; sml. ogsi Polle, anf. st. 

' Ent. formen findes ikke i Murrays NED. Jeg fandt den i 1887 ' 
en Gazetteer, men noterede desvserre ikke stedet nojagtigt. 
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Fejr er opstaet ved subtraktion af endelsen -est ifejrest, 
omlyds-superlativ til fager (sml. Saby, anf. st. s. 9). 

Oldeng. fiat *hed» gir ved normal lydudvikling me. 
hoot og vilde pa ne. ha haft samme lange vokal som i 
goat^ boat, wrote af oe. gdty bat, wrat. Den faktisk fore- 
liggende form med kort vokal hot kan kun forklares ved 
indflydelse fra komparativen me. og ne. hotter, hvor vokalen 
er forkortet pa grund af forbindelsen tr, sml. latter og me. 
gretter, depper osv. Men denne «indflydelse» vil netop sige, 
at man fra kotter har trukket komparativsendelsen -er. 

5. Subtraktion af en formentlig verbalendelse. 

De eng. verber sidle «ga til siden, skaevt» og grovel 
«krybe» er (se Sweet, New Engl. Grammar S 1500) op- 
staede pa den made, at adverbierne sidling og groveling, 
afledede af subst. side og grove med endelsen me. -linge(s)y 
der svarer til dansk -lcen(g)s, opfattedes som participial- 
former; denne opfattelse la jo naer nok i sadanne forbin- 
delser som he walks sideling, he lies groveling o. dsl.; og 
ved subtraktion af -ing fik man sa en ny infinitiv. 

En affedningskur har faet sit navn efter en mobelsnedker 
Banting, men idet the Banting cure ser ud som en forbin- 
delse med et verbalsubst., far vi et subtraktionsverbum, som 
NED. efterviser fra Pall Mali Gazette: If he is . . . gouty. 
obese, and nervous, we strongly recommend him to «bant». 

En subtraktion af -d, som om det var en participial- 
eller praeteritumsendelse, synes at foreligge i den af Spenser 
(Faerie Q. II. 4. 45) brugte form upbray for upbraid «be 
brejde». Vort presse (soldater, matroser) er laneord fra 
eng. press, men dette kommer efter Wedgwood og Skeat af 
prest, opr. i forbindelsen prest-money «handpenge», af gfr. 
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prest, nfr. pret; om fjernelsen af -/ skyldes subtraktion eller 
blot tilknytning til press «trykke», kan vaere tvivlsomt. ^ 

Dickens lar i The Cricket (Xmas Books 224) barne- 
pigen Tilly Slowboy sige «It's enough to dead and bury 
the Baby»; hun tar altsa dead-and-buried som ét ord og far 
ved subtraktion af ptc.-endelsen en ny infinitiv. 

Pa eng. har vi en del verber, hvor tilsyneladende et 
lat. perf. ptc. er brugt som infinitiv; hermed haenger det 
sikkert saledes sammen: den lat. form, som create, corrupt, 
select, erect, osv. er forst optaget i engelsk som ptc. Da 
nu imidlertid i mange indfodte participier / foltes som op- 
staet af -ted (cut, shut, thrust o. fl., hvor nu inf. = ptc.) og 
tildels brugtes ved siden af -ted: casted vsa. cast, knitted vsa. 
knit, heat (Sh. John IV. i. 61) vsa. heated, kom former som 
created til at bruges ved siden af creat, create, som ptc, 
corrupted vsa. corrupt;^ derigennem er sa ved subtraktion 
inf. create og corrupt opstaede, og en hel haerskare andre: 
abbreviate, abdicate, appreciate, approximate, alleviate, amputate, 
assimilate osv., abstract, addict, affect, attract, osv. Men der 
var en anden omstaendighed, der sikkert var medvirkende 
til denne overforelse af det lat. ptc, nemlig at de latinske 
nomina agentis pa -or er dannede af ptc; -or faldt pa eng. 
lydligt sammen med -er, hvormed de tilsvarende afledninger 
dannedes af indfodte verber; idet altsa corruptor, editor o. fl. 
optoges, kunde man ogsa her ved subtraktiou af endelsen 

* Ne. sigh <sukke> er ikke direkt fortsaettelse af oe. sican; Zupitza for- 
klarer det af me. sictany oe. sicettan, til hvis practeritum sihte der blev ny- 
dannet praes. inf. sihen, siden sighen sien. — Om en anden subtr. inf. se 
NED. cond, <j:ondyde, condude til condue, fr. conduire. 

' Endnu hos vort Srh.s digtere bruges de to former jaevnsides, f. ex. 
Byron Tauchn. IV. 256 my father's sin, already Expiate with what we have 
all undergone, And to be more than expiated . . . 
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nS til en eng. inf. corrupt, edit (Sml. Skeat, Princ. of E. 
Etym. II. S 184 ff.) 

«Ganske morsomt er det, at Holger Drachmann i .et 
digt til Danmark (Dybe strenge s. 69) skriver «at vort smor 
vi kan kaerne og cevre-»: cevret-smer, der som bekendt er 
en sammensaetning af cevret (cevred) «graesning i stubbene 
pa de hostede marker», er altsa sonderdelt i cevret smer, 
somom avret var et participium» — saledes skrev jeg for 
nogle ar siden (nord. tskr. f. filol. n. r. VII. 214; jeg skal 
her blot tilföje, at Drachmanns subtraktionsdannelse na- 
turligvis ikke har livskraft, fordi der ikke findes noget realt 
begreb, der kunde betegnes ved dette verbum. 

6. Fradragning af en afledningsendelse. 

Hertil maske nydansk at vigte sig, af vigtig, og (lade 
sig) lumpe, af lampen. 

Eng. sulky «gnaven» efter Skeat from misdividing the 
sb. sulken-ness as sulke-nness, by analogy with happiness 
from happy, etc. 

Graesk boubön, optaget i romanske sprog (it. bubbone, 
sp. bubon, pg. bubao, fr. bubon), opfattes der som afledet 
med den alm. endelse -one, og man uddrager sa et simplex: 
sp. buba, bua, pg. bouba, bubo fr. bube. (Diez, Et. Wb.) 

Ovenfor er omtalt, hvorledes eng. ord som edit kan 
vaere opstaede af subst. editor; den samme subtraktion 
finder sikkert sted i det foraeldede og dialektale ord verbum 
bütch «slagte» (ogsa i sms. butch'knife)<butcher, lant fra 
fr. boüchier, boucher, en afledning af bouc, egl. en som 
handler med bukkeked. 

Ligeledes vb. hawk «hokre» af hawker, (Se Skeat.) 

Verbet to eaves-drop «lytte» er subst. eaves-dropper -7- 
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er; dette subst. er dannet af eaves-drops «tagdryp» og be- 
tyder altsa opr. den, der staar under tagskaegget. 

Denne forklaringsmade finder isaer sin anvendelse pa 
en maengde moderne sammensatte ord, hvor tidligere regier 
for afledning synes brudte. Det er saaiedes nok muligt 
at saette hoved i betydning af «det vigtigste» foran et 
substantiv, men ikke foran et adjektiv eller adverbium, og 
nar vi derfor horer en husmoder sige: «Imorgen skal vi 
gore hovedrent», ma det sidste betragtes som en subtraktion 
fra hovedrengering. Den egentlige ordfojning er jeg viser ham 
til rette, og nar vi nu ogsa kan sige jeg tilretteviser ham, 
skyldes det visst pa samme made subst. tilrettevisning (og 
ptc. en til rette viist el. tilretteviist dreng). Tendensen er 
i det hele hen imod sadanne faste verbalsammensaetninger; 
sml. Holbergs «Hvormed kand I giore saadant gof?» (Er. 
Mont. III. 5) og vort nuvaerende godtgore. Uden at have 
foretaget tilstraekkeligt omfattende studier i slige forbindelsers 
historie — hvilket med vor totale mangel pa virkelig hi- 
storiske ordboger vilde kraeve en overordentlig omfattende 
laesning af aeldre litteratur ad hoc — vover jeg at give 
nogle exempler pa sammensatte ord, der efter min for- 
mening ma forklares ad den her antydede vej som subtrak- 
tionsdannelser; de kan med lethed foroges; hvor jeg har 
tilfojet et citat, er det som tegn paa, at vedkommende ord 
ikke efter min sprogfolelse er helt naturligt (endnu!): 
tilkendegivelse tilkendegivet> tilkendegive. 
tilendebringelse, tilendebragi> tilendebringe. 
bekendtg0relse> bekendtgere, 

frifindelse,frigivning>frifinde,frigive (maerk: jeggav drengene 
fri; men ikke laengere som i forrige arh.: jeg fandt ham fri) 
halshügning> halshugge. 
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hudfletning> hudflette. 
nydannelso nydanne. 
redeg0relse>redeg0re (Steenstrup Historieskrivn. 247 at skrive 

og redegere for sine fund; sal. meget alm.) 
begrebsbestemmelse> G. Brandes Essays 109 rnan er, uden 

at de [Ariel, Caliban] nogensinde begrebsbestemmes, aldrig 

i tvivl om deres vaesens beskaffenhed. 
bogfering^Xhstn Vildanden ^1 slige udgifter bogferer jeg 

aldrig. 
lediggcenger>\iïZQ\\xmï[ï\ i pragtvaerket Danmark 661 de 

lediggcengende damer. 
sygemelding>{po\\\.\ken) Emil Poulsen matte sygemeldes . 
cegte forgyldning> E. Brandes Overmagt 215 denne lille 

sum, bestemt til at cegteforgylde vor kirkes kors.* 
De samme faenomener findes i andre sprog; fra svensk 
kan jeg anfore: Strindberg Röda Rummet 76 att de hadan- 
efter alltid skulle sjöförsdkra sina saker | smst. 81 om du 
hüshdllade \ smst. 154 han sag Struve . . . bli handtryckt, 
axelklappady tillnickad och tilltalad af högt uppsatta perso- 
ner | V. Thomsen Ryska Riket 72 företeelse, för hvilken 
jag pa annat stalle redogjort \ Svensk försiggd bruges, hvor 
vi kun kan sige ga for sig. 

Engelsk: 
hoüsekeeper> Mrs. Humphrey Ward D. Grieve III. 198 I 

shall have to send Lucy down every morning to house- 

keep with Mrs. Elsley. 
thought-reader, -reading> <^Hov/ to thought-read^ (bogtitel 

1893). 

* Omtrent det samme er princippet i folgende, for mig temmelig una- 
turlige dannelser: Jacobsen Niels Lyhne 33 Geniet skulde ikke i ham torne- 
krones af verdens miskendelse | Pontoppidan Forjaett. Land 56 naar hun 
haandarbejdede \ Drachmann Sangenes bog 16 om ej han neglemandens aerind 
budgik I Hamsun Amerikas andsliv 94 Emerson kan ikke livgive tingen. 
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vivisection, wra^c/or> Meredith Trag. Comedians 72 the 
vivisected youth. ^ 
Jeg skal her ogsa minde om, at det moderne verbum 
konjügere (ty. konjugiren, fr. conjuguer, eng. conjugate osv.) 
er en dannelse efter lat., conjugatio «sammenfojning til en 
klasse» Madvig, Lat. Gr. 3. udg. 94; (hvor vi bruger kon- 
jügere, sagde latinerne declinare); at det ligeledes i moderne 
sprog udbredte verbum plagiere skyldes en lignende dan- 
nelse efter plagiarius, plagiator (egl. strandrover, slavetyv, 
seelenverkooper), medens latinerne ikke havde noget verbum 
plagiare; og at efter Darmesteter, Formation de mots nou- 
veaux 178 f. collaborer og commémorer er dannede efter og 
af de aeldre subst. collaboration og commémoration. 

7. Subtraktion af et helt ord. 

Ved fradragning af sidste led i et toleddet ord kan 
undertiden bevirkes, at forste led fSr en selvstaendighed, 
det ellers ikke har, eller optraeder i en anden betydning 
end den oprindelige. 

Ordene skraldemand og skraldevogn er sammensatte med 
en skralde, det raslende instrument, hvormed tidligere dag- 
renovationskuskene tilkendegav deres naermelse; men idet 
denne forklaring gar i glemme, og idet skraldevogn = «af- 
faldsvogn», far man ved subtraktion et nyt ord skrald, best. 
s kraldet = afïaldet (det kan findes f. ex. i Politiken 21. apr. 
1893). 

Ganske pa samme made gar det med eng. hawthorn. 
opr. sammensat som det danske tilsvarende hagetorn, hav- 
torn, med oe. hage (on. hagi) «indhegning» (sml. da. have): 

* Med agteforgylde kan sammenstilles Shak. 2 Henry 4 IV. 5. 129 Eng- 
land shall double-gild his trebble gilt | Thack. VF. 494 your son will new 
farnish the house. 
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frugten hed fra forst af hawthornberry : men idet ordet haw 
i sin opr. betydning glemmes, tror man i hawthorn at se 
en sammensaetning efter monstret appletree, og ved fradrag- 
ning af sidste led far man det nye navn pa frugten haw. 

Af den gamle sammensaetning oskemand (yskemand), 
on. éskumadr af éska «ungdom», losrives et adj. som i «Hor 
du favren yske svend» (cit. i Molbechs Glossarium); Oehlen- 
schlager og andre bruger ysk (ysken) i betydningen «rask, 
kaek». 

Darmesteter, anf. v. 229, omtaler, at der af sammen- 
saetninger som ultralibéral, ultraroyaliste, ultraradical opstar 
et subst. un ultra, homme qui pousse les opinions de son 
parti a l'extrême; og at pa lignende made extra «s'emploie 
absolument comme adj. et subst. avec. Ie sens de extra- 
ordinaire: ces articles extras : un extra er i officersmessen 
en gaest, i en kafé betyder det en ret udenfor den staende 
diner, osv. Den samme brug kender vi fra dansk, se f. ex. 
Goldschmidt Hjemlos II. 739 Er den ikke extra idag.?* 

Pebersvend betyder opr. en krambodsvend, der saelger 
peber og andre kryderier; da imidlertid krambodsvendene 
fra hansestaederne skulde vaere ugifte, far vi efterhanden 
ligningen 

pebersvend ^= ugift mand, 

hvorfra ved subtraktion af 
svend = mand 

og addition af 

me =^ kvinde 



* Paa noget lignende made bruges total = totalafholdende, miske 
fra sidanne forbindelser som: tHvad, er du afholdsmand?^ — «Ja, dog 
ikke total yi- med underforstaelse af det i det foregaende naevnte ord; en 
videreforelse foreligger i Garborg Trsette Maend 347 *saa spurgte han, hvor- 
ledes det for tiden stod med totaliteten-» ^= totalafholdenheden. 
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faes ligningen med det nye ord: 
pebermo = ugift kvinde. ^ 

Pa samme made er det gaet med en del sammensaet- 
ninger, hvor det, der fra forst af kun passede i én forbin- 
delse, overföres pa andre: 

skrubsulten (= sulten som en ulv*) = scerdeles sulten 
-T- salten = -r- sulten; 

rest: skrub- (skrup-) = scerdeles, 

der sa anvendes i en raekke tilfaelde, hvor der ikke godt 
kan vaere tale om en sammenligning med en ulv: skrupgal, 
skruptosset, skruparrig, skrupdoven, skrupdydig, skrupflittig, 
skrupgrine og vel fiere. 

Pa samme made er pil-, der herer hjemme i pilrddden 
(sS det kan pilles fra hinanden), blevet en blot forstaerkende 
forstavelse, der nu kan anvendes i pilsur, pilfalsk, pilfattig, 
pilgnaven, pilkedelig.^ 

Meget beslaegtet hermed er betydningsovergangen ved 
visse forstaerkende adverbier, der fra forst af kun passer 
ved ord af visse betydninger, men som siden ogsa anvendes 
ved andre; da skrcrkkelig ddrlig = meget darlig, og rcedsomt 

* Jeg skal her minde om det dovstumme bam, der ikke ved udlalen 
biev advarel mod at tage den sidste stavelse i konfirmand som subst. mandf 
og som derfor Iroede sig berettiget til at kalde en kvindelig konfirmand for 
en konfirpige (Bech, anf. st.), og om barnevittigheden : Poti/jr5 hustru hed 
Potimor. 

* Skrubb norsk = ulv (Sendenfjelds; Aasen). Sml. Ibsen, Per Gynt 
238 Plyndret for nib og stub, Her traver jeg pS fantestien sulten som en 
skrub. Nir Jessen, Dansk elym. ordb. s. 219, siger "-skrup- (pp), praefix: 
-koge, -sultenj &c., som af skreppe; sv. dial. skropp-, og synonymer: skrokk-, 
skrov-^ — si er denne sammenstilling lige sa lidt rammende som mange 
andre i hans maerkelige vaerk. 

* Vilh. Andersen, Danske Studier 40 anm. naevner 'isplinterny (som 
frisk traeva?rk, ly. spanneu), overfert til -nogen (foranlediget ved ligheden 
mellem splinter-naglende ny og nagendenegen) og -gal (substitueret for split-, 
sv. spritgalen), . . . {dkrekistegiily overfort -gLid.> MSske kan hertil regnes 
luddoven (om opr. se V. Andersen s. 35), overfort til ludfattig. 
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uhyggeligt = saerdeles uhyggeligt, far vi tit ved subtraktion 
en anvendelse af skrcekkelig og rcedsomt blot som forstaer- 
kende ord: skrakkelig rar/ roBdsomt dejligt (isaer brugt af 
unge piger); ligeledes forfcerdelig morsomt, et voldsomt elsk- 
vcerdigt menneske osv.; pa jysk almindeligt en hceslig ken 
vogn, nogle hceslig gode terv (se Feilbergs Ordb.), skammelig 
god, grov fin o. fl. Det samme findes pa andre sprog; 
Murray gir exempler pa [awfully bad], awfully clever, aw- 
fully glad og awfully jolly, og minder om graesk deinós; 
fransk terriblement bruges pa lignende made. 

Jeg skal her kort henvise til, at ogsa andre betydnings- 
overgange kan forklares ved hjaelp af subtraktioner; saledes 
brugtes i den Elizabethanske poesi ofte forbindelsen oriënt 
pearls, oriënt gems om perier og aedelstene fra orienten; da 
disse er mere stralende end andre, foles hele forbindelsen 
som synonym med f. ex. lustrous pearls, gems, og derfra 
l0Sg0res endelig oriënt i den ny betydning «stralende» 
(Shaks. Venus 981 an oriënt drop, om en tare | Milton P. 
L. I. 546 Ten thousand banners rise into the air, With 
oriënt colours waving | Rossetti, Poet. Works 176 lts [the 
sonnet's] flowering crest impearled and oriënt.)* Betyd- 
ningsovergangen af eng. boon fra «bon» til «gunst, gave», 
er foregaet ved subtraktion af de verber (ask, grant o. fl.), 
som ordet hyppigst var forbundet med (se Murray); men 
jeg skal ikke her fordybe mig i det interessante kapitel 
om betydningsovergange ved losrivning fra en mer eller 
mindre steende ordforbindelse. Jeg har strejfet det engang 
tidligere (i «Sproglige kuriosa», Dania 1), fra hvilken af- 
handling jeg skal tillade mig at hidsaette to tilfaelde af 

' OgsI som adj.: Lie, Majsa J. 47 de var si skrakkeÜge perleveninder. 
' Samme betydningsudvikling pS fransk, se Darmesteter, La vie des 
mots s. 129. 
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tydelig subtraktion: Pa tysk taler man om »höhere töchter- 
schulen»; men idet «schulen» traekkesfra, kalder man eleverne 
for «höhere töchter». ... I Berlin findes der en «Univer- 
sitStsklinik für innere kranke» (sml. innere krankheiten). 

B. 

Ordets begyndelse er trukket fra. 

I. En formentlig artikel er fjernet. 

Dette er tilfaeldet med den svenske dialektform spektor 
for inspektor (Noreen, Sv. Landsmalen 1. 309). I Koben- 
havn kan man i disse influenzatider hore simple folk sige 
«Jo han har samaend influenza, en rigtig slem fluenza.» 

En formentlig ubestemt artikel er i overordentlig mange 
engelske ord faldet bort; jeg skal give de vigtigste tilfaelde, 
og fordeler dem i tre grupper, efter om det er an, n eller 
a, der er subtraheret. 

a) an er fjernet i atomy = anatomy i betydningen 
skelet; tidligere alm. (brugt som skaeldsord thou atomy hos 
Shaks. 2 Henry 4 V. 4. 33), nu kun vulga^rt og dialektalt 
(f. ex. G. Eliot, Amos Barton ed. Wesenberg 54); spogende 
hos Dickens: withered atomies of teaspoons. 

Drake «andrik» synes at sta for andrake, sml. mnt. 
antdrake osv. 

Egma (kun i Shaks. LLL. IH. i. 73: No egma, no 
riddle, no lenuoy) for enigma. 

Emony (ogsa fordrejet til enemy) alm. vuig. for anemone. 

P) n er mistet i ne. adder snog», me. eddre, addrc, 
af neddre, naddre, oe. ncpdre, sml. oht. natra, on. nadr(a), 
got. nadrs. Den nye form er opstaet ved, at a naddre 



OM SUBTRAKTIONSDANNELSER. 2 I 

udtaltes uden pause som anaddre; derefter subtraheredes 
an som den ubestemte artikel. Ganske pa samme made 
aitch-bone af nache-bone, gfr. nache<\2ii. natica ' apron 
«forklaede» af napron, naperonn, gfr. naperon, afledet af 
nap(p)e<\^i. mappa auger «naver, bor» me. augur, nauger, 
oe. nafügar, sml. oht. nabuger, nht. ndber, on. nafarr \ ere 
el. ear^ prov. «nyre» for me. nere^ sml. oht. nioro, on. 
nyra est, skotsk for nest «rede», Murray, Dial. South. 
Counties 55 ■ eycis ^falkeunge», f. ex. Shaks. Haml. H. 2. 
555, af nias, fr. niais, en fugl i reden ouch «spaende med 
kostbare sten», Chaucer Hous of Fame 1350 pi. nouchis, 
gfr. nouche, nosche af oht. nuscfhja ought, alm. vuig. for 
noüght «nul», egl. «^intet», oe. ndwiht ' umpire «opmand», 
me. nompeyre<g{T. nompair, nomper umbles «indvolde, isaer 
af hjort» me. numbles<gfr. nombles, lat. lumbulus. 

y) a er udeladt i biliment «dragt», spec. en slags 
hovedtöj i det i6de arh., af (hjabiliment cademy for aca- 
demy (f. ex. G. Eliot Mill on the Floss I. 6, 14 o. fl. st.) 

clipse el. clypse, alm. fra 14de til 17de arh. for eclipse 
^formorkelse» 'cute for acute, meget udbredt i vulgaert og 
delvis ogsa spegende i dannet sprog, bade i England og 
Amerika; dertil 'cuteness (G. Eliot, anf. st. 9) live «levende», 
af alive, oe. on U/e «i live»; live bruges naesten kun attri- 
butivt fa live eeL live eelsj, ellers siges alive (the eel is alive) 

lone «ensom» rfied afledningerne lonely, loneliness, lone- 
some, for alone, opr. al-one, sml. da. al-ene Merryker vuig. 
for America; ligesa the Merrykins muck for amuck i for- 
bindelsen run amuck «lebe grassat, blive rasende» af ma- 
laisk amoq; Beaconsfield, Lothair 145, skriver a muck, og 
Murray citerer fra Dryden: runs an Indian muck, og fra 
Byron running mucks at every bell 1 paritor for apparitor 
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«pedel», hos Shaks. og andre steder | peal «staerk lyd, isaer 
trompetskrald, kanonsalve, klokkekimen» di appeal, iv. appel 
I potecary for apoi(h)ecary, alm. i tidligere tider, f. ex. hos 
Chaucer (CT. C. 852 og 859) og Shaks.; den folkelige 
etymologi er «a pot he carries» | prentice, «laeredreng», 
meget alm., skent man nu i reglen, hvis man skriver det, 
g0r undskyldning for formen ved at skrive med apostrof 
'prentice, af apprentice, fr. apprenti(s) \ 'qainetance for ac- 
quaintance: G. Eliot, Mill l, ^]\ for old 'quinetance sake, 
sml. ogsa hendes A Lifted Veil 215 | rithmetic, den alm. 
folkelige form for arithmetic : born laerer i skolen the three 
r's, det er readlng, writing (w stumt), 'rithmetic \ sample 
«pr0ve» me. asaumple, gfr. essemple <\at. exemplum \ say 
^pr0ve, fors0g» pa samme made af assay<\zi. exagium \ size 
«störrelse», opr. an allowance or ration of food, se Skeat, 
af assize; i denne betydning nu helt l0srykt fra assize, rets- 
m0de, der ogsa vulgaert forekommer afkortet hos Fielding, 
T. J. IV. 94, 280, G. Eliot, Mill II, 62 many 'sizes ago 
I tire, «hovedpynt» for attire, se Skeat | vantage «fordel» 
for avantage, der senere bevidst eller halvbevidst er om- 
st0bt til en mere «korrekt», d. v. s. mere latinlignende form 
advantage \ venture for aventure, fr. aventure, nu ved den 
samme omst0bning adventure; at a venture «pa lykke og 
fromme» skriver man nu, men i gamle dage hed det at 
aventure \ vowtre, alm. me. «hor» for avowtre, fr. avoutrie 
< lat. *adulteria; ligesa voutriere «horkvinde» | wayward 
«egensindig, stridig» egl. away-ward «vendt bort». 

Denne liste kunde sikkert foroges betydeligt, nar man 
tog mere hensyn end jeg har gjort, til rene dialektformer 
og vulga^rsproget; den er imidlertid lang nok til at vise 
faenomenets hyppige forekomst. Der er en ting, som be- 
gunstiger tendensen til denne slags subtraktioner, nemlig 
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at der paa engelsk findes en hel raekke praefixer a af for- 
skellig oprindelse (se Murrays ordb. s. 4): i mange ord 
gjorde det naesten ingen forskel i betydning, om prae- 
fixet blev taget med eller ikke, sml. rise arise, wake awake, 
grieve a(gjgrieve, round around o. s. v. For sprogfolelsen 
kom a derfor til at sta som en i mange tilfaelde lige- 
gyldig tilsaetning; og dette bestyrkedes naturligvis ved 
brugen af den bestemte artikel, sml. he is a bishop, he is 
bishop of Ely. Deraf kommer hyppigheden af «afetiske» 
former, som Murray kalder dem, som mid vsa. amid, 'mong 
=among, 'monst = amongst, mend vsa. amend o. s. v. Hvis vi 
her, hvad jeg tror vi ere berettigede til, vil tale om sub- 
traktion, er det ikke den formentlige ubestemte artikel, 
men det ubestemte praefix, der er subtraheret, saledes ogsa 
i down, der helt har fortraengt det gamle adown fra det 
almindelige sprog, oe. of-düne «ned af (ad) bakke». I en- 
kelte tilfaelde er begge former bevarede med noget forskel- 
lig betydning, sal. aback og back, oe. on bcec. 

Interessant er udviklingen af ne. squint «skele», se 
Murray i hans Address to the Philol. Soc. 1884, saertr. s. 
12; den aeldste skikkelse, ordet har, er adverbiet asqaint 
-skaevt, til en side», ikke saerligt brugt om ojnene; to look 
asqaint blev i tidernes lob forkortet til to look squint, 
hvoraf en adjektivisk brug: to have the eye squint, to have 
a squint eye; endnu senere kommer verbet squint, der ikke 
er efterviist tidligere end i Shakespeares Macbeth, og endelig 
substantivet a squint «skelen», der er helt moderne. 

Pa et punkt har denne bortkasten af a haft en gen- 
nemgribende indflydelse pa sprogets grammatik, idet nemlig 
det ne. praes. participium, i alt fald i en hel del anven- 
delser, stammer fra det gamle verbalsubstantiv, oe. -ung, (ing), 
me. -inge, med praepositionen on, senere a foran; dette a 
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er meget hyppigt hos aeldre forfattere; det lever endnu pa 
folkets laeber, og er der overfert til mange tilfaelde, hvor 
det oprindelig ikke herte hjemme. Det vilde fore for vidt 
her udferligt at udrede disse forhold; jeg skal derfor nojes 
med at gi et par exempler pa det moderne ptc. i anven- 
vendelser, hvortil intet tilsvarende haves pa de andre ger- 
manske sprog: / am hunting «jeg er ved at jage», egl. 
a-hunting «paa jagt», sml. ogsa ordstillingen i ^<You're legacy 
hunting are you?» (Dickens, M. Chzzl. 190); to go (a) 
hunting; the house is (a) building «under opforelse»; to set 
a doek (a) going «i gang» osv. — 

Ogsa fra andre sprog er subtraktioner af artikler 
kendte; saledes findes pa hollandsk formerne avegaar og 
adder, svarende til de ovf. behandlede eng. auger og adder^ 
ligesa aaf vsa. naaf, nave «nav», ty. nabe. Vel kendt er 
tysk bockbier (hvorfra fransk un boe] af Einbock bier eller 
Eimbeeker bier, opkaldt efter en by. ' — Pa romanske sprog 
har man tit bortfald af et for artiklen taget /; fr. azur for 
lazur, lat. lapis lazuli af persisk oprindelse; ital. arbintro 
«labyrint» osv., se f. ex. Diez. Gramm. I*, 204. 

2. Subtraktion af et pronomen. 

Det engelske bekraeftelsesadverbium iwis, (oe. gewis), 
der er almindeligt hos aeldre forfattere, blev tit misforstaet 
af udgivere, der trykkede det som / wis, hvilket har givet 
nyere digtere anledning til at benytte wis som et verbum 
med betydning «tro» eller «vide»; et karakteristisk sted 
findes i Brownings Chrm. Eve, Easter Day X (Tauchn. ed. 
I. 164): learn What I began with, and, I wis, End, having 
proved, — how hard it is To be a Christian!» — «Proved 

* Keber, anf. st. 3 3 : Vielen kindem begegnet es, dass sie urrhö sagen, 
indem sie die erste silbe di für den artikel die hallen. 
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or not, Howe'er you wis, small thanks, I wot, You get 
of mine». — En ungarer fortalte mig engang, at hans be- 
romte landsmand Munkdcsys navn pa fransk udtaltes [mökatsi], 
og at et barn i en familie, hvor han ventedes, spurgte sin 
tante: «Est-ce que ton Kacsy ne viendra pas?» 
Andre og bedre exempler har jeg ikke her! 

}. Subtraktion af et praefix. 

En sadan foreligger i det af nogle lydfysiologiske for- 
fattere anvendte ord plosiv; idet explosiv anvendtes om 
den ved abningen af et mundlukke fremkaldte lyd(explosion), 
dannedes det egentlig ikke meget betegnende tilsvarende 
implosiv om lyden under tillukningsbevaegelsen (af andre for- 
resten ogsa brugt om andre lyd, se min Artic. of Speech 
Sounds 87 f.) og sa plosiv om lyden (eller tilstanden) mellem 
tilluknings- og oplukningsbevaegelsen; ogsa subst. plosion 
findes (Seelmann, Aussp. d. Lat. 247). — Sml. det be- 
kendte ind- og udventarium, 

Paa jysk subtraheres / fra ihjel, og resten hja^l bruges 
som subst. i betydningen «liv»: ta ae hjael af en, hjaelpe 
en af med ae hjael (Feilberg ordb.) 

4. Et helt ord subtraheres. 

Dette er tilfaeldet med vuig. eng. tatoes, taters for 
potatoes «kartofler», hvis Pegge har ret, nar han, anf. v. 69, 
skriver: «One ist almost induced to believe that the lower 
order of Londoners imagine that taters, as they constantly 
call them in their natural state, is a generic term, and that 
pot is a prefix which carries with it some specific difference. 
If so, their idea is that their taters are not to be considered 
as pot-taters till they are boiled^. 

I vuig. eng. har jeg ogsa fundet ordet teener (Original 
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English, Lond. 1889 s. 150) for concerieener, som det staves 
s. 149, d. e. concertina; har den lille Cockney opfattet 
ordet som en sammensaetning af concert + et andet ord, 
som han altsa tror sig berettiget til at bruge alene? * 

Idet ord ets stamme traekkes fra et afledet ord, kan 
resten, et suffix, derved komme til at fore et selvstaendig 
tilvaerelse. Dette er tilfaeldet med eng. she is in her teens, 
d. V. s. mellem 1 3 og tyve ar, idet den faelles endelse 
i disse tal blir selvstaendig. Ligesa pa italiaensk efter 
mundtlig meddelelse af prof. Vilh. Thomsen: ha passato gli 
anta, d. e. han er over 40, hvor tierne begynder at fa 
endelsen anta. — Paa ital. kan ogsa suffixet accio bruges 
alene: quanto siete accio-='comme vous êtes désagreable', 
endog: egli è acciaccio (Darmesteter Mots nouv. 223 efter 
Blanc). 

I nyere tider har man pa forskellige sprog faet en del 
opr. graeske og latinske suffixer ophojede til selvstaendige 
ord, idet stamordene traekkes fra dem; saledes ana = bio- 
grafiske smameddelelser om bekendte maend (fra ord som 
Scaligerandj Baconiana osv.) | ismer, fra ord som ateisme, 
deisme, socialisme osv. (f. ex. Carlyle, Heroes 4 in reference 
to Paganism, and to all other isms) \ ists (Huxley, XIXth 
Cent. Febr. 1889, 185 Every variety of philosophical and 
theological opinion was represented there, and expressed 
itself with entire openness; most of my colleagues were 
-ists of one sort or another); naeppe pa dansk | ^n^r (Schan- 
dorph, Oplevelser 276 jeg er lige saa lidt Brandesianer 
som nogen slags -aner) \ ology (Bleek, Comp. Gr. South 

* En spegefuld subtraktion k la Potinwr (ovf. s. 1 8) foreligger i : Der 
papagei und die mdmagci (hert i en variétévise); Lindau traekker bevidst 
fest fra subst. festesscriy nar han skriver (cit. efter Sanders): Es wurde 
wieder <fest gegessen> und noch fester getrunken. 
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African L. 106 by a satirical licence, such a word as ology 
is made to represent nouns ending in this termination) | 
or (Henriques i Tilskueren 1892, 564 man kan intet oje- 
blik maerke sufflor, regissen, instrukter eller hvilken andre 
er'er der nu fmdes ved et velordnet teater). 

Pa jysk lösrives dan fra sddan og hvordan og kan sta 
pa sine egne ben, se Feilbergs ordbog. hvor man ogsa 
under ordet general kan se et exempel pa noget lignende, 
der omskrevet pa hejdansk lyder: «jeg veed ikke, om han 
er general eller korpofal eller rals-rals, — han er da det, 
der raler mest», sa kaellingen om sin son. 



Idet jeg her slutter min samling af «subtraktionsdan- 
nelser», skal jeg — uden at fordybe mig i de betragtninger 
af sprogfilosofisk eller sprogpsykologisk art, som faenomenet 
kunde gi anledning til — ganske kort henvise til, at for- 
klaringen af sadanne formers opstaen ma soges der, hvor 
ikke ganske fa punkter i sprogenes historie finder deres 
forklaring, nemlig i den udsondring af de enkelte elementer 
i den sammenhaengende tale, som hvert individ, der laerer 
sproget, ma foretage for sig selv, og hvorved han ganske 
naturligt kan komme til at foretage adskillelsen (ordadskil- 
lelsen) pa lidt andre punkter end den generation, af hvilken 
han laerer at tale (sml. min lydlovsafhandling, Tsk. f. filol. 
n. r. VII 214 ff., Techmers Zs. III 19 ]fï.). I mange tilfaelde 
er subtraktionen identisk med fjernelsen af den ene af to 
ligelydende stavelser, hvad man kunde kalde haplologi; den 
«korrekte?» form margenen, an anatomy foles som «dobbelt 
konfekt», og idet man nojes med at sige margen, anatomy, 
knyttes artikel-betydningen til -en, resp. an-, der dog ikke 
derfor strax behover at ophore med for bevidstheden at 
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Sta som bestanddel af «ordet» selv, lige sa lidt som vi, nar 
vi siger kunstykke (for kun5/5/ykke) behover at opgive folelsen 
af, at st sammen med ykke udgor ordet stykke, fordi vi lige 
i forvejen har knyttet det samme st sammen med kun til 
ordet kunst (sml. den citerede afhandling s. 216—7 ^^^p. 
195). Det vil ses, at der egentlig ikke havde vaeret noget 
ivejen for under subtraktionsdannelser at indordne alle de 
pa det sidst citerede sted naevnte haplologier som heroi- 
komisk for heroi/:o-/:omisk osv. De vilde ganske naturligt 
danne en tredie underafdeling: subtraktioner inde i ord. 
Og man vil nu maske ved at betaenke de forskelligartede 
folger. der her er paviiste for ords skaebne (deres udseende, 
betydning, et verbalsubstantivs forvandling til et participium 
osv.), fa en fornemmelse af, at subtraktionsfaenomenet er 
for vigtigt i sprogudviklingens okonomi til i laengden at 
n0jes med at blive slaet sammen med halvhundrede andre 
faenomener under begrebet «folkeetymologi», — et begreb 
og en benaevnelse, der iovrigt ikke herer til de heldigst 
dannede. — 

Subtraktioner forer — det ligger i navnet og begrebet 
— i reglen til en formindskelse af ordet. Men dog ikke 
altid; folgen kan ogsa vaere en udvidelse; eller rettere, 
den samme psykologiske proces, der forer til en afstump- 
ning af ordene, kan under andre forhold fore til det mod- 
satte. En af generationen fra arhundredets begyndelse vilde 
vel sagtens her tale om, at kategorierne var dialektiske; og 
en matematiker vilde vel henvise til, at -T--r- gir +. 

Et par exempler vil vise, hvad jeg mener: den engelske 
ubestemte artikel er dels an, dels a: traekkes an fra, hvor 
artiklen korrekt er a, far vi egentlig subtraktion, som i 
adder for nadder osv.; traekkes derimod kun a fra foran et 
ord, der oprindelig begynder med en vokal, kommer n til 
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at sta som forlyd i ordet, der altsa ved subtraktionen blir 
udvidet; dette er tilfaeldet med fiere ord, f. ex. ne. newt 
«sumpfirben», me. newte, aeldre ewte, evete, oe. e/ete (sml. 
den anden ne. form eft).^ Matematisk opstillet: 
adder = a + nadder h- (a + n) 
newt = an + ewt -r- (an -f- n). 

En lignende udvidelse i slutningen af ordet har vi i 
en del interessante danske former, som jeg haber en anden 
gang at kunne behandle lidt udferligere. Her blot et par 
exempler: kjortel kan ikke direkte gi formen kjole; men 
kjortlen blir til kjolen, og kjortler til [kjorler, se Kalkar) 
kjoler: og idet her n traekkes fra som artikel istedenfor en^ 
eller r som flertalsendelse istf. er, far vi den nvdanske form 
med e; ligesa mynde for mynd (my «slank» -f hund), konge 
af konning, hode af hoved, fi(g)ne, almindeligt, om end ikke 
anerkendt, fov figen o. fl.^ 

Til slutning skal jeg anfore en herfra forskellig ud- 
videlse, hvori jeg ogsa tror mig berettiget til at se en sub- 
traktion. Hermann Moller har fornylig (i Zs. f. d. alt. 
XXXVI }26 flf.) efterviist, at tysk ganz er et laneord fra 
slavisk (Oldsl. konicl «ende»); med saedvanlig laerdom og 
grundighed forfolger han ordet pa dets vandring nordpa og 
gor rede for dets former og betydninger; men hans for- 
klaring af ke i dansk ganske forekommer mig lidet tilfreds- 

* Fiere exempler paa udvidelse med n kan ses hos Skeat, Etym. 
Dict. under bogstavet N, og i Palmers noget ukritiske og mange for- 
skellige forhold omhandlende liste over Words corrupted by coalescence of 
the article with the substantive, i Folk-Etymology s. 568 ff. 

* Maerk, at disse ord har det oprindelige toslavelseslonelag (mangel 
pi sted); enstavelsesformer uden stod som kiol, mynd, kongy hod, fin vilde 
stede mod de almindelige udtalevaner; (70// fmdes dog en enkelt gang, 
J. Monrads Selvbiografi, udg. af Birket-Smith s. 7, men fjemes hurtigt; i 
svag stilling, som i Kong Kristiany er der naturligvis ikke noget til hinder 
for den ustedte enstavelsesform. 
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Stillende og noget S0gt; jeg skal derfor foresla en anden. 
Ordet er kommet til os fra nedertysk; nu findes der som 
bekendt en raekke tyske ord med forstavelsen ge, hvor vi 
ikke har den; idet sa den danske mand stadig horte tyskerne 
sige sadanne forbindelser som (mnt.) gans-ge-wiss, gans-ge- 
sunt, gans-ge-ringe, gans-ge-drunken, gans-ge-echt, gans-ge-like, 
gans-ge-luckelik, gans-ge-maklik, gans-ge-recht, gans-ge-strenge, 
kom han hojst naturligt til ved fradragning af de ham 
velkendte ord viss, sund, ringe, drukken, cegte, lige, lykkelig, 
magelig, ret, strenge at opfatte og bruge (gans-ge) ganske som 
forstaerkende adverbium ved siden af det senere fortraengte 
gantz(e). 
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AF 

KRISTOFFER NYROP, 

DR. PHIL., 
DOCENT VED KOBENHAVNS UNIVERSITET. 



I. 

For nogle ar siden, da man i en kvindeforening, jeg 
tror det var i Kristiania, skulde vaelge en formand, 
valgte man en forkvinde. Da det haevdvundne udtryk for 
den ledendfe i en forening indeholdt et for de norske 
hvad-vi-vil'er kraenkende sprogligt minde om mandens herre- 
domme, matte det naturligvis forsvinde; formandens sexus 
kraevede et forandret genus, og formanden blev til forkvinde. 

Jeg skal sammenlignelsesvis anfere, at Julius Lange i 
en af sine sidste afhandlinger* har skrevet om baronesse 
Stampe, at hun var kone for at gribe ind i rette ojeblik. 
Den almindelige sprogbrug fordrer her utvivlsomt mand, 
men den udmaerkede stilist har af en maske overdreven 
puristisk trang aendret udtrykket; han har villet undga den 
maerkelighed i sproglig henseende, der fremkommer, nar 
man anvender talemaden at «vaere mand for en ting» om 
en kvinde. 

I Tyskland^ vil dog ingen fmde noget stodende i, at 
en dame siger om sig: «Ich bin der Mann dazu»; og jeg 

^ Om vore samlinger. Kbhvn. 1893 S. 16. 

* Smlg. F. POLLE, Wie denkt das Volk über die Sprache? Leipzig 
1889 S. 76. 
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tror ikke, at nogen her hjemme vilde forsoge pa at aendre 
en saetning som: «Hun er altid herre over sine f0Ielse^*^ 
selv om f. ex. fransk sprogbrug her forlanger: «Elle est 
tou jours maitresse de ses sentiments». Heller ikke vil nogen 
nok sa ivrig kvindeemancipationsforkaemper kunne forarges 
over at hore, at madam Rasmussen er karl for sin hat. 
Men er hun det, hvorfor skulde hun sa ikke lige sa godt 
kunne vaere mand for at saette sin vilje igennem, som hun 
jo utvivlsomt er herre i sit hus, — skont man naturligvis 
ogsa kan sige og virkelig siger, at hun er kone i sit hus, 
men dog i noget forandret betydning. 

Lad mig her minde om, at selv den galante Spanier 
tiltaler en dame med mi dueflo eller dueho mio, og at han 
ikke et 0jeblik vil betaenke sig pa at sige: «Mi mujer es 
el dueho de Ia casa».* Man har dog ojet abent for det 
tilsyneladende ulogiske i denne sprogbrug, og allerede 
TiRSO DE MoLiNA spogcr med den i folgende vers: 

;Queréisme vos declarar 

Quién sois? — No os ha de imporlar; 

Una duehj de esla casa. — 

Duehd^ porque la schora 

Sois de la casa. — Flso no.* 

Siden talen er om Spanien, skal jeg gore opmaerksom 
pa, at i det land er det ikke ualmindeligt, at en soster 
(hermana) naerer en «broderlig» (fraternal) kaerlighed til 
andre mennesker-^ — der findes naemlig intet enkelt ord 

• Dog siger man: La nación se ha hecho dueiia de nosotros. Roma 
se hizo sefiora del mundo. 

' Smig. Bello-Cuervo, GramMicn de la lengua castellana. Paris 
1891. S. 1;. 

* Bello-Cuervo (s. 56, note) udtaler sig herom pi folgende mSde: 
"^Se podra decir de una hermana que tiene senlimientos frjternalesf A mi 
me disonaria, porque esla palabra nace de frater, que en lalin significa el 
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for at udtrykke «S0Sterlig».^ Hos os kan en sester godt fa 
broderparten , og i «En spurv i tranedans» (II, 9) siger 
Tokkerup til sin datter Mine: «Tror du, en paen mand kan 
vaere tjent med at have en kaereste, der er sadan en svire- 
broder?* Altsa «svirebroder» beholdes, skont intet jo var 
lettere end at danne et ord som «sviresoster». 

Vi ser saledes, at sprogbrugen ugenert g&v kvinder til 
maend. Man gar endogsa sa vidt, at kvindens dyd kan karak- 
teriseres som «mandlig»; Montesquieu skriver i «Lettres 
persanes» (nr. 151) folgende ma^rkelige saetning: «On ne 
trouve plus sur ie visage de tes femmes cette vertu male 
et sévère qui y régnait autrefois». Lad os ogsa vel huske, 
at vi hidtil har mattet nojes med forfcedre som betegnelse 
for vore olde- og tipoldemodre og alle andre stammodre; 
forst for ganske nylig har man afhjulpet dette savn, og 
vore kvindelige forfaedre er blevne til formodre^ Efter 
dette vil ingen forbavses over en sadan bagatel som, at selv 
skojtelobende damer endnu ikke er sprogligt selvstaendige; 
de kan kun vise deres faerdighed i sporten ved at sla — 
herresving. 

Det er naeppe af vejen her at minde om, hvad 

hermano varón, y no sé que el uso de la lengua caslellana permila referirla 
a qualquiera de los dos sexos.> I den udtalle tvivl ligger, forekommer det 
mig, en indirekte indrommelse af en folkelig sprogbrugs existens. Fra litte- 
raturen skal jeg anfore felgende exempel: Milagros [en dame] demoslrando 
por la salud del Sr. D. Francisco un interés verdaderamente fraternal 
■ GaldóS, La de Bringas. S. 142). 

* Enkelte ordbogers sororal er et laerd kunstord ; vil man undgl fra- 
ternal siges de hermanay sjaeldnere hermanal. 

' Det nye ord skyldes Vilhelm M0LLER. Han skriver: cSer man 
sig om i bogen efter Darwins familie, sS er der den besynderlighed, at 
man ser lutter maend. Det var ligesom han kun var sin faders og sine for- 
faedres efterkommer, ikke sin moders og (man mS dog en gang til at skabe 
det ord!) sine formedresy (J. P. Jacobsen og Vilhelm Moller. Dar\\'in, 
Kbhvn. 1893. S. ?). 
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KiERKEGAARD i «Stadier pa livets vej» (s. 42) har skrevet: 
«Kvinden er mand; hun er i det mindste mand for at sige, 
hvad naeppe nogen mand er mand for at gore. Mand er 
hun». Med dette som udgangspunkt vil mange maske med 
st0rre ro se pa, at sprogene stadig behandler kvinder som 
maend. Det modsatte kan naturligvis ogsa fmde sted, om 
end langt sjaeldnere; ti man ma huske, at hvor hankon og 
hunkon modes pa grammatikalske omrader, sejrer naesten 
altid hankon. 

Men nar en mand overtager en stilling, der ellers har 
vaeret forbeholdt kvinden, eller pa anden made griber ind 
i hendes rettigheder, ma han vaere forberedt pa ogsa at 
tage de sproglige konsekvenser heraf. En engelsk accoucheur 
ma finde sig i et sa macrkeligt navn som man-midwi/e, og 
lober min broder med sladder, er han en sladders0Ster, 
ligesom han er domt til at vaere kaffesoster, hvis han holder 
af kaffe; en «kaffebroder» vedkender sproget sig ikke. 

En passant skal jeg anfore, at mangen lille dreng har 
robet sin sproglige og sociale uerfarenhed ved at udtale 
onsket om at blive kagekone. Og om en kobenhavnsk dreng 
fortaelles det, at han pa sporgsmalet: «Hvad er din fader»? 
svarede: <^Han er dod, men min moder er meimand i Borger- 
gade». Dette minder atter om den berlinske knos, der i 
retten sagde, at hans fader var Milchweib, da moderen var 
dod, og faderen derfor matte bringe maelken om til kun- 
derne. Efter en anden beretning skal den maerkelige fader 
have vaeret Brezeljunge. 

Sproget kan i det hele taget skabe de besynderligste 
forhold; saledes kan f. ex. jomfru Petersen godt vaere 
vaskerkone, ligesom madam Jensen bade kan vaere stryge- 
jomfru og opvartningsjomfru; Polle^ mener endogsa, at der 

* Op. laad. s. 84. 
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intet overraskende vilde vaere i et avertissement som: «Eine 
junge Witwe sucht eine Stellung als Jungfer». Pa dansk 
vilde vel ogsa godt en enke kunne soge sig plads som jomfru 
i et hus. 

Ophobning af sadanne udtryk benyttes undertiden for 
at opna en burlesk virkning. I «Fliegende Blatter» omtaltes 
engang^ Eine sonderbare Familie, hvor der var vendt op 
og ned pa alle almindelige forhold: «Bei der Familie 
Pimperl ist Alles rein verkehrt. Der Mann ist ein altes 
Weib, die Frau ist ein ganzer Mann, die Jüngste ist eine 
alte Schachtel, und der Aelteste ist ein dummer Junge!» 
Dette bringer tanken hen pa den plattyske talemade: «Dat 
is'n Hund van 'n Pard, sa de Jung, do reed he up 'r 
Katt». 

Faellesbenaevnelsen for de sproglige ejendommeligheder, 
jeg nu har belyst ved forskellige exempler, er katakrese. 
Vil man i fa ord klargore, hvad en katakrese er, kan man 
sige: Anvendelse af et ord i en betydning, der star i en 
bestemt logisk modsaetning til den oprindelige, eller sammen- 
stilling af to eller fiere efter deres almindelige betydning 
uforenelige udtryk. 



II. 

Al betydningsudvikling beror pa, at et ords oprindelige 
anvendelse udvides eller indskraenkes. Katakrese er 
en saeregen art af betydningsudvidelse. 

Nar f. ex. ordet glas, der oprindelig kun er benaev- 
nelsen pa et stof (glasperler, glasoje, glassliber), ogsa kommer 
til at blive benacvnelse pa en saerlig formet beholder (vand- 

* Fliegende Blatter, 5. maj 1889 (nr. 2284). S. 162. 
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glas, vinglas, et glas 0I osv.), foreligger her en let forstaelig 
og meget almindelig betydningsudvikling; men her er endnu 
ingen katakrese. Ved «glas» i den sidste betydning forstas 
altid «en beholder af glas», man kan hverken tale om et 
vandglas af solv eller et guldglas,. da der ikke er indtradt 
nogen frigorelse fra stofbetydningen. Anderledes forholder 
det sig f. ex. med ordet hom. Det betegner bade stof 
(hornknap, hornkam, hornkniv, skohorn), stof og form (tyre- 
hom, boffelhorn) og endelig ogsa formen alene, i det man 
jo kan have bade drikkehorn af guld og jagthorn af solv, 
Denne katakrese er sikkert meget gammel; sa gammel, at 
ingen maerker den. Jeg skal tilfoje, at den katakretiske 
anvendelse af horn endnu vaesentlig er indskraenket til de 
anforte forbindelser. Overalt ellers er stofbetydningen fuld- 
staendig levende; en hornkam af guld er ikke blot en faktisk, 
men ogsa en sproglig umulighed. 

Dog kan man ikke benaegte, at der existerer skohorn 
af messing eller andre metaller, og ved naermere under- 
sogelse finder man, at sprogene frembyder adskillige exempler 
pa udtryk, der rummer lige sa store faktiske umuligheder 
som messingskohorn. Tyskerne har ikke blot goldene og 
silberne Hu/eisen, de har ogsa Hu/eisen aus Gummi. Eng- 
laenderne kan tale om noget sa ma^rkeligt som a ivooden 
tombstone. Og i Danmark findes bade messingstrygeja^rn og 
jcerntrcesko; men jeg tor ikke udtale mig om, hvorvidt disse 
ord er almindelig anvendte; derimod ved jeg, at man i 
den senere tid er begyndt pa at lave treeben af aluminium. 

Mindre gennemsigtige er katakreser som guldplombe, 
hindbcerlimonade eller jcernkakkelovn. Plombe betyder op- 
rindelig bly, hvilket naturligvis ikke kan vaere af guld; 
limonade betyder citronsaft, der jo ikke godt kan laves af 
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hindbaer. og en kakkel er en saerlig formet lille flise af 
len der eo ipso ikke kan vaere af jaern. 

Toppunktet af sadanne stofkatakreser tor vel siges at 
vaere nat i folgende samtale: A. Dasz hier doch die Bier- 
filzeln gar so lumpig sind! B. Das ist wahr, bei uns sinds 
viel besser; im Grünen Kranz z. B. habens glanzlederne 
Bierfielzeln, und beim Engel gar porzellanerne. A. Ja ja, 
ganz richtig, beim Dingsda, der die neue Wirtschaft ein- 
gerichtet hat, sind die porzellanernen Bierfilzeln gar von 
Zinn.'^ 

Mod den slags overdrivelser reagerer undertiden det 
folkelige vid: «Trei teng har a et, siger den jyske kob- 
mand, grow fin twest, god (d: mild) pever og messing- 
staltro^>.* 

Katakresen berorer ikke blot det enkelte ord, men 
ogsa, som vi allerede har set, ordgrupper eller talemader. 
Hvormange gange har vi ikke gjort den bemaerkning, at 
der kom «lys pa mollen», selv om vi ikke sad i nogen 
molle. Langt maerkeligere er det dog, nar Antonio siger i 
«Ie mariage de Figaro» (II, 21): ^'Je me suis donné contre la 
grille une si fière gourde a la main, que je ne peux plus 
remuer ni pied ni patte de ce rfo/gMa». Et andet exempel, 
der indeholder en ligesa stor fysisk umulighed, foreligger 
hos den tyske forfatter, der skrev: «Sie gab einem todten 
Knablein das Leben^.^ Denne tankelose anvendelse af «das 
Leben geben» =■ «gebaren» ma dog vistnok betegnes som 
utilladelig sprogbrug; katakresen er sikkert her, pa grund 
af sin store gennemsigtighed, for voldsom. Mange forfattere 
har protesteret mod mindre stodende katakreser, saledes 

^ Fliegende Blatter, vol. XVIII, 22. 
' Feilberg, Ordbog I, 288. 
* Se POLLE, loc. cit. s. 85. 
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f. ex. H. C. Andersen. nar han skriver: «Fore sladder til 
torvs, den talemède kan ikke anvendes i Skagens by, her 
er intet torv; men man kan fore sladder pa bakke».* Det 
er utvivlsomt, at Andersen med sin protest tillige har til- 
sigtet at vaere vittig, ligesom Keiser i «Recensenten og 
dyret», nar han afbryder den skikkelige Trops beklagelse: 
«Den ved bedst, hvór skoen trykker», med bemaerkningen: 
«Som har stuvlen pa, ikke sandt?» Trop gar som bekendt 
rundt pa scenen i et par lange vandstovler. 



III. 

Jeg skal nu forsoge naermere at begrunde katakresen 
og forklare dens anvendelse. 

Katakresen beror i ydeiste instans pa glemsel afordets 
oprindelige betydning. Et par exempler vil vise, hvad 
jeg mener hermed. 

Taler vi f. ex. om et pakhus, far vi strax et billede, 
der svarer til det sproglige udtryk; anderledes forholder 
det sig derimod med ord som pennalhus, hlivkhus eller 
krcemmerhüSy der ikke for tanken fremkalder forestilling om 
noget hus. 

Vi ved alle, hvad en kcelder er, og vi genfinder vor 
forestilling om denne nederste og halvt underjordiske del 
af et hus i forbindelser som olka^lder, lagerkcelder, rulle- 
kadder, brcendekadder, ka^ldervinda , kcelderhals , kcelderfolk, 
osv. Skal man nu f. ex. hente en, der opholder sig i 
vaskerkcelderen, vil man naturligvis ga ned efter vedkom- 
mende; men hvad skal man gore i et hus, hvor det kniber 
i den grad med kaelderplads, at — som vaerten i fuldt 

^ Rcjseskizzer o^ pennetegninger. Kbhvn. 1868. S. 65. 
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alvor sagde til den eventuelle lejer — vaskerkaelderen er 
pa loftet? 

Det er klart, at for den omtalte vaert har kaelder i 
den forbindelse tilsat sin oprindelige betydning, ligesom f. 
ex. i frokostkcelder\ jeg har saledes en gang i en lille pro- 
vinsby set folgende inskription pa gaestgivergarden : Frokost- 
kaelderen er i stuen. Man traeffer jo endogsa i provinsielt 
dansk udtrykket ka^lderstue, og i tilfaelde af reparation kan 
kaelderstuen henlaegges til iste sal. 

Som det er gaet med kaelder, gar det med mangfoldige 
ord. Hvem taenker mere pa at bansat oprindelig betyder 
''sat i ban», at terklcede (eller som den almindeligste ud- 
tale er terklé) er et «klacde» til at «torre» sig pa, eller 
at franskbred (udt. fransbre) egentlig er «fransk brod»? 
Kun en absolut forglemmelse af stamordet kan retfaerdig- 
g0re den iovrigt ikke saerlig hyppige anvendelse i dannet 
tale af ord som beskidt eller skidt. 

Unders0ger vi ordet te, ser vi, at det har bevaret sin 
betydning uforandret i forbindelser som tehandler, teavl, 
temaskine osv.; nar vi derimod taler om hyldete, er det 
klart, at betydningen er undergaet en forandring. Hvor 
laenge man end «traekker» hyld, bliver den aldrig til te. 
Ligesom et infus af te korrekt hedder tevand, burde et 
infus af hyld kaldes hyldevand; dette ord bruges iovrigt 
fiere steder i Jylland. ^ Vi er imidlertid sa vante til be- 
naevnelsen hyldete, at den aldeles ikke stoder os - - hyldete 
er for os noget ligesa naturligt som agernkaffe og jordbaer- 
limonade, — men vi maerker katakresen, sa snart vi far med 
nye forbindelser at gore; det vil sikkert forekomme de 
fleste Danske maerkeligt, at man i Norge kan drikke solbccrte. 

* Feilberg, Ordbog I, 717. 
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Dcnne gicmsel eller svackkelse af betydningen betinger 
brtvdiiin^sudviklingen. Man ta^nke pa, hvorlangt ord som 
ftinrL ntnUiifi, Viirsdnod, varsdartig og lign. har fjaernet sig 
tra drros oprindclige betydning. Hvilken forskel er der 
ikke nu f. ox. mcllom at sige goddag til en mand og onske 
ham on god ditg; og hvor maerkeligt er det ikke, at den. 
dor rojsor, sigor /i/nr/ til den, der bliver? 

Lul os deroftor til en afvexling tage et verbum: at 
udnuir sig. Hor har ikke fundet nogen lydlig afslibning 
stod som f. ox. i harsd. der jo oprindelig er barns ol 
\^ di^ or bogrobsforbindelsen mellem stamordet og af- 
lo\lnm^on tuldsi.vndig forsvundet. Hvormange aner nu. 
UI \M\lol osonllis botvdor at udpynte sig til en mj/fest? 
Mon i dol ojoblik. at tidsbotydningen er gaet tabt, og ud- 
nwio Mot or blovot - at pynte eller pynte pa en lanerlig 
wJldo. ia s,i or vior intot i vojen tor. at man godt kan ud- 
^ti, siii M\i •„,',,•:,; ollor pa on hvilkensomhelst anden tid 
ut AiYt A! h«:nonvio iirunxio kan -r-ioTAsVr meget godt 

Vt <;.>;*■; S^tvöor orrinöo'.i;: a: Ssïrr.n:eRkijeJ>e med 
<<v^T^r l^a^oso:r, at „r, t>e:\cor a: sarrtrrer.kljebe mee lim; 
ïftN>." \:<>t r*ar. v;::* ^4r 'ai: \,t^ï:t;^^, ra ben\:n:n£ren sam- 
#yoii*<v ^r nv^r, :*a^: :.1 t c\ a: \ur.--e kli5:r>e en ixxg 

00-^ ^:^^'*^^:^ rxV v v^;^- ; OiC vr x,i ^r ^e-rre :kce nuerke- 
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Urtekraemmeren har kun torre urter, og de udgor endda 
kun en forsvindende del af hans lager. Man har af gammel 
vane beholdt den engang fastslaede benaevnelse; de for- 
andringer, som tidens udvikling har medfort for urte- 
kraemmerens handel, har ikke sat sig spor i noget forandret 
sprogligt udtryk. Medens det saledes vilde vaekke berettiget 
opsigt, om man vilde kobe urter i et sukkerhus, er det 
ganske naturligt, at man kober sukker i en urtebod — det 
overrasker, sproglig set i al fald, ikke mere end, at de 
franske archers pa renaissancetiden ikke var bevaebnede 
med buer men med hellebarder ^; altsa soldaterne har 
skiftet vaben uden at skifte navn, ligesom f. ex. g rena- 
der er n e; ingen venter mere at se les grenadiers kaempe 
med grenades. Her i Danmark varmer vi jo os ved hakkel- 
ovne, skont ovnene ikke laenger laves af kakler, og tacnder 
gladelig vor cigar ved en svovlstik, selv om det er en 
taendstik «uden svovl og fosfor»; skal vi vaere fine, traekker 
vi i kisteklcederney skont vi vel nu som oftest har dem haeng- 
ende i et skab; men det anfaegter os ligesa lidt som at 
spadsere pa Vesterbro eller 0sterbro, skont der ikke laenger 
nogen af stederne findes spor af bro. 

Den delvise eller fuldstaendige glemsel af den oprinde- 
lige betydning af ordets bestanddele er altsa en nedvendig 
betingelse for ordets videre vaext. En buxeknap er en 
knap til buxer og intet andet, ligesom f. ex. en hundeskat 
er en skat, der palaegges hunde og ingen andre dyr; sa- 
laenge der ikke er indtradt frigorelse fra de konstituerende 
elementer, kan ordets betydningsomrade ikke udvides. 

En fuldstaendig frigorelse er indtradt i et ord som 



^ BONAVENTURE DespÉRIERS, Nouvellcs RccrédtionSy p. p. P. L. 
Jacob. S. 124. 
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behcendighed. At det er en afledning af hand, og at man 
saledes oprindelig kun kan vaere beha^ndig pa haenderne, 
star ikke mere klart for nogen. Paludan-Müller taler da 
ogsa i «Danserinden» om fodens behcendighed, og der er 
heller naeppe noget i vejen for at have en behcendig tange\ 
i Tyskland overrasker i al fald eine behande Zunge ligesa 
lidt som behande Füsse. 

En delvis frigorelse er indtradt f. ex. i ordet hals- 
bra^kkende; det anvendes naturligvis oprindelig kun om 
foretagender, ved hvilke man udsaïtter sig for at braekke 
sin hals (et halsbraekkende spring), men det bruges dernaest 
billedligt om hvad der i al almindelighed er voveligt eller 
blot vanskeligt. Handelsforetagender kan vaere ligesa hals- 
braekkende som etymologiske unders0gelser. Jeg har endog 
hort en klaverspillende dame tale om halsbraekkende finger- 
evelser. Her er katakresen i sin fuldeste blomst. 

Nogle vil ikke stodes over denne katakrese, andre vil 
maske fmde den utilladelig, men det er umadelig vanske- 
ligt her at skaelne mellem det tilladelige og utilladelige. 
Sagen er den, at der i virkeligheden ikke fmdes og derfor 
heller ikke kan drages nogen absolut graense. For mange 
vil det sikkert vaere en utilladelig skodesloshed, nar det 
for nogle ar siden hed i aviserne, at der i Böhmen var 
f«dt siamesiske tvillinger, og dog har hundreder af men- 
nesker laest det, uden i mindste made at fmde det maerke- 
ligt, da «siamesisk» i den anforte forbindelse for dem 
er blevet frigjort fra stamordet og har antaget betydningen 
«sammenvoxet»; selvfelgelig fmder de det naturligt, at der 
fodes siamesiske tvillinger i Böhmen, samtidig med at de 
er fuldstaendig klar over, at siamesiske prinser kun kan 
stamme fra Siam. Derimod vil kun folk i Ribeegnen finde 
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det ganske naturligt, nar en bonde derovre siger: «A war 
hen o sij Rivedomkjcerk i Roskilde-», ^ 

Jeg har ligeledes for en tid siden set omtalt, jeg 
erindrer ikke hvor, at en mand havde gjort forsog med 
at opdraette svaler til brevduer; — det er let nok her at 
kritisere, men det bliver vanskeligere at afgore, hvad man 
skulde skrive, nar man ikke vilde benytte lange og uprak- 
tiske omskrivninger. Det forekommer mig, at det vilde 
vaere det rene pedanteri, om man af sproghge og logiske 
grunde vilde modsaette sig at lade svaler fungere som brev- 
duer. I hvert tilfaelde vilde dette faenomen utvivlsomt finde 
sympati hos den Tysker, der sagde: «Die Hundesteuer soll 
auf die Katzen ausgedehnt werden». - Og i et fransk laege- 
videnskabeligt tidsskrift har jeg fornylig lacst om unge tyre, 
at <on peut les employer avantageusement comme étalons 
a l'age de 14-15 mois». Forfatteren tilfojer ovenikobet: 
«Je viens de parier des animaux destinés a la boucherie, 
mais lorsqu'il s'agit des baufs de travail, les étalons doi- 
vent avoir 2, j et 4 ans».^ Disse tyre-hingste er saledes 
endnu maerkeligere end nogle hunde, jeg engang sa, og om 
hvilke en Nordmand bemaerkede, at de gjorde kalvespring. 

Katakretisk anvendelse af fremmede ord er meget 
almindelig; men her stiller forholdet sig noget ander- 
ledes, da disse ords oprindelige betydning som oftest kun 
kendes af saerlig sprogkyndige. Medens saledes en spansk 
serenata matinal (se nedenfor) kan virke ret overraskende, 
da den oprindelige betydning af «serenata» let kan fast- 
holdes pa grund af de mange beslaegtede ord, hvor be- 

* Meddell af pastor em. H. F. Feilberg. 

* Se POLLE, op. lauJ. s. 85. 

' Le siècle médical. Novembre 1893. S. 5. 
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tydningen «aften» ligger klart for dagen, er der intet 
saïrlig maerkeligt i, at man i Tyskland kan afholde en 
Morgenserenade eller avertere med en musikalische Soiree 
am Sonntagmorgen. Hvem vil hos os finde det sprogligt 
maerkeligt, at man siger om en mand, at han sidder inde 
med en vis t0r humor, eller at ^^Saldt», som der stSr malet 
pa et skilt i Studiestraede, betegnes som en slet ortografi? 
Det er heller ikke ualmindeligt, at damer siger om kraem- 
merens toj, at det er af en ddrlig bonitet, og ingen filolog 
vil betaenke sig pa at give sin sa^tter trykt manuskript. Alle 
disse forbindelser er i virkeligheden meget naturlige. 

Man kunde vaere fristet til ogsa her at anfore ugebladet 
Journalen, som der for 0Jeblikket averteres om; men man 
ma erindre, at selv for Franskmaend har ordet journal del- 
vis mistet betydningen «dagblad», idet man jo f. ex. godt 
kan udgive un journal hebdomadaire, og Journal des Savants 
kommer jo kun engang om maneden. 

Ved talemader indtraeder katakresen maske endnu 
lettere end ved enkelte ord. Talemader er sammengroede 
ord, og vi reflekterer sjaeldent over de enkelte bestanddeles 
betydning. Vi sover uden nogen som helst betaenkelighed 
pa vort gronne ore; vi gor kal pa vore modstandere, og 
er pa vor post, nar de vil binde os noget pa aermet eller 
dreje os en knap; har vi penge, giver vi dem ud over en 
lav sko og lever pa en stor fod, har vi ingen, suger vi pa 
labben. Vil vi overraske en ven, falder vi med doren ind 
i huset til ham, — men kan vi gore det, hvis vi ikke lige 
kommer ind til ham i hans stue, hvis vi f. ex. traeffer ham 
i hans have, eller hvis der er tale om overraskelser af 
anden art? Ingemann naerer nogen betaenkelighed derved. 
I 'Det hoje spil» lader han saledes den gamle kone sige 
til Holger: «Hor unge menneske, lad den forelskede snak 
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fare! du gor mig pigen ganske forvirret i hovedet og falder 
jo med deren lige ind i huset, skont her rigtignok hverken 
er dor eller hus». ^ 

Sa samvittighedsfulde vil dog vistnok de faerreste for- 
fattere vaere, og der er absolut intet i vejen for, at man 
kan fa en tandpine pa halsen, jeg har endogsa hort en 
mand forsikre, at en diaetetisk uregelmaessighed havde skaffet 
ham den voldsomste mavepine pa halsen. 

Oplysende er ogsa anvendelsen af den latinske tale- 
made «facere aliquid in honorem alicujus», der oprindelig 
betyder at gore noget til aere for en, dernaest blot for ens 
skyld. Plinius skriver saledes (Ep. 9, 24): «Alienissimi 
homines in honorem Quadrantillae- (pudet me dixisse hono- 
rem) per adulationis officium in theatrum cursitabant, ex- 
sultabant, plaudebant eet.». 

Vi har allerede set, hvorledes man ved sadanne kata- 
kreser meget naemt opnar en komisk virkning. Ufrivillig 
komisk var saledes antisemitten Ahiwardt, da han ifjor i 
den tyske rigsdag sagde, at han vilde bevise, at «der ogsa 
hos os [altsa i Tyskland] var «something rotten in the 
state of Denmark». I referatet tilfojedes der ogsa efter 
denne replik ordet latter. Med bevidst humor skriver Carl 
Moller': «Nar sadan en stor hund ikke far lobet sine 2, 
} mil om morgenen, sa er den ikke menneske hele dagen- , 
og i «Niobe» siger den unge digter spogende til Berthea, 
at hun nok endnu ikke har vaeret udsat for ^tandpine i 
hjcerteh,^ 

* INGEMANN, Eventyr og forUllinger II, 24. 

* En gammel dame, der holdt meget af al se pantomimen, og lod 
sidanne opfore i sit hjem; vildfremmede mennesker, der gaeme vilde betaenkes 
i hendes testamente, sk pi disse skuespil og gav ivrigt deres bifald tilkende. 

* Ny pa egnen. S. 104. 

* Jonas Lie, Mobe. S. 172. 
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En komisk virkning opnas ogsa, som jeg alt har gjort 
opmaerksom pa, ved anvendelsen af talemader i samtaler, 
nar den ene bruger dem i deres almindelige betydning, 
den anden derimod med forsa^t eller af dumhed forstar 
dem efter de enkelte ord; som exempel skal her anfores 
et par repliker af skaendescenen mellem Martine og Sgana- 
relle i «Le médecin malgré lui» (1, i); Martine siger kla- 
gende: «f ai quatre pauvres petits enfants sar les bras*, 
hvortil Sganarelle drillende svarer: «Mets-Ies a terre». I 
■Debatten i politivennen» (II, 7) bemaerker Tommerup: «Ja, 
ja, ja! Der vil komme en tid, da en agtbar borger holdes 
mere i aere, og den simple mand ogsa vil fa et ord med i 
laveh. Hertil svarer Andreas: «Nar blot lavene til den tid 
ikke ophaeves, som man skriver om; for sa kan ingen fa et 
ord med i lavet». 

Det fremgar af det foregaende, at katakresen er en 
suundgaelig nodvendighed. Den dukker op i alle sprog 
og til alle tider, og den anvendes af alle, snart bevidst 
som vittighed, snart ubevidst; ingen kan unddrage sig 
den. Selv den mest pedantiske grammatiker vil ikke be- 
taenke sig pa at bruge et udtryk som praepositio postposita, 
ligesa lidt som botanikerne undser sig ved et plantenavn 
som gleditschia triacanthus inermis (tornefri tretornet akasie); 
lad os sa ikke ga i rette med den gamle franske mysterie- 
forfatter, der kalder sin epilog for un prologue final, ^ og 
lad os more os med Nufiez de Arce, nar han, skont medlem 
af det spanske akademi, spogende taler om en serenata 
matinal. ^ 

» Petit de Julleville, Mystèrcs I, 251. 

* NU5ÏEZ de Arce, Misceldnea literaria. Barcelona 1886. S. 68. 
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IV. 

Katakresen viser sig overalt. 

Intet ord, hvor skarpt afgraenset dets betydning end 
kan siges at vaere, synes at kunne unddrage sig en sadan, 
tilsyneladende ulogisk udvidelse. Jeg skal nu til slutning 
anfore en raekke exempler, sammenstillede efter betydnings- 
sfaerer og hentede fra de mest forskellige omrader. 

Lad os begynde med talordene. 

Ingen andre af sprogets bestanddele har vel en sa 
praecis betydning og anvendelse: fem er 5 og kun 5 og 
kan hverken vaere fire eller sex eller nogetsomhelst andet, 
og lader vi en enkelt gang fem vaere ligCy er det et ube- 
drageligt tegn pa stor skodesloshed og ligegyldighed; og 
dog ogsa for talordenes vedkommende kan graenserne blive 
flydende og helt udviskes. 

Lad mig blot, som et enkelt udgangspunkt, minde om, 
hvor approximativt vi tit anvender talord, isaer de hojere. 
Skylder en mand os 1000 kroner, forlanger vi 1000 (tusind) 
kr. af ham; men ingen kraever, at en tusindkunstner skal 
kunne 1000 kunster, eller at et tusindben skal have 1000 ben. 

Derimod er det absolut nodvendigt, at et firben har 
4 ben, det er lige saa selvfolgeligt, som at en trekant har 
^ kanter, og at en tikroneseddel gaelder 10 kroner. Alle 
vil derfor beredvilligt indromme det absolut overflodige i 
det bekend te sporgsmal i slutningsverset af «Scener i Rosen- 
borg have», hvor det hedder: 

Skadeaeg; du er sS bange, 
Tror du da, jeg er en tyv? 
Kan du sige mig hvormange, 
Skal du fi dem alle syv. 

Og alle vilde sikkert forbavses, om nogen f. ex. spurgte: 
'Hvormange er de heilige tre konger?» Ja, i Danmark vil 
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sporgsmalet vaere urimeligt, men anderledes stiller sagen 
sig f. ex. i Tyskland, hvor drei i udtrykket «die heiligen 
drei König» i den folkelige bevidsthed synes at vaere smeltet 
sammen med König til et ord, der opfattes som en art 
egennavn, og over hvis betydning man er sa lidt klar, at 
det hedder i en gammel folkevise:^ 

Die vier heilige drei König mit ihrem Steara, 
Der Casper, der Melchar, der Baltes, der Beara^ 
Sie seaga de nagelnuia Steara, usw. 

Det er muligvis denne vise, der har givet anledning 
til en bekendt Schnadahüpfl af Franz von Kobell,* der 
lyder saledes: 

Der Gori ko lügn 
Wie niemd auf der Welt, 
Hat uns nachst von vier 
Heiligi drei Kini verzahlt. 

Lad mig ogsa i den sammenhaeng minde om, hvad 
GöTHE skriver i sit digt «Epiphanias»: 

Die heiligen drei König' sind kommen allhier, 
Es sind ihrer drei und sind nicht ihrer vier; 
Und wenn zu dreien der vierte war', 
So war' ein heilger Dreikönig mehr. 

Lad os tage et andet exempel. Der er for os Danske 
intet maerkeligt i at tale om en karantaene, der varer i lo 
dage; men lad os overfore saetningen pa fransk, hvor selv- 
folgelig «la quarantaine rigoureuse est de quarante jours», 
sa ser man, hvor maerkeligt det i virkeligheden er, nar 
man ogsa kan sige: «J'ai fait une quarantaine de dix jours». 

* Des Knaben Wunderhorn. Reclam's udg. s. 631. 

* Se POLLE, loc. cit. s. 62. 
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Et udtryk som ferste primadonna er i og for sig en 
pleonasme, ligesom f. ex. guerillakrig eller chansondigte/ 
men pleonasmen er bleven uundvaerlig fra det ojeblik af, 
man ved teatrene ogsa har faaet en katakretisk anden prima- 
donna; i og for sig er dette udtryk lige sa humoristisk 
som de femfoddede hexametre, der er tale om i Heibergs 
<Julesp0g og nytarsl0Jer». 

Vi ved alle, at nar vi tjener ;o pct.y tjener vi jo pa 
hvert hundrede, procent betyder jo ligefrem «af hundrede», 
og dog har en matematiker for nylig i «Politiken» (7de 
januar 1894) skrevet folgende letforstaelige, og dog i grunden 
sa inderlig meningslose saetning: «Staerkest var dodeligheden 
i St. Annae 0ster, naemlig 29^9 pet. af 1000^. Dette be- 
viser pa en slaende made sprogets umadelige magt over 
tanken, og tillige, hvorledes vi i virkeligheden altid forstar 
efter meningen, aldrig efter de enkelte ord. Masser af 
mennesker har sikkert laest den pagaeldende saetning, uden 
at blive opmaerksom pa illogismen. lovrigt taler man ogsa 
pa tysk om drei Procent vom Tausend.^ 

En syvarig hjort kaldes pa fransk for un cerf-dix-cors, 
men det fremhaeves udtrykkelig af kynegetikerne, at benaev- 
nelsen i virkeligheden benyttes aldeles uafset «endernes» 
antal.' Pa lignende made beholdt Romernes af /ƒ med- 
lemmer bestaende praestekollegium sit navn quindecimviri, 
selv da det kom til at besta af 16 medlemmer, og man 
vedblev at tale om de ;o tyranner i Athen, selv efter at 
deres antal var sunket ned til 25. 

Lad mig endvidere minde om, at man hos Graekerne 
finder omtalt ronjgaoxoi (egl. befalingsmaend over en triere, 

* Dette skenne ord er brugt i Salmonsens Konversationsiexicon II, 814. 

* POLLE, loc. cit. p. 65. 

' Smlg. Molière, ed. Despois et Mesnard III, 71. 
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et treradaret skib), der kommanderer over retgi^geig (fire- 
radaret skib) og nevrrjgeig (femradaret skib), og at Sarra- 
cenernes rustninger skildres i Rolandskvadet med folgende 
maerkelige ord: 

Paien s'adubent d'osbercs sarazineis 
Tuit li plusur en sunt dublet en treis. 

(V. 994—95-) 

Léon Gautier oversaetter «hauberts doublés d'une triple 
étoffe»; pa tysk bruges tilsvarende udtrykket dreigedoppelt, 
pa engelsk forekommer thrice-double,^ ligesom vi pa dansk 

kan sige tredobbelt, dette sidste forbavser naturligvis 

mindre i et land, hvor man ikke generer sig for at tale 
om den storre halvdei 

PoLLE* anforer forskellige tyske paralleler til disse 
talkatakreser; han minder om saetninger som: «Der Sechs- 
uhrzug ist auf halb sieben verlegt» eller <Bei diesem Con- 
ditor kosten die Sechserstükchen nur fünf Pfennige». Jeg 
ved ikke rigtigt, om hos os ottetoget kan ga kl. 9, men 
jeg er overbevist om, at ingen konditor saelger ti-ores kager 
for 8 ore uden nar de er gamle. 

Et kvarter betyder som bekendt en fjerdedel. En alen 
har 4 kvarter ligesom en time, men i en by kan man have 
saa mange kvarterer, som det skal vaere; i denne anvendelse 
er talbetydningen forsvundet. Fra at betegne en fjerdedel 
er ordet blevet udvidet til at betegne en hvilkensomhelst 
del af et hele; saledes er ogsa forholdet ved t. StadtvierteL 
fr. quartitr, it. quartierc osv.^ 

* Smlg. j thrict'-iiouhU'siss i^Shakespkare, The Tempest V, i, 195;. 

* Loc. cit p. 6«;, 8;. 

* Jeg skal sammenlignelsesvis minde om fr. cjhier (opr. haefle af 4 
blade, ifujternum) og atledningen cirnet opr. cjantt af cjern = caer = 
c.ihUr): ogsa i disse ord er talbetvdningen fuldstaendig forsvundet, ligesom 
f, ex. formbetydn ingen i cjJran «T /uji/rjn/c'm). 
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l0vrigt kan det maerkes, at selv i ren tidsbetydning 
kan kvarter anvendes katakretisk. Efter borgerlig tid varer 
et kvarter 15 minutter; det akademiske kvarter derimod er 
meget almindelig pa 20 minutter, hvorimod skolernes fri- 
kvarter kun varer 10 minutter; dog har man i den senere 
tid indf0rt frikvarter pa en halv time. 

Og nu selve ordet time, er det altid betegnelsen for 60 
minutter? Jeg skal ikke opbolde mig ved den musiker, 
der — i «Punch» — beder dirigenten, om han ma ga et 
lille kvarter, da han skal hen og give en time: men ordet 
time i betydning «undervisningstime» er et temmelig laxt 
begreb, det er kun meget sjaeldent, at en time, som i 
forskellige franske skoler, varer 2 timer. ^ Omvendt kan 
Tyskerne tale om et Probejahr von drei Monaten. 

Jeg skal endnu minde om nogle markelige tidskata- 
kreser, som saerlig traeffes i romanske sprog. I fiere af 
disse har forbindelsen en dag faet betydning af en gang. 
Man laeser saledes i et oldfransk digt* folgende maerkelige 
vers: 

«(//2 jour avint a mie nuit^. 

Ordret oversat vilde det lyde pa dansk: Det haendte 
en dag ved midnatstide.^ Lignende udtryk traeffer man pa 
italiensk; saledes skriver f. ex. Edmondo de Amicis*: «Passai 
una gran brutta nottata que\ giorno^ (ordret: den dag til- 
bragte jeg en frygtelig nat). Fra spansk skal jeg anfore en 
saetning som: «Sonó la una de la noche de tan aciago 

* Se Vor Ungdom 1892. 

' Octaviarij ed. K. Vollmöller. V. 93. 

' Her er katakresen anvendt i fuldt al vor; som speg forekommer den 
i en berneramse, der begynder siledes: Un jour, c'était la nuit, Ie tonnerre 
en silence grondait sans faire de bruit, et la lampe éteinte brülait sur ma table. 

* // piü bel giorno della vita, ed. Vockeradt p. 18. 

4* 
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dia*^ (ordret: Klokken slog et om natten den ulykkelige 
dag). Et delvis lignende forhold forefindes pa svensk, hvor 
man kan sporge: «Huru dags pa natten?* Fra den danske 
litteratur har jeg kun et eneste exempel pa en tilsvarende 
tidskatakrese; det hedder saledes i «Blaekspruttens» program 
for opvarterakademiet: «Undervisningen foregar dagUg hver 
nat fra 2 — 4.»* Den humoristiske tendens ligger her klart 
for. En daglig undervisning om natten er utvivlsomt en 
stodende tidsbetegnelse; men hvis der nu er tale om et 
skib, der hver nat sejler kl. 12, mon det sa vilde st0de ret 
mange at laese et opslag som: «Daglig forbindelse med 
dampfaerge kl. 12 nat»? Jeg har ikke sproglig erfaring 
nok til at afgore dette sporgsmal, men jeg ved sikkert, at 
ingen bliver stodt over at fa en invitation til middag til 
kl. 7 om aftenen — det er kun pa landet, man endnu 
spiser til middag midt pa dagen. 

Gar vi nu fra tal og tid over f. ex. til farvebeteg- 
n els er, traeflfer vi her ligesa staerke katakreser. Jeg skal 
ikke dvaele ved, at farvebetegnelsen hyppig er mangelfuld 
eller ligefrem ukorrekt: Hvidtol er ikke hvidt, ligesa lidt 
som et hvidkalshoved; gulerodder er hyppigt rode, og red- 
kal synes mig snarere at burde betegnes som bla; pa aeldre 
dansk havde man ogsa den nok sa korrekte betegnelse bld- 
kdP (smlg. tysk Blaukohl). Den egentlige katakrese traeflFer 
vi dog forst i et folkeligt udtryk som rade bldlys, som jeg 
har hort adskillige gange pa Tivoli. I Tyskland hedder 
det*: «Wenn die Blaubeeren noch grün sind, sehen sie 

* Alarcon, Novelas cortas II, 121. 

* Blaksprutten 1892. S. ?8. 
^ Kalk AR, Ordbog, I, 230. 

* POLLE, loc. cit. p. 71. 
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rot aus, wenn sie reif sind, schwarz», eller blot* «die 
Blaubeeren sind rot, wenn sie noch grün sind». Der er 
heller intet i vejen for pa dansk at tale om, at blSbaerrene 
er gr0nne eller rode. Mindre gennemsigtig er katakresen, 
nar Franskmaendene taler om des aubépines rouges; *aubé- 
pine» (alba spina) betyder jo ordret «hvidtjorn». lovrigt 
er der en fransk forfatter, der fornylig har skrevet en bog 
om les nègres blancs;^ dette udtryk forliges meget dSrligt 
med Peder Syvs ordsprog (i, 241): «Det er godt at 
kjende en blaamand paa sin huud»; sa forstas det bedre 
nar H. Suso taler om «djaefwle sosom sorte blomceni>^ Det 
lyder ret maerkeligt, at da Patelin betror sin kone, hvor- 
ledes han vil snyde kraemmeren for toj til en ny klaedning, 
siger han*: 

Et, pour ung blanchet, Guillemette, 
Me fault trois quartiers de brunette^ 
Ou une aulne. 

Men nar man til en '<blanchet'' kober morkebrunt t0j, 
kan man deraf se, at ordet har mistet betydningen af ^hvid 
undertr0Je» og blot betyder «undertr0Je>' uden hensyn til 
farven. 

Pa lignende made er det hos os gaet ordet svctrte. 
At svaerte er sort, er for alle den naturligste og selvfolge- 
ligste ting af verden, og dog salger man bade rod og blS 
svaerte til kautschukstempler, ligesom Tyskerne trykker med 
rote Druckerschwdrze. Altsa svaerte beh0ver ikke at vaere 
sort; men det er utvivlsomt, at nar man svarter en, g0r 

* K. BrL'CHM A.N.N, Psyhologische Studiën :ur Sprjchgeschichte. Lcip- 
iig 1888. S. 126. 

» Edmond Deschaumes, Le pay dts mgres bijna. Paris 1893. 

* Kalkar, Ordbog I, 230. 

* JacOB, Recueil de farces. P. 24. 
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man ham sort; det kan derfor synes at vaere en temmelig 
overflodig pleonasme, nar man siger «at svaerte sort», da 
man i al fald endnu ikke kan svaerte med andre farver. 

Et maerkeligt, tilsyneladende temmelig meningslost, 
udtryk er det svenske rosengrön. Ljunggren^ taler om en 
«rosengrön lund»; gr0nne roser er dog ikke meget almin- 
delige, men man ma huske, at rosen var blevet et almin- 
delig anvendt poetisk udtryk for alt, hvad man vilde prise 
som saerligt skont.^ Forresten kender jo botanikerne sa 
maerkelige planter som Chrysanthemum leucanihemum (ordret: 
hvidblomstrende guldblomst) og Betuia alba purpurea (ordret: 
r0d hvidbirk), og «purpurea» har i dette sidste navn ikke 
samme betydning som hos den latinske digter, der synger om: 

«Bracchia purpurea candidiora nive», 

ti arme, der er hvidere end purpurfarvet sne, lader sig 
ikke godt taenke; «purpureus» er her frigjort fra farvebe- 
tydningen og bruges blot som betegnelse for, hvad der er 
blaendende skont. Den purpurhvide sne kan altsa sammen- 
lignes, i semasiologisk henseende, med den rosengronne 
lund. 

Pa katakretiske stofbetegnelser har jeg ovenfor med- 
delt en del exempler. Jeg skal endnu tilfoje, at allerede 
Homer taler om en hundeskindshjelm af tyre- eller gede- 
skind (xvvérj ravQelï], aiyeirj), ja selv om en hundeskindshjelm 
af kobber (xwérj ndyxciXxog). 

Denne katakretiske rekord trodser bade guldplombe og 
Tyskernes Cigarrenportemonnaie, Spaniernes pluma de acero, 
de nye treeben af aluminium og vor barndoms tinsoldater af 
bly. Franskmaendenes argent fortjener ogsa at mindes, da 

* Smarre skrifter I, 194. 

• Smlg. J. VisiNG i del Letterstedtske tidsskrift 189?, s. 449. 
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det bruges «de toute sorte de monnaie (Tor, cTargent ou 
de quelque métal que ce soit* 

Endnu nogle spredte exempler fra andre betydnings- 
sfaerer: 

Ved en orefigen forstas vel i almindelighed et slag pa 
oret, og dog siger Jeronimus i «Jean de France» (I, ^): 
<Det var bedre i Steden for at sporge mig om saadant, at 
I gav eders Son et Par Orefigen paa hans Pande-Brask*. 
At Jeronimus her skulde ville vaere vittig, er aldeles usand- 
synligt. Helt anderledes forholder det sig derimod med 
det st0d, som Jacob v. Tyboe giver Jesper (II, 2), og om 
hvilket denne siger: ^^ Skulde jeg faae et saadant Hierte-Sted 
til, kom jeg til at giere mit Testamenten». Her tilstraebes 
bevidst en komisk virkning, ti som det tilstraekkelig fremgar 
af texten, er dette hjcertestod af en meget katakretisk art. 
I England kalder man sin laenestol for en easychair; 
at den dog ikke altid svarer til sit navn, fremgar tydeligt 
nok af et udtryk som «a most uneasy easychair*.^ 1 samme 
land benytter man sig ogsa af en i sproghistorisk henseende 
sa maerkelig ting som et neckhandkerchief : oplost efter de 
etymologiske bestanddele betyder ordet «nakkehandhoved- 
klaede» (kerchief kommer af det gamle franske couvrechief, 
hovedklaede). Efter dette vil ingen forbavses over, at Fort- 
nightly Review er et manedsblad, eller at John Bulls rummer 
et sa maerkeligt vaesen som en chiropodist*; hermed betegnes 
en, lad os sige, fodlaege, men det kunde lige sa godt be- 
tyde handlaege; ordret oversat er det naemlig handfodlaege. 
En sadan sammenblanding af arme og ben kan iovrigt 
vaere temmelig farlig, som det fremgar af Herodots for- 

* Frjnk Fairlegh I, 96. 

' Skeat, A concise ttymologicdl dictionan. P. 79. 
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taelling (VI, 129) om Graekeren Hippokleides, der gik glip 
af sin brud, fordi han gjorde «armbevaegelser med benene» 
(roïai axékeai êxetgovójLirjae); i tyske oversaettelser gengives 
stedet saledes: «Er stellte sich mit dem Kopf auf den 
Tisch und handtirte mit den Beinen». 

Et naesten lige sa maerkeligt kunststykke kan man ud- 
fore i Frankrig, idet man her kan sidde i cheval sur un 
dne,^ ligesom man fortraeffeligt i Italien kan andare a ca- 
vallo a un asino,^ 

Medens Spanierne tidligere kun gjorde romerias (egentlig 
romafarter) til Rom, kan man nu gore romerias til en hvilken- 
somhelst by, idet ordet har faet den udvidede betydning 
af «pilgrimsrejse» eller «kirkeligt optog»; efter moderne 
spansk sprogbrug kan en mand saledes fortraeffeligt kaldes 
for romero, uden nogensinde at have set Rom. Pa lignende 
made kan en amme godt kaldes pasiegUj selv om hun er 
fra Valencia. Ved «pasiega» forstas oprindeligt en kvinde fra 
Pas, .en dal i provinsen Santander; da imidlertid ordet er 
blevet frigjort fra sin oprindelige betydning, undrer man 
sig i Spanien ligesalidt over una pasiega valenciana, som vi 
undrer os over en tysk roman ^ en dansk sveitzerost, eller 
bajerskol brygget i Valby. Men stor ber0mmelse blandt 
filologer har den tyske skoledreng vundet, der i en historie- 
time fortalte: «Hannibal schwur, er werde ewig ein 
Franzose der Romer sein^. Her kunde der sikkert vaere 



M en af Bonaventure Despériers fortaellinger (nr. 23) findes fel- 
gende saetning: -^Vous estes monté comme un sainct George a cheval sus 
une jumenti. I anledning heraf bemaerker en fransk udgiver: *Cette ex- 
pression fait souvenir de eet Allèmand qui, monté sur un cheval entier, 
crioit de loin k un Frangois qu'il voyoit galoper droit è lui: Monsieur, 
monsieur, si votre cheval est une jument, approchez-vous bien loin de moi». 

* Smlg. folgende vers af Belli: «Un villano che stava sur cantone, 
— .4 cciivdllo ar somarot (Belli, Duecento Sonetti Firenze 1884 S. 73). 
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grund for laereren til at skride ind, hvorimod det vistnok 
tor betegnes som overflodigt, nar en korrespondent fra 
Chicagoudstillingen, efter at have meddelt, at deltagerne i 
en festmiddag morede sig kongeligt, forsigtigt tilfojede «for- 
savidt man kan bruge dette udtryk om livsglaeden i en 
republih. 

V. 

Katakresernes omrade er stort, men tid og plads neder 
mig til at stanse her, skent der endnu kunde vaere meget 
at tilf0je. 

Jeg har saledes slet ikke omtalt den rent grammati- 
tikalske katakrese, hvor det ulogiske ligger i selve det 
anvendte ords form. 

Jeg har heller ikke berort kunstkatakresen, der 
hyppigt og med fordel benyttes af talere. Hvor bider ikke 
Ernest Bersot's ord sig fast i hukommelsen, nar han 
siger: «En France, on fait sa première communion pour 
en finir avec la religion, on passé son baccalauréat pour 
en finir avec la science, et on se marie pour en finir avec 
Tamour», og hvilken maegtig virkning har ikke Cicero 
frembragt, da han udtordnede sit: «Cum tacent, clamant». 
Omsat pa dansk i Oehlenschlagers sprog lyder dette: 
«ïDin tavshed skriger hojere end Fenrisulvens hyl». Ogsa 
digterne benytter sig naemlig gaerne af dette virkemiddel, 
der som poetisk trope kaldes oxymoron.^ Hvilken stem- 
ning og farve er der ikke i Corneilles vers: 

-iCette obscure chrtt' qui tombe des étoiles>, 

(Le Cid IV, 3) 

^ I al folkelig og naiv digtning spiller katakresen en stor rolle; jeg 
hiber i et folgende haefte af cDania> at kunne behandle dette sporgsmll. 
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der iovrigt danner en sa interessant modsaetning til de gri- 
bende linjer hos Milton, hvor Satan efter sit nederlag ser: 

A dungeon horrible, on all sides round 

As one great fumace flamed; yet from ihose flames 

No light; but rather darkness visible 

Served only to discover sights of woe. 

(Paradise lost I, 6i ff.) 

Som en tred je uomtalt art af katakreser skal jeg til 
syvende og sidst minde om vore maerkelige titler. Nar 
en udlaending forundrer sig over, at en fredelig distriktslaege 
kan kaldes virkelig krigsrdd, og at en mand, der saelger 
b0ger, kan kaldes virkelig kancellirad, tilmed . da vi oveni- 
kobet ikke laenger har noget kancelli, sa siger jeg med Jens 
i «Jacob von Tyboe» (I, 4): «Det er selsomt, at du vil 
have Raison af mig til det, som all Verden ikke kand give 
Raison til. Hvorfor heeder een, som er fodt skievbenet, 
velbaaren? Hvorfor heeder een Hoylaerd i Dag, som neppe 
kunde stave i Gaar? . . . Hvorfor kand man ikke hitte paa 
et Ord i steden for Franco? Og tusinde andre Ting, som 
mig er umuligt at opregne.»^ 

* Enkelte af de i det foregSende anferte exempler skyldes velvillig 
meddelelse fra dr. O. Siesbye og prof. O. Jespersen. 
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Medens hos Herodot digressionen spilier en sa frem- 
traedende rolle, at den ofte naesten spraenger fortael- 
lingens egenlige ramme, har Thukydid kun i meget be- 
graenset omfang givet dette kunstmiddel anvendelse, bortset 
fra iste bog, der ved stof savelsom ved okonomi i det hele 
taget ganske afviger fra de felgende 7 boger. Den inter- 
essanteste af Thukydids ikke talrige digressioner er sikkert 
jdie bogs kapp. 82 — 83, der giver os en skildring af den 
demoralisation, som for historieskriverens psykologiske skarp- 
blik viste sig som folgen af den peloponnesiske krig, der ikke 
alene ved sin udstraekning i tid, men ogsa ved de mang- 
foldige under den fremtraedende modsaetninger har sa stor 
lighed med tredivearskrigen. Der var, om vi tro for- 
fatteren, indtradt en «umwerthung aller werthe» i mo- 
ralsk forstand (82, 4: t^v eiioêvtav dSlcoaiv rcov dvofxaioiv 
êc ra ëgya dvrijXkaSav rfj dixaicóaei, «begrebernes saedvan 
lige betydning med hensyn til handlingerne forandrede de 
efter deres forgodtbefindende»); hensynet til egen sikker- 
hed og fordel stillede alle aedlere motiver i skygge (8}, i: 
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tó €V7]'&€g, ov tó yewaiov tiXeioiov fxetéx^iy xarayekaa&èv 

7)(paviöêrj, «godmodigheden, hvis vaesenligste bestanddel er 
den aedle taenkemade, blev til spot.og forsvandt»). 

Ganske vist indeholder Hellas' og saerligt Athens historie 
i den efterfolgende tid vidnesbyrd om, at de gode elementer 
dog ikke helt var uddode, og man kan vel ikke frikende 
historieskriveren for noget at have overvurderet raekke- 
vidden af de fenomenen, som omgav ham og gjorde ham 
mistrostig; det er karakteristisk nok, at Aristoteles, som 
levede under eftervirkningerne af krigen, men ogsa kunde 
se mere objektivt pa forholdene, i ^A^vaicov nohxeia oftere 
giver sin tro pa den gode bund i det atheniske folks natur 
udtryk. Der findes dog episoder nok i krigen selv, som 
berettiger Thukydids harde dom om sin samtids mennesker; 
en af dem, der tteder tydeligst frem, er Lesbiernes af- 
straffelse efter deres frafald, og det er herved ikke blot 
resultatet, men nok sa meget motiveringen, der fortjener 
opmaerksomhed. Den forst vedtagne folkebeslutning, ifolge 
hvilken alle voxne maend skulde lide doden, blev aendret 
saledes, at kun hovedmaendene for oproret (Hl. 50, i: 
ahicordtovg övrag rijg djioordoecog) henrettedes; men herved 
skal forstas hele den oligarkisksindede del af befolkningen 
pa Lesbos, over 1000 mand, som Thukydid i en beskeden 
parentes tilfojer: {^oav dè èXlyo) nkeiovg yMcov, 1. 1.). Om 
motiverne til aendringen kan man vaere i uvished; Thukydid 
siger selv, at folket fandt den forste beslutning, som var 
blevet vedtaget pa forslag af Kleon, grusom og altfor vidt- 
gaende (c&//óv xal fiéya, }6, 4); men den tale, hvormed han 
lader Diodotos anbefale aendringsforslaget, er ganske fri 
for sentimentalitet. Han, ikke mindre end Kleon i sin tale, 
haevder hele tiden det nyttiges synspunkt, tó ^vfjupégm* 
(44, 2), og hans raesonnement ender med den naesten pa- 
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radoxale konklusion, at det er langt nyttigerefor herredemmets 
hcevdelsCy at Athenerne godvilligt lader sig forurette end efter 
den strcenge ret drceber dem, som dei ikke er tjenligt at drcebe 
(47, 5: TOVTO TioXXcp ^vfjupoQióxeQOv ^yov/LUii ig rrjv xé&e^iv 
xfjg dgxrjg, éxóviag^ ^jLtdg ddixtj&ijvai fj dixaicog odg jur] del 

diatpêeïQai). Bade retsstandpunktet og den rent menneske- 
lige f0lelse ma vige pladsen for det praktiske hensyn til, 
hvad der bedst tjener den atheniske magtpolitik, og man 
tager naeppe fejl i at mene, at dette virkelig har vaeret, 
om ikke hovedmotivet, sa dog et meget vaesenligt motiv til 
beslutningens aendring. 

Begge de navnte taler (IH. 37 — 40 og 42 — 48) horer 
til de interessanteste i Thukydids vaerk. Medens han har 
skildret Perikles, Alkibiades, ja selv den forholdsvis ube- 
tydelige Nikias hver ved fiere taler, er dette den eneste 
tale, som han har lagt Kleon i munden, skont denne dog 
efter Perikles beherskede Athens politik indtil sin dod; man 
t0r vist ogsa heri se et udslag af hans staerke, tildels pa 
personlige motiver grundede uvilje mod manden. Det synes 
mig nemlig ved nogtern overvejelse sandsynligt, at Thuky- 
did overhovedet i sin skildring af Kleon ikke har holdt sig 
helt fri for pavirkning af disse folelser. At Kleon ikke var 
en dygtig feltherre og at det heldige udfald af hans ex- 
pedition til Pylos for storstedelen skyldtes Demosthenes 
dygtighed, er vel ubestrideligt; men pa den anden side 
\idner hans optraeden i hele Pylos-affaeren dog ikke om en 
sadan mangel pa personligt mod, som Thukydid beskylder 
ham for at have gjort sig skyldig i under slaget ved Am- 
fipolis (V. 10. 91. Man har ment <f. ex. Stahl, ed. ster. 

* Bcgrebel godMÜip. som tanken r.^iv^rr.-iïT- iLrér'tz. t: udtr.ict :,*: 
s\Tideriigt ved hcuna;, dtr ir.kskt frr ct ity/criil for :ïa/jt///rta;, •;rri!/r.. 
Herod. IX. 17: Jiooix'^^oji dtaff^ojf/rjroi aiojiöxti^ tt^^i'i*- 
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praef. p. VIII), at traditionen om, at Kleon havde foran- 
lediget Thukydids landsforvisning (Markellinos, vita Thucyd. 
§ 46), udelukkende skulde skrive sig fra Thukydids harde 
bed0mmelse af ham og vaere en senere over denne bygget 
kombination; men det er dog indlysende, at straflFedommen 
ikke godt kan vare overgaet Thukydid, uden at Kleon 
som den radende statsmand i Athen i det mindste har 
givet sit samtykke dertil, saat Thukydid — rent bortset 
fra, om straffen var fortjent eller ikke — havde grund nok 
til at bare nag til denne mand, om hvis politiske virksom- 
hed han iforvejen havde en meget ugunstig mening. — 
Medens Kleon overalt er skildret med de m0rkeste farver, 
er maerkeligt nok den af krigens hovedpersoner, til hvis 
skildring Thukydid har anvendt de lyseste farver, netop 
den mand, som blev anledningen bade til historieskriverens 
egen ulykke og Kleons nederlag og dod, Spartaneren Bra- 
sidas; man fejler naeppe ved at antage, at dette skyldes 
mere end et tilfaelde. Nar man laser beretningen (IV, 
103 AF.) om, hvorledes Brasidas erobrede Amfipolis, hvis 
frafald gik Athenerne sa naer til hjerte, at de derfor lands- 
forviste Thukydid som skyldig i tabet, kan man ikke fri- 
g0re sig for en folelse af, at den er lagt udmarket til 
rette for at vaere en retfaerdiggorelse for Thukydid selv. 
I hvor h0j grad han selv har vaeret sig dette formal be- 
vidst, er det ikke vaerd at kaevles om; for en aerekaer mand, 
der mente at have gjort sin pligt fuldt ud, la det jo sa 
naer at forsvare sin adfaerd, og vor beundring for ham be- 
h0ver ikke af den grund at kolnes. Han har ved sin skil- 
dring slaet to fluer med et smaek: Brasidas, «Ie chevalier 
sans peur et sans reproche», star for laeseren som en dygtig 
modstander, hvem det ikke var nogen skam for Thukydid 
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at blive overvundet af, og som en helt, overfor hvem Kleons 
formentlige pjaltethed traeder i et endnu grellere lys. 

Som leder af demokratiet star Kleon for Thukydid 
som en slags karrikatur af den politiker, hvem han har 
skildret med sa megen varme og beundring, Perikles; det 
lyder naasten, somom han vilde vise den uhyre afstand 
mellem dem, nar han lader ham bruge omtrent de samme 
ord (III. j8, 1 : iyco 6 amóg el/üLi rfj yvaijuf]) som Perikles, hvor 
han i krigens 2det ar forsvarer sin krigspolitik (II. 61, 2: 
iycb 6 avTÓg el/ui xal ovx i^loraiüLai). Perikles' beromte tale 
over de faldne (II. ]6 — 46) er en lovtale over den blom- 
string, som den atheniske intelligens under hans ledelse 
havde nat, og det samtidig med den h0Jeste magtudfoldelse; 
Athenerne skildres som mennesker, der dyrke skonheden 
aden at forfalde til edselhed og advikle dnden uden at miste 
deres handlekraft (40, i : (pdoxaXov/uév re ydg juer evteXelag 
xal q)dooo(povf,ie%' avev juaXaxiag). I modsaetning hertil be- 
tegner Kleon reaktionen mod den hyperaestetiske udvikling 
af intelligensen; han kalder uvidenhed forbundet med tugt 
nyttigere end klogskab forbundet med tojlesloshed (III. ^7, ^: 
ÓLjua'&ia juezd ocofpgoovvrjg dxpehjjLOJTeQov fj de^iÓTrjg juerd 

dxokaoiag), en ytring, der frembyder beroringspunkter med 
Arkhidamos' skildring (I. 84, 3) af Spartanerne som men- 
nesker, der opdrages i for stor uvidenhed til at kunne for- 
agte lovene og under for strceng tugt til at ville bryde dem 
(&fjLa'&é(nEQOv tcov vÓjucov rfjg vnEQoxpiag naidevófxevoi xal fuv 
Xdi-EnÓTrjTi oaxpQOvéoTeQOv f) (oore aindjv dvrjxovoréiv). I ud- 

tryk, som er sa vittige og rammende, at man, selvom man 
ikke anlaegger Thukydids malestok ved bed0mmelsen af 
Kleon, dog naeppe tror denne istand til selv at have fundet 
dem, skildres Athenerne som folk, der nyder taler som 
tilskuere og handlinger som tilhorere (III. j8, 4: êearal 
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jjkv Td)v Xóycov, óxgoarai de tü)v egycov), som ude af Stand til 
at modstS det nye og overraskende (5: dovXoi ^vrgg rdSv 
aki ÓTÓTicov), og det fantaster!, som Aristofanes trods al 
elskvaerdighed har hudflettet i '<fuglene», karakteriseres 
traeffende som en higen efter ganske andre forhold end 
de virkelige (7 : Cv^ovvreg &U.o n cbg eïneïv 1} èv olg ^(o/uev), 
Den her fremsatte betragtning, at Thukydid tildels har 
lagt Kleon sine egne tanker i munden, for derved ligesom 
at pege pa skyggesiderne i det rige atheniske andsliv, 
gaelder maske endnu mere ved hans modstander Diodotos' 
tale. Ser man rent formelt pa sagen, er den mulighed na- 
turligvis ikke udelukket, at Diodotos kan have brugt netop 
de udtryk, som Thukydid anvender, og det er heller ikke 
utaenkeligt, at Thukydid selv har hort hans tale og ialfald 
delvis givet et tro referat deraf. Der er dog et enkelt 
afsnit af talen (III. 45), som indeholder sa ejendommelige 
anskuelser, at man vil vaere tilbojelig til at mene, at det 
tilhorer Thukydid ene og alene. Ligesa kategorisk, som 
kirken docerer arvesynden, fremsaettes her den mening, at 
alle af naturen er anlagte til at forse sig og at ingen lov 
vil afholde dem derfra (3: Tteq-vxaow ëjiavreg xal lóia xai 
SrjiüLooia djuagrdvEiv, xal ovx ëori vójiiog oartg dneig^st romovl 

Nar man fremdeles taenker pa den udvikling, som efter 
traditionen straffesystemet undergik i Athen, fra de straen- 
geste til mildere straffe med nuancering efter forbrydelsens 
art, er det maerkeligt at se en historisk taenker som Thu- 
kydid fremsaette den hypotese (eixógj, at der oprindelig har 
vaeret mildere straffe for de groveste forbrydelser og at sa 
i tidens lob straffene er blevet skaerpede, fordi de milde 
straffe viste sig unyttige; dette kan vel i ganske enkelte 
tilfaelde antages at have fundet sted (smlgn. f. ex. hvad der 
Aristot. rep. Ath. XVI. 10 siges om lovene mod tyranniske 
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bestraebelser), men som helhed stiller teorien dog vistnok 
det virkelige forhold pa hovedet. Ogsa de naermest folgende 
ord: Fattigdommen, hvis tryk giver dristighed, magten , hvis 
besiddelse f er er til frcekhedens og selvfelelsens overgreb, og 
menneskenes andre livsforhold, hvis uimodstdelige magt avler 
de forskellige lidenskaber, forleder dem til at vove (4 : y) fièv 
jrevia ivdyxfj rrjv róXjuav nagéxovaa, t) S* è^ovola vfigei rrjv 
nkeove^iav xal (pgovij/uariy ai S* êiXXai ^vvTvxicii 6Qyi]v [ex 
COni. Stahlii; dgyfj codd.] rwv dy&gcójKov, dg êxdoxrj rig 
y.aréx^CLi vn óvrjxéoTov rivog xgelooovog, è^dyovoiv êg xovg 

xivdvvovg) — ogsa disse ord vilde klinge maerkeligt, om de 
fremfortes i en athenisk folkeforsamling; det er en taenkers 
inderste mening om menneskene, rigtignok tilsat med da- 
tidens retorik, som dog ikke formar at udviske det staerke 
indtryk. 
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Ph den rejse, jeg i maj maned 1893 foretogfra Damaskus 
til Konstantinopel gennem Syrien og Lilleasien, havde 
jeg lejlighed til for en del af vejen, fra Alexandrette indtil 
Ilgün (mellem Akscheher og Konja), at folge den i Xeno- 
fons Anabasis beskrevne rute, om end i modsat retning, 
og saledes ved selvsyn g0re mig bekendt med de der 
vaerende stedforhold. Jeg havde vel onsket at kunne ud- 
straekke mine undersogelser i videre kredse med de vig- 
tigste byer i min rejserute som udgangspunkter, da mange 
af disse egne endnu frembyde adskillige lidet eller aldeles 
ikke kendte historiske og geografiske ejendommeligheder, 
men savel de forhold, hvorunder jeg faerdedes — alene og 
med en enkelt hest — som den indskraenkede tid, der stod 
til min disposition, umuliggjorde dette. Det er derfor ikke 
èn sammenhaengende topografisk skildring, men kun en 
raekke spredte bemaerkninger til Xenofons text, som disse 
iagttagelser have sat mig i stand til at give. ^ 

* Til bedre forslSelse af disse bemaerkninger vil jeg henvise til folgende 
kartografiske arbejder: Kiepert: Atlas der alten Welt og Rennell: Map of 
the retreat of the ten thousend, samt til Kiepert: Carte générale de TEmpire 
ottoman, 1892. 
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I andet kapitel, S 19 — 24 fortaeller Xenofon om marschen 
fra Ikonion (Konja) til Tarsos (Tersüs) og giver en ganske 
flygtig skildring deraf. Forst marscheres der fem dage 
gennem Lykaonien; derpa, efter at have sendt Kilikernes 
dronning eskorteret af Menon ad den narmeste vej til 
Tarsos, drager Kyros i fire dage til Thoana og efter at 
have holdt hvil der i tre dage og yderligere gjort holdt en 
dag foran indgangen til Kilikernes bjaerge, nar han efter 
andre fire dages forlob til Tarsos; hele vejlaengden angives 
til 80 parasanger, tilbagelagte i 1 3 marschdage. 

Angaende marschen gennem Lykaonien ere de nyere 
kommentatorer ikke enige om, hvilken vej Kyros ma an- 
tages at have gaet. Kiepert lader marschrouten ga over 
Laranda (Karaman) og Cybistra (Eregli), hvorved den altsaa 
kommer til at beskrive en stor bue syd om Kara dagh, 
hvorimod Rennell antager, at Kyros har fulgt den vej, som 
endnu er den saedvanlige, over Ismil og Karabunar. Da 
Xenofon selv ingen oplysninger giver om de byer, som han 
er kommen igennem i Lykaonien og ikke en gang angiver, 
pa hvilket sted Menons afdeling forlader hovedhaeren, er 
man altsa henvist til en pa det sandsynlige begrundet for- 
modning. Der foreligger nu ingen praktisk grund til at 
antage, at Kyros, der dog var interesseret i at komme sa 
hurtigt afsted som muligt, skulde vaelge den store omvej 
over Laranda, da vejen over Ismil-Karabunar ikke frembyder 
nogen som helst terraenvanskeligheder, og nar Kiepert har 
fastholdt denne antagelse, er det vel naermest for at fa den 
opgivne afstand mellem Ikonion og Thoana, 55 parasanger, 
til at passé. Nar nemlig beliggenheden af det gamle Thoana 
saettes ved det nuvaerende Kilisse-Hissar (sydvest for Nigde), 
saledes som Kiepert med alle forskeres tilslutning gor det, 
viser det sig, at afstanden herfra over Karaman til Konja 

5* 
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virkelig under forudsaetning af de i sadant terraen fornodne 
smii omveje bliver 55 parasanger, det vil sige c. 320 kilo- 
meter (1 par. = s,8 kil.). Men antagelsen af denne marsch- 
route aflFoder en ny vanskelighed, nemlig forholdet med den 
forskel, der er i tiden for Menons og hovedhaerens ankomst 
til Tarsos. Det ma jo forudsaettes, at Menon enten ved 
selve Karaman (Laranda) eller ved den forste station 0St 
for denne har forladt hovedhaeren og er gaet over bjaergene 
i sydDstlig retning, medens Kyros selv drog videre mod 
nordost, og der findes virkelig endnu en, om end kun lidet 
beftiTdet sti. der forer direkte fra Karaman over landsbyen 
Korasch til Tarsos. Nu siges der, at Menon kommer fem 
dage forend hovedha^en til Kilikiens hovedstad; Kyros har 
ofter adskillelsen fra Menon brugt fire dage om marschen 
til Thoana: derna^st tre dage til rast. en dag til hvil foran 
bj^ergpasset og fire dage om marschen derfra til Tarsos, alt 
i alt 12 dage. og Menons marsch ma altsa have varet i 
SVV dage. Men dette er en uforholdsmaessig lang tid for 
den atstand. der her er tale om. selv om man ogsa vil an- 
tage. at de vildsomme forhold. som Xenofon berorer. og 
som maske forvoldte de to lokhers ondergang* kan have 
tv^rsinket en del: den omsta^ndisrhed. at selve Kilikemes 
vitvMuung er med. berettiger til at tro. at Menon har haft 
i:oue vejvisere med. og at marschen har v^^ret pask\"ndet 
Ssi me5:ot Sv^m muliiit. Hvis man derimod antaser en nord- 
ha:ere marschrv^ute. s.i at udskillelsen fra hovedha?ren har 
tunóot stcvi pa ot punk: meget hoiere oppe. bliver rigtig- 
hcvien a: 00 sw vias:e nu^re sancsvr.!:*:. Forholdet bliver 
,r.:s*i vio: a: h\er af de to ar.taiie'iSer ansiaende marschen 
tva (no:vo:> ru Thouru ^es:^:^:e^ a: er. i selve texten lis- 

ikVV>\,\ ..l.-. k\> S^. 

\\\: v.vic:* at oisso tv rro^c er eer ercnj et sporgsmal. 
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som patraenger sig: Er det af Xenofon opgivne antal af 
marschdage og fordelingen af disse pa de enkelte straek- 
ninger nu i sig selv aldeles korrekt? Og her kommer der 
ganske vist et punkt, som ikke kan andet end vaekke mis- 
tanke: Xenofon siger (kap. II, 23): «Da Kyros var kommen 
ned fra bjaergene, marscherede han fire dagsrejser, 25 para- 
sanger indtil Tarsos.» Heri ligger der en abenbar fejl; thi 
fra de kilikiske bja^rges sydlige begyndelse og til Tarsos er 
afstanden ikke mere end 30 — 40 kilometer; dette har man 
da ogsa bemaerket, og Kiepert soger at forklare det ved at 
sige, at Xenofon <^bezieht irrthümlich die ganze Entfernung 
von Thoana bis Tarsos auf die kurze Strecke vom Passé 
bis Tarsos:^. Men lige sa let forklarlig som en sadan fejl- 
tagelse vilde vaere, hvor der var tale om en blot historisk 
overlevering, lige sa ubegribelig er den, nar den laegges i 
munden pa en mand, der selv har gjort marschen med, 
og at antage fejlen for at bero pa en ukorrekt udtryks- 
made fra Xenofons side, er dog vel noget dristigt overfor 
en forfatter som denne. Som ordene sta, kunne de kun 
betyde, at der er 25 parasanger fra de kilikiske bjaerge til 
Tarsos, og dette kan Xenofon aldrig have sagt. Jeg er 
derfor tilb^jelig til at tro, at de ^fire dagsrejser, 25 para- 
sanger» er indkomne ved et glossem, der har gentaget den 
i S 20 anforte opgivelse. Pa det sted i S 2}, hvor ordene 
nu sta, har der rimeligvis slet ingen vejiaengde staet angivet, 
ligesom Xenofoii heller ikke opgiver afstanden fra Thoana 
til den nordlige indgang til de kilikiske bjaerge. Dog kommer 
denne fejl ingen rolle til at spille ved beregningen af, hvor 
laenge Menons marsch har varet, da en angivelse af fire 
dagsmarscher / alt fra Thoana til Tarsos maske kan passé; 
i hvert fald kan marschen ikke saettes til mindre end tre, 
hvilket altsa efter den anforte beregning giver en varighed 
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for Menons marsch af ialt sex dage, et tal, som ogsa er 
stort nok til at vanskeliggore antagelsen af en marsch fra 
en station 0st for Karaman direkte til Tarsos. 

De grunde, som Kyros har haft til at udsende Menons 
saerlige expedition, tyde ogsa pa, at de steder, hvor de to 
haere gik over bjaergene, naeppe have vaeret sa langt fra hin- 
anden. Menon skal, daekket af den ledsagende dronnings 
navn, traenge ind i landet, for at skraemme Kilikerne til at 
opgive stillingen i bjaergpasset, men i sa henseende vilde det 
ikke kunne nytte, at han kom ind pa en hel anden kant af 
landet. Desuden, hvis han virkelig var draget af vejen 
Karaman-Korasch, matte han vaere kommen til Tarsos om- 
trent lige sa hurtig som Kyros kom til Thoana, og denne 
havde da ikke behovet at vente der eller i lejren foran 
bjaergpasset. 

Resultatet bliver, at alt dette i forbindelse med den 
omstaendighed, at der ikke foreligger nogen ydre grund til, 
at Kyros skulde have foretrukket den store omvej over 
Laranda (Karaman), synes at veje mere end hensynet til at 
fa de opgivne parasanger til at stemme, sa meget mere, 
som allerede det ovenfor anforte exempel har vist, at over 
leveringen' af disse tal ikke i alle henseender er fuldt ud 
palidelig. 

Selve beskrivelsen af det kilikiske pas er meget kort- 
fattet. Kyros ma vaere kommen over Podandus (Bozanti) 
og Külek boghaz forbi Mopsucrene (Mezel oluk) til Tarsos. ^ 
Man anser almindelig den snaevreste del af dette udstrakte 

^ Ligesom man i Bozanti ibenbart har det antike navn bevaret, tror 
jeg, at det samme ogsS er tilfaeldet med de to andre; Mezel oluk er en 
fordrejelse af Mopsucrene, pi samme mide som Mopsuestis er bleven til 
Missis, og i betegnelsen Külek boghaz har vi sikkert oldtidens «Kiliker>; 
forevrigt er dette, sS vidt mig bekendt, det eneste sted, hvor dette antike 
folkenavn er bleven bevaret. 
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bjaergparti, passet Külek boghaz, for at vaere det sted, hvor 
Kilikerne holdt vagt, ligesom det jo er dette pas, der 
saerlig fremhaeves i Alexanders historie (Curt. III, 5, 11). 
Men dette passer ikke med udtrykkene hos Xenofon; der 
siges, at vejen gar stejlt opad, og at Kilikerne have deres 
telte pa bjaergtoppene ; men ved Külek boghaz er det om- 
vendte tilfaeldet, idet vejen i den snaevre kloft mellem 
klipperne allerede begynder at fa fald ned imod Tarsos- 
sletten, og klipperne selv ere sa h0je og utilgaengelige, at det 
vilde have vaeret umuligt eller i hvert fald unyttigt at an- 
bringe vagtposterne deroppe. Det siges jo, at Kyros efter 
at vaere kommen op pa bjaergene, selv inspicerer Kilikernes 
teltlejr; altsa ma denne have ligget pa eller ved vejen. 
Alt dette passer udmaerket til den nordligste opgang til 
Taurus, rimeligvis ikke fjaernt fra den nuvaerende Tchifte- 
khan, hvor vejen netop deler sig til Eregli og til Kilisse 
Hissar. Nar man har henlagt Kilikernes teltlejr til Külek 
boghaz, er det dels fordi denne klippekl0ft har spillet sa 
stor en rolle i senere tiders befaestningsanlaeg, dels fordi 
beskrivelsen af sletten ved Tarsos folger umiddelbart der- 
efter; men med hele den hurtige og skizzerede geografiske 
skildring, som karakteriserer forste bog, indeholder dette 
ikke nogen hindring for at rykke Kilikernes teltlejr et godt 
stykke laenger mod nord. 

I beskrivelsen af byen Tarsos forekommer en interessant 
afvigelse fra de nuvaerende topografiske forhold. Xenofon 
fortaeller, at floden Kydnos flyder midt igennem byen, 
medens den nu lober et stykke 0st for det nuvaerende 
Tersus. At forholdet ogsa i den senere oldtid var som det 
hos Xenofon skildrede, vide vi af de senere forfattere 
(Strabon XIV, pag. 673; Arrian II, 4, 10; Curtius III, 5, 1), 
som alle stemme overens. Prokopios giver i sin afhandling 
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om Justinians bygningsarbejder en beretning om en over- 
svommelse, der havde fundet sted i Tarsos, og kejseren 
sogte da at forebygge gentagelsestilfaelde ved at lade grave 
en ny flodseng og saledes dele flodens vandmasse i to 
stromme, (De aedif. V, 5). Dog synes det nuvarende 
flodleje ikke at hidrore fra denne tid; thi endnu middel- 
alderens arabiske geografer berette stadig, at floden lober 
igennem byen; saledes fortaeller Dimishki (ed. Mehren, pag. 
214): Tersüs blev opbygget og udvidet pa Harun al rashids 
tid i aret 172 (= 788 A. D.) og byen gennemstrommes af 
Nahr-el-bardan (d: den kolde flod). 

Ved den slags topografiske forskydninger i en stads og 
en flods indbyrdes beliggenhed er forholdet almindelig det, 
at det er byen, som flytter sig. Her synes imidlertid det 
omvendte at have vaeret tilfaeldet. Terraenet naermest om- 
kring floden kaldes af omegnens beboere mesarlyk, hvilket 
er det tyrkiske ord for en kirkegard, og denne ejen- 
dommelige benaevnelse har man tidligere forgaeves sogt 
at forklare, indtil for ganske nylig gaden tilfaeldig blev lost 
og dermed ogsa sporgsmalet om flodlejets uoprindelighed 
besvaret. Den tyske viceconsul i Mersina, hr. Christmann. 
har meddelt mig, at da der for fem ar siden om sommeren 
indtradte en usaedvanlig t0rke, sa at flodsengen naesten 
lagdes fuldstaendig t0r, opdagede man i bunden en maengde 
gravhvaelvinger, Dermed var altsa benaevnelsen mesarlyk 
forklaret; navnet havde, som sa ofte, holdt sig fast pa 
stedet, laenge efter at aniedningen til benaevnelsen var 
glemt, og det blev saledes klart, at det nuvasrende flodleje 
ikke er det oprindelige. At det ikke er byen, som har 
flyttet sig, ses ogsa deraf, at de rigeligste ruinfund netop 
gores under de nu existerende huse, selv om der naturligvis 
ogsa findes en del udenfor det moderne Tersus' bygraense, 
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fordi staden i oldtiden indtog et betydelig storre omfang 
end nu.^ H0jere oppe i flodlejet finder man ogsa spor af 
en aldre flodseng, hvis retning peger lige ned mod byens 
centrum, men langere ned mod staden forsvinde disse 
spor fuldstaendig. 

Pa grund af de geografiske forhold kan en sadan for- 
andring af flodlejet let forklares netop her. Flodens lob 
er kort, stejlt og smalt, og vandmassens hurtighed er derfor 
meget betydelig; tillobet bestar for en stor del af den 
smeltede sne fra bjaergene, og vandstanden kan derfor ved 
forarstid variere meget betydelig. Hvis der nu engang er 
indtruffet to, tre ar folgende efter hverandre med ringe 
snemaengde og staerk sommerhede, vil vandstanden i hele 
denne tid have vaeret meget lav, og i flodlejet kan der da 
ved overgroning og pa lignende made have dannet sig 
daemninger, som vilde spaerre et sterre vandtilleb. En 
pludselig indtraedende forandring i vandstandshojden, foraar- 
saget ved hurtig smeltning af sneeri ved bratte temperatur- 
overgange, kan da let have bevirket, at vandmassen bryder 
ud fra det gamle flodleje og danner sig en ny rende. 
Flodens beskaffenhed som bjaergelv med hurtig flydende 
strem bevirker ogsa dens overordentlige kolighed, der som 
bekendt naer havde kostet Alexander den store livet; det 
samme omtales ogsa hos Strabon (1. 1.), der tilfojer, at den 
derfor brugtes til bade for dem, der led af opsvulmede 
sener, og det kommer endelig igen i den af Dimishki an- 

* Overhovedel er Tersus el af de steder i Lille-Asien, hvor eventuelle 
udgravninger synes al kunne give storst udbytte. Vanskeligheden bestSr blot 
i, at ruineme ligge under de nuvaerende huse, tildels ogsa ere sammen- 
byggede med disse. S^ledes fandt jeg i en kro, Yeni khan (d: Nykro), den 
ene langvaeg i stalden opmuret over en raekke velbevarede doriske sojler. 
Hvad der nu og da af indbyggerne drages frem, behandles med stor 
vandalisme. 
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forte benaevnelse «den kolde flod». Nu er dette navn for- 
svunden, og stremmen kaldes pa tyrkisk ligefrem Tersus 
tchai D: floden ved Tersus. 

Fra Kydnos gik marschen videre mod ost til floden 
Psaros; afstanden angives til lo parasanger, d: 58 kilometer, 
og Kyros' vej ma derfor have gaet naermere bjaergkaedens 
fod og laengere mod nord end den nuvaerende vej, der 
udg0r omtrent 43 kilometer. Pa denne made kommer 
haeren ikke til at berore Adana, der synes allerede at have 
existeret den gang, og som gennem alle perioder bevarer 
det samme navn. Senden for Adana kan vejen ikke have 
gSet, da mellemrummet mellem Kydnos og Psaros der bliver 
endnu mindre. Denne sidste flod hedder nu Saihun, men 
det antike navn er bevaret i dens 0vre lob, hvor den kaldes 
Saris. Den af Xenofon angivne brede, ^ plethra, stemmer 
omtrent med dens nuvaerende brede ved Adana, og med 
den af Dimishki (1. 1.) anferte; denne forfatter har flodens 
navn i formen Sihan. 

Ogsa afstanden derfra til floden Pyramos, nutidens 
DjihSn, nemlig fem parasanger, passer med de nuvaerende 
forhold. Xenofon naevner ikke byen Mopsuestia (nu Missis), 
men terraenforholdene tyde pa, at overgangen ma have fundet 
sted ved byen selv eller i dens umiddelbare naerhed, da 
bjaergene bade hojere oppe og laengere nede mod syd 
traede hindrende i vejen. Senere geografer anfore alle 
Mopsuestia som station pa vejen fra Lille-Asien til Syrien, 
og Prokopios beretter om istandsaettelse af broerne bade 
her og i Adana. Overgangen fra navnet Mopsuestia til 
Missis synes at vaere gaet gennem den middelalderlige form 
Mamestra, som Edrisi (trad. par Jaubert II, pag. 132) an- 
forer. I det nuvaerende Missis er der sa godt som intet 
bevaret fra oldtiden; det eneste, jeg har set, var et stykke 
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af en kanneleret marmors0jle, som jeg fandt ved broens 
sendre ende, og ved siden af dette en sten med en orna- 
menteret frise, under hvilken der stod en indskrift; denne 
var aldeles forvitret, og jeg kunde kun skaeine bogstaverne 

Fra Pyramos kommer haeren i to dagsmarscher pa 
ialt 15 parasanger til Issos, den yderste by i Kilikien, og 
derfra i to dagsmarscher pa 10 parasanger til den f0inikiske 
koloni Myriandos. Dette terraen er et af de i oldtidens og 
den nyere tids krigshistorie mest beromte og oftest omtalte, 
men netop den hyppige skildring af disse lokaliteter hos 
forfatterne har foroget vanskeligheden ved at fa de af dem 
beskrevne steder identificerede med de nuvarende, tildels 
fordi de samme geografiske benaevnelser ere blevne anvendte 
om forskellige steder og saledes have foroget uklarheden. 

De nuvaerende topografiske forhold ere folgende: Fra 
Missis gar vejen mod 0st og traeder ud mellem bjaergene i 
et lavt, snaevert pas i naerheden af en middelalderlig borg- 
ruin, der nu baerer navnet Jylan kalesi d: slangeborgen, og 
som efter de omboende bonders sigende er bolig for en 
slange, til hvilken de daglig bringe maelk. Over en stor, 
flad slette nar man den lille landsby Kurt kulak (d: ulve- 
ore), og derfra gar vejen mod syd og passerer i en malerisk 
bjaergdal under en af basaltblokke opfort portal, der kaldes 
Demir kapu (d: jaernporten), lige ned til kysten for sa at 
folge denne mod ost, indtil den ved bugtens inderste hjorne 
bejer mod syd. Omtrent midt imellem dette hjorne og 
byen Payas fmdes en lille flod, Deli su, der er oldtidens 
Pinaros; fra Deli su gar den videre mod syd forbi Payas 
(Bajae), der nu kun indeholder en forfalden bazar og 
embedsbolig for en kaimmakam (d: herredsfoged); Aman 
daghs bjaergkaede, der lige oppe fra hjornet udfor Demir 
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kapu har strakt sig parallel med kysten, na^rmer sig nu 
mere og mere til denne, samtidig med at f)aildene antage 
stejlere former, og omtrent midt imellem Pajas og Alexan- 
drette har afstanden mellem bjargene og havet sin mindste 
brede; stedet er markeret ved fiere faestningsruiner, som 
det synes, stammende fra middelalderen; to frit staende 
murrester kaldes i folkemunde Jonas' sojler, idet man an- 
tager, at her er det sted, hvor profeten blev spyet ud af 
hvalfisken. Fra Jonassojlerne forer vejen mod sydsydvest 
til Alexandrette, der ligger ved den nordligste ende af den 
slette, som dannes, idet bjaergene her tra^kke sig tilbage 
fra kysten. Hele afstanden fra Missis til Alexandrette udgor 
c. 120 kilometer. 

En af vanskelighederne ved undersogelsen af dette ter- 
raen skyldes de idelige forandringer, som havet her foretager 
pa den smalle kyststrimmel. Medens strommen laegger land 
til ovre ved Tersus' havnestad, Mersina, hvor mange huse 
ere byggede paa steder, hvor der for tredive ar siden var 
vand, aeder havet sig her bestandig ind, naturligvis i ulige 
grad pa de forskellige steder alt efter jordbundens beskaflFen- 
hed, og saerlig har det forandret flodmundingerne og til- 
dels flodernes hele karakter. Saledes omtales Pinaros i 
oldtiden som en flod med stejle bredder; det var jo bag 
disse, at Dareios opstillede sin hasr i slaget ved Issus; 
men nu er floden lobet ud i et bredt morads, saledes at 
enkelte nyere rejsende overhovedet slet ikke have kunnet 
fmde den (se f. ex. Ritter, Erdkunde, 17 bind, pag. 1833). 
Da floderne netop skulde va^re et af de sikreste holde- 
punkter ved identificeringen af stedsbena[*vnelserne, vanske- 
liggores den pa denne made i hoj grad. 

Hertil kommer, at de antike navne, som ellers pleje 
at holde sig, selv om de lokaliteter, der bar dem, underga 
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forandringer eller maske helt forsvinde, netop pa dette sted 
ere sa godt som alle forsvundne. Hverken Castabulum (Curt. 
III, 7, 6), der synes at have ligget ved Demir kapu, eller 
Issos eller Myriandos eller Pinaros horer man mere noget 
om; det eneste antike navn, som man har villet genfinde 
foruden Alexandrettes, er navnet paa den flod, som efter 
Xenofons beskrivelse lob imellem de to faestningsmure i 
passet og som han kalder Karsos; det sammenstilles med 
navnet pa den pa dette sted endnu existerende baek, som 
af nogle kaldes Kara su (d: den sorte baek); den tyrkiske 
betegnelse skulde altsa vaere opstaet ved en folkeetymolo- 
gisk fordrejelse af det oprindelige navn. 

Allerede i middelalderen vare forholdene fuldstaendig 
de samme som nu, og Edrisi omtaler mellem Alexandrette 
og Missis kun Payas. ^ De andre byer ma vaere gaede 
under allerede i oldtiden selv, og man har jo ogsa en an- 
tydning af den stedfundne tilbagegang, nar man ser, at 
Issos, der hos Xenofon betegnes som en stor og velhavende 
by, af Strabon kun kaldes en lille flaekke. De evige krige 
og roveriske overfald i dette dertil sa udmaerket skikkede 
terrain have naturligvis kun bidraget til denne tilbagegang; 
allerede i oldtiden vare disse steder berygtede for deres 
usikkerhed, ligesom Kilikien i det hele sammen med Kappa- 
dokien og Kreta rangerede som det byzantinske riges vaerste 
provinser, et forhold, der forovrigt har bevaret sig ogsa 
under det ottomanniske scepter; det var disse provinser, 
som Konstantinos Porfyrogenetos betegnede som «de tre 
slemme k'er». 

For Xenofons text har det vaesenlig interesse at fa 

* NSr Jauberts oversaettelse har Naias (o. 1. II, 132) og den gamle 
lalinske oversaettelse Cabas, bero disse former pS en let forklarlig, ved om- 
bytning af de diakritiske punkter opstiet fejl. 
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bestemt beliggenheden af de to byer, Issos og Myriandos. 
I begge tilfaelde ma man ga ud fra den bestemt betegnede 
lokalitet, der kaldes «Kilikiens og Syriens port», fordi den 
med sterst sikkerhed kan eftervises. Vi se da, at Myriandos 
ma have ligget betydelig sydligere end det nuvaerende 
Alexandrette, da der opgives en afstand af 5 parasanger, 
medens der fra passet og til Alexandrette kun er omtrent 
en halv snes kilometer. Dette stemmer ogsa med, at Strabon 
anforer Alexandreia og Myriandros som to forskellige byer;^ 
nu er der af denne sidste intet bevaret. 

Pa samme made gar man ud fra passet for at bestemme 
beliggenheden af Issos, og safremt den opgivne afstand er 
korrekt, kan man slutte, at denne ma have ligget en halv 
snes kilometer nord for Payas, pa den nordlige side af 
Deli SU, der altsa bliver oldtidens Pinaros. 

Skont det ikke direkte vedkommer Xenofons text, skal 
jeg dog berore et sporgsmal, der netop griber ind her og 
som pa grund af de uklare data har vakt ikke fa vanskelig- 
heder. Det er sporgsmalet om, hvad der skal forstas ved 
det amaniske pas, de amaniske porte, idet de gamle for- 
fattere ojensynlig have anvendt den samme betegnelse pa for- 
skellige lokaliteter. Saledes naevner Strabon Amanides pylae 
som liggende mellem Aigai (nu Ajas) og Issos, altsa rime- 
ligvis ikke langt fra det ovennaevnte Demir kapu, men 
Arrian (II, 7, i) fortaeller, at Dareios gik over Amanus- 

* Slrab. pg. 676. AngSende navnenes form er Myriandos den korrekle; 
vi have her den i si mange lilleasiatiske stedsnavne forekommende endelse, 
som netop her i Kilikien optraeder si hyppigt, f. ex. Musbanda, Padyandos, 
Dalisandos osv.; Myriandros (<Titusindmandsstaden>) er opstiet ved en graesk 
folkeetymologi. Den anden by kaldes i oldtiden Alexandreia eller for al 
undgi misforstielse Alexandreia 1) xax 'laaóv; navnet Alexandrette frem- 
kommer forst hos Frankeme i middelalderen; den nu gaengse arabiske og 
tyrkiske form er Iskenderun (modsat Iskenderijje, det aegyptiske Alexandria). 
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bjaergene gennem den amaniske port og saledes kom ned 
pa sletten ved Issos; altsa kunne disse to Amanides pylae 
ikke vaere identiske, da Dareios, der jo kommer 0st- 
fra, for at na den af Strabon betegnede lokalitet, matte 
vaere gaet over bade bjaergene og sletten langs kysten og 
videre mod vest langt nord for Issos. Det er klart, at 
Arrian mener et i retningen 0st til vest forende pas i 
Amanusbjaergkaeden selv, og det ligger da naermest at taenke 
pa den af Pinarosfloden dannede indskaering, der jo netop 
ma have fort lige ned til Issos. Vi fa altsa to forskellige 
lokaliteter med samme navn; det tredie sted, der kaldes 
den amaniske port, er netop det af Xenofon skildrede pas, 
der ogsa hos Arrian blot benaevnes «porten» (Arr. Il, 6, 5); 
endelig mener Kiepert (Lehrbuch der alt. Geogr. pag. 132], 
at ogsaa en fjerde lokalitet, passet ved Beilan pa vejen 
mellem Alexandrette og Antiokia, har baret dette navn. 

Af de hos Xenofon omtalte faestningsvaerker, de to mure, 
der ma have strakt sig i retningen 0st til vest, er der intet 
spor mere tilbage; de existerende levninger af bygninger 
synes som anfort at hidrore fra middelalderen og ma da 
naermest tilskrives korsfarerne, for hvem naturligvis den 
strategiske sikkerhed i dette vigtige pas har vaeret magt- 
paliggende; ogsa i den umiddelbare naerhed af Payas viser 
et forholdsvis vel bevaret middelalderligt faestningsanlaeg, at 
bevogtningen af vejen fra Syrien til Kilikien har vaeret 
omhyggelig overholdt. 

Vejen fra Myriandos videre 0Stpa omtaler Xenofon 
kun flygtig, idet han beretter, at de i fire dagsmarscher na 
floden Khalos, det nuvaerende Kueik. Toget ma vaere gaet 
over det maleriske pas ved den lille by Beilan, og pa den 
anden side af bjaergene videre langs nordranden af den 
store, flade Ak deniz (den hvide S0), medens vejen til 
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Antiokia, hvorfra jeg kom, forer mod syd vest om soen. 
Passet frembyder aldeles ingen arkaeologiske levninger; 
navnet Beilan synes at kunne sammenstilles med det hos 
Prokopios (De aedif: V, 5) omtalte Platanon, der siges at 
vaere betegnelsen for et bjaergpas i naerheden af Antiokia 
pa vejen til Kilikien. Der gives for vejen fra Alexandrette 
(og Myriandos) ostpa ingen anden gennemgang over bjaergene 

end netop dette pas. 

To ting er der, som springe i 0jnene ved en bedom- 
melse af de geografiske iagttagelser, Xenofon giver i sin 
skildring af Kyros' tog. Det forste er den omstaendighed, 
at han bestandig kun naevner de lokaliteter, han selv be- 
soger, og selv storre byer i rutens umiddelbare naerhed 
forblive derfor uomtalte; den stadige marscheren fremad har 
afskaret nojagtigere geografiske undersogelser, og mangel 
pa kendskab til sproget, maske ogsa mangel pa interesse 
har afholdt ham fra at forhore sig om, hvad der la uden- 
for ojnenes raïkkevidde pa de daglige ture. Men ved siden 
heraf ma man ogsa la^gge maerke til den lost skizzerede 
karakter, som hele den geografiske skildring i Anabasis' 
forste bog har: det, som her interesserer forfatteren, er de 
handlende personer, og ikke de ydre forhold, hvorunder 
toget bevaeger sig. Medens soldaterurolighederne i Tarsos 
fylde hele tredie kapitel, gores de geografiske bemaerkninger 
af med et par linjer, og betydningsfulde lokaliteter, som 
byerne i Lykaonien, floden Pinaros og lignende blive forbi- 
gaede i fuldstaendig tavshed. Det ma indrommes, at de 
korte notitser, som han giver, naesten alle udmaerke sig ved 
nojagtighed og palidelighed i iagttagelsen, og netop derfor 
er det sa meget mere beklageligt, at han kun har givet 
dem i sa knapt et mal. 



BIDRAG 



TIL 



GEORG VALLAS BIOGRAPHI. 



AF 



J. L. HEIBERG, 

DR. PHIL., PROFESSOR. 



Georg Valla har endnu ikke fundet nogen Biograph, 
og hvad man hidtil ved om hans Liv, er saa godt 
som intet. Hans Skrifter horer heller ikke til de betyde- 
ligste, om de end i sin Tid, ligesom ogsaa hans Undervis- 
ning, har spillet en vis Rolle. Men han har efterladt sig 
en udmaerket og i visse Retninger (exacte Videnskaber, 
Aristotelescommentatorer) enestaaende Samling af graeske 
Haandskrifter, som nu for storste Delen er havnede i Modena. 
Unders0gelser over hans Bibliotheks Historie har givet mig 
Interesse for Manden selv, og jeg har nu samlet en Del 
Materiale til hans Levnedsbeskrivelse. Et Par Prover deraf 
vil jeg her meddele i det Haab, at den ubearbejdede Til- 
stand, hvori de fremkommer, vil finde sin Undskyldning i 
mit 0nske om at give et lille Bidrag til dette Skrift, som 
er bestemt til at haedre en Videnskabsmand, af hvis Under- 
visning jeg har havt megen Gavn og Glaede. Til en fuld- 
staendig Commentar til de her meddelte Actstykker kraeves 
der mere Tid og fiere Boger, end jeg paa en Rejse kan 

raade over. Den lille Biographi, der i Modsaetning til saa 

6 
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mange Humanistbiographier er mere rig paa Facta end 
paa Rhetorik, afgiver en god Ramme, som vil kunne ud- 
fyldes med det efterhaanden tilvejebragte Stof, og fortjener 
allerede af den Grund at blive meddelt, som den er; man 
tilgiver den gjerne dens yderst tarvelige Latin. 



God. Vatican. lat. 3537 indeholder en Samling af Georg 
Vallas efterladte Skrifter og Correspondance foretagen af 
hans Adoptivson og dediceret Gardinal Hercules Gonzaga. 
Da den paa Bindet baerer hans Navn og paa Forsatsbladet 
hans Vaaben og i det hele er praegtigt udstyret, er det 
aabenbart selve Dedicationsexemplaret, og der har neppe 
nogensinde existeret andre. Af Dedicationen anforer jeg 
folgende, som stiller Forholdet klart: Rev»"® ac illustrissimo 
Herculi Gonsaghae cardinali Mantuano Jo. Petrus Cademu- 
stus Laudensis arrogatus filius s. d. ae(ternam). cum ali- 
quot monumenta doctissimi viri Georgii Vallae praeceptoris 
ac patris mei, quae apud me remanserant necdum in lucem 
edita, mecum saepissime cogitarem quo duce quove lumine 
e tenebris in doctorum virorum liberalibus disciplinis nu- 
tritorum conspectum educerem, . . . tu unus imprimis rev™* 
ac ill""^ Pater Hercules . . . mihi occurristi. f. 2 — 6^ inde- 
holder den lille nedenfor aftrykte Biographi. f. 6" — 9 ube- 
skrevne (Biographien synes at vaere nedskreven uden Kladde 
i selve Haandskriftet og var vel oprindelig beregnet paa 
storre Udforlighed). f. 10 — 143' indeholder Vallas Adver- 
saria under Titlen venationum libri. f. 143V — 144 ube- 
skrevne. f. 145 — 182 Vallas Correspondance, 44 tildels 
nojagtigt daterede Breve til og fra ham, med en Maengde 
Oplysninger om hans Arbejder og Haandskrifter. Den om- 
talte Biographi lyder saaiedes (Orthographien er uniformeret): 
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Georgii Vallae vita per Johannem Petrum Cademustum 
Laudensem eius adoptivum filium. 

Georgius Valla parentibus nobilis fuit patre Andrea et 
matre Cornellia ex Corvinorum nobilium Romanorum gente 
oriunda. quae cum esset gravida, somniasse perhibetur 
equum album alatum quam plurimis maculis aureis in mo- 
dum stellarum distinctum peperisse, quod animal, dum ita 
in somnis admiraretur, e manibus obstetricis exiliens dul- 
cisono himnitu veluti quadam Musarum harmonia per altos 
montes caelum versus volasse. natus est Placentiae non 
multo post obitum Philippi^ ducis Mediolani vicecomitum 
ultimi, quo tempore aliquot ducatus civitates defecerunt, 
quarum aliquae per PVanciscum Sfortiam effectum Mediolani 
ducem fuerunt debellatae, Placentia vero in illa belli ex- 
peditione depopulata; ob quem horrendum casum parentes 
eius infantem filiolum Georgium linteoio pallioque involu- 
tum noctu surripientes per devia loca Vicilenium tanquam 
in tuto transtulerunt, ubi quaedam praedia habebant vi- 
tamque illic ut plurimum aestatis tempore ducebant suam, 
oppidum ita dictum, quia multo optimo vino abundet, 
compositum a vico et Lenio, id est Baccho, distans ad vi- 
ginti milia passuum a Placentia, ut in Ptholomei tabula 
sexta Europae libro tertio capite primo licet intueri pro- 

• 

pinquum Cisteronem* torrentem habens; locus praeclarorum 
ingeniorum habitus, ubi divus Martialis apostolus quosdam 
habuit discipulos, ut scribit Alipius. in quo oppido ad decem 
annos educatus prima didicit rudimenta. inde Placentiam 
adductus in domo comitis Alberti Scotti, illius inquam an- 
tiqui viri sane prudentissimi, ut una cum eius filiis Georgius 
bonae indolis adolescentulus sub eruditiore praeceptore 

* Filippo Maria Visconti dede 1447. 

' I Marginen: a vulgo dicitur et Gugiaron. 
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grammaticae primo, porro altiori humanitatis studio incum- 
beret; qui ita ingenio et memoria excellebat, ut maximam 
de se spem omnibus prae se ferret, brevique tempore cum 
omnium admiratione satis eruditus evasit Mediolanumque 
inde concessit Graecas litteras discendi cupidus, studio 
tamen humanitatis non praetermisso sed aucto, quod eas 
non mediocris utilitatis omnibusque scientiis suffragari opi- 
naretur. militavit sub Constantino Lascaro^ evasitque tri- 
ennio ita eruditus, ut tam versu quam soluta oratione 
Oraece componeret, obque raram in illa iuvenili aetate 
doctrinam contraxit amicitiam cum multis ex patriciis 
Mediolanensibus, tum cum Cicho Symoneta* ducum Me- 
diolani secretorum arbitro primario fidissimoque, cum in- 
clyto Johanne Jacobo Trivultio^ magno regis Francorum 
Ludovici marescaico, cui commentarios Caesaris, Titum 
Livium ac rei militaris authores alios quottidie domi inter- 
pretabatur; praetereo alios doctos viros coaetaneos, quos 
longum foret enumerare. nee illis contentus studiis gymna- 
sium Papiae celeberrimum petiit, ubi dialecticam, philo- 
sophiam ac medicinam sub optimis praeceptoribus amplexus 
est, et denique sub Johanne Marliano suo tempore physio- 
logo ac mathematico praecipuo iugem ac immensam dedit 
operam, quibus mathematicis, certitudine inquam sua, ita 
oblectatus est, ut nunquam eas studendo vel scribendo 
omiserit. professus est humanitatis studia Mediolani, Papiae 
et Genuae; qui tamen semper diebus festis et vacationum 
tempore aliquod opus philosophiae aut astronomiae et geo- 



* I Brevsamlingen findes et Brev fra ham daleret Messanae 15. Jun. 

' El Brev fra Guido Antonius Simoneta (27. Novb.) og et til ham 
fra Valla (XVI cal. febr.) fmdes i Samlingen. 

' Der foreligger 3 Breve til ham (29. Sept. og 30. Sept. 1494 samt 
16. Jan.). 
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metriae domi interpretabatur, adeo ut nunquam vacaret 
vel legendo vel docendo vel quaesitis humanissime semper 
cuilibet respondendo. cuius doctrina quam plures discipuli 
Latinis et Graecis litteris eruditi^ ac insigniti evaserunt. 
quorum unus ex Fornariis Genuensibus motus celebri fama 
doctissimi utriusque linguae Hermolai Barbarij dum apud 
ducem Mediolani pro Republica Veneta legatus esset, in 
eius laudem orationes et quam plura carmina Graece com- 
posuit, quae cum legisset, admiratus elegantiam iuvenis 
perscrutatusque, éius praeceptorem fuisse Georgium Vallam, 
tum Hermolaus: Si talis discipulus, qualem praeceptorem 
esse dicemus? quam ob rem tanti fecit eius^ scientiam, ut 
Hermolai opera Georgio nesciente ad profitendum Venetiis 
utramque linguam honesto stipendio conductus fuerit et 
magna quidem cum existimatione, ferebantque multi, non 
cuiquam alii eloquentiae professori in illa urbe unquam 
tantum honoris extitisse. nam studebat plurimum, suos la- 
bores litterarios non vanos, non irritos ad posteros perve- 
nire; in quibus tum discipulis tum sibi inserviebat. post 
lectipnes enim publicas opus suum de expetendis fugien- 
disque rebus, quod exantlatis iam multis laboribus prae- 
meditatus fuerat exhauseratque ab eminentissimis authoribus 
Graecis, exscribebat. cumque id haberet in procinctu, factus 
ab duce Ludovico Sfortia Reipublicae Venetae suspectus, 
quia inclyti Johannis Jacobi Trivultii esset amicus, in pal- 
latio Ducali per secretorum arbitrum accitus, ut duci Lu- 
dovico obsequeretur, ibi fere per annum innocens detentus, 



* Her er i cod. udslettet evaserunt. 

* Til ham har Valla dediceret sin Fortolkning af Ciceros Oversaettelse 
af Timaeus (cod. Laurent. 83, 25). 

» Her er udslettet doctrinam, en Rettelse, der lyder paa, al Bio- 
graphien er nedskreven directe i del foreliggende Haandskrifl. 
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quoad multi apparatus belli sedati fuissent, perficere, limare 
opus suum praefationemque totius operis alicui inscribere 
non potuit, quod paulo post libertatem e vita decesserit, 
in qua certe multos mentis suae sinus ad operis intelligen- 
tiam utiles aperuisset, et cur totum opus in hebdomadas 
digessisset a mathematicisque potissimum inchoasset, et 
multa alia nobis occulta, quod difficillimum sit mentem 
alienam scrutari. quod opus tune mihi tyrunculo relictum, 
onus certe humeris meis impar, quoquo modo potui, pro- 
priis expensis statim imprimendum curavi^ turn ne stu- 
diosis id opus efflagitantibus diutius immorando ingratus 
videren, turn ne tot patris labores perirent, ut alia multa 
nobis in his proxime elapsis belli tumultibus periere. hic 
namque Georgius, ut ab ipso saepissime audivi, fuit gentilis 
et affinis Laurentii Vallae, qui licet Romae natus tamen 
oriundus a Placentia fuit, ut ipse in Linguae Latinae ele- 
gantiis attestatur, ubi de oriundo disserens inquit: ut ego 
natus Romae oriundus a Placentia, et in Invectivis contra 
Pogium de eius insolentia conquerens, qui dolose in ipsum 
absentem Placentiam profectum, ut maternam dotem asse- 
queretur, invectus sit. unde omnibus patet, ambo doctissimi 
viri(!) ex eadem gente affines duo magna luminaria linguae 
Latinae extitisse. 

luvenis primus in luvenalem commentarios edidit, in 
libros Ciceronis de fato, de universitate, in partitiones, in 
quaestiones Tusculanas inque secundum Plinii librum ac 
Ptholomaei quadripartitum composuit. convertit in Latinum 
Magnorum ethicorum Aristotelis libros et artem poeticam, 
Galenum de corporis humani distemperantia, eiusdem Re- 
ciproca, Alexandri Aphrodisei problemata praeceptori suo 

* Udkom Venet. 1501 fol. De mathematiske Dele af dette Vaerk har 
jeg analyseret i Philologische Studiën zu griech. Mathematikem II. 
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Johanni Marliano dicata, Psellum de ratione victus ad Con- 
stantinum imperatorem, Athenagoram de resurrectione^ 
omnium hominum, quartum decimum Euclidis cum Hyp- 
sicle interprete et alia multa per se nota. 

mortuus est Venetiis anno 1500* ex nimia capitis 
distillatione in pectus, quam Graeci catharrum vocant, con- 
gestum ob nimium studium pauxillumque exercitium. fuit 
facie decora alba mixta sub ruffo, oculis amplis ad nigre- 
dinem tendentibus, fronte eminenti, staturae mediocris et 
erectae usque ad ultimum aetatis suae cursum. christianis- 
simus fuit, inimicus eorum, qui in fidem nostram, ut doc- 
tiores viderentur, aliquid falsi machinati sunt; charitate in 
pauperes ardens; nam quam primum stipendium debitum a 
Republica Veneta accepisset, illico decimam illarum pecu- 
niarum pro pauperibus extrahebat subveniebatque egenis, 
aegrotantibus tam helehemosinam exhibendo quam visitando. 
mandata domini nostri Jesu ^, ac si religioni addictus 
fuisset, quantum imbecillitas humana patiebatur^ totis viri- 
bus observabat. vixit caelebs, adoptavit me adolescentulum 
in filium. habuit unicum fratrem, cui omnia bona paterna 
vivens possidenda dono dedit inquiens veile vivere in sudore 
vultus sui. sepultus est Venetiis in monasterio Charitatis 
canonicorum regularium*, et ut omnia Venetus sapienter 
senatus constituit, ita in eius observantiae signum pompam 

* Her er udsletlet ho. 

' Nejagtigt 23. Januar efter en Notits i I Diarii di Marino Sanulo 
III (Venedig 1880) col. 90. Sammesteds col. 136 og 178 findes trykt to 
Documenter af 10. Febr. og 15. Marts om Ansaeltelsen af hans Eftermand 
Marcus Antonius Sabelllcus; de stemmer ordrel med Originalerne i Archivet 
i Venedig (Notalorio 23 fol. i6v og lyv). 

' Rettet af pateretur. 

* «Fu sepulto k la Caritas Sanuto, 0: i det 1630 afbraendte Kloster 
ved S. Maria della CariÜ, paa hvis Grund nu Academiet ligger (paa Campo 
della CariÜ). 
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funebrem auspicatissimo favore benemerito mandavit, ut 
tacite sicut in terris in supernis etiam sedibus gloriose ad- 
missum ostenderet. cuius tumulo multa in eius laudem 
superaddita carmina discipulorum suorum Graece' Latineque 
fuerunt appensa non sine gemitu doloreque ac lachrymis 
privatione tanti viri, si privatio dicenda eius, qui ita mor- 
tuus in omnium conspectu nostrum operibus suis quottidie 
obversatur quique posteris ingens sui videndi reliquerit 
desiderium bono illo fruens aeterno. 



Om Vallas ovenfor berorte Ansaettelse i Venedig (til- 
dels som Laerer i Latin for notarii, der ofte maatte redigere 
Raadets Beslutninger paa Latin) findes der i Archivet i 
Venedig (Senato I. Reg.° 9. Terra f. izT) folgende Do- 
cument af ^ Dec. 1484 (i Marginen: consiliarii. sapientes 
consilii et sapientes terre firme): 

Decet officium nostri dominii soliti non solum prestare 
fauores et modum verum et incitare et provocare nobiles 
et cives suos ad capessendas virtutes et evadendum in viros 
doctos et eruditos, cum Georgius AlexanJrinus, qui publico 
stipendio docebat humanitatem in hac civitate nostra, relicta 
lectura discesserit, dare operam, quod eius loco conducatur 
aliquis excellens vir, de quo sperari possit optatus fructus. 
quamobrem cum adierint potentiam nostri dominii multi 
ex predictis nostris dediti discipline litterarie et unanimes 
memoraverint, repperiri in Gymnasio Papiensi magistrum 
Georgium Vallam virum non solum in humanitate scienti- 
ficum, sed etiam in philosophia et methaphisica prestantem, 
optimis moribus et exemplari vita ornatum, qui porrecto 

» Udsleltet et latin. 
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ei convenienti partito libenter veniret ad stipendia nostra, 
quod esset cum universali satisfactione et evidenti utilitate 
predictorum studentium nostrorum: Vadit pars, quod col- 
legium habeat libertatem faciendi praticare cum predicto 
magistro Georgio et conducendi eum ad legendum in hac 
civitate cum stipendio ducat. centumquinquaginta usque 
ducentorum, prout melius fieri poterit. 

De parte 109. de non 3. non sincere 5. 

Et Decret af Collegium om den defmitive Ansaettelse, 
som man efter dette Actstykke maatte ven te at finde (i 
Notatorio 21), har jeg S0gt forgaeves. Af Sanuto ved vi, 
at Valla nejedes med det foreslaaede Minimum 1 50 Ducater. 

Rom. Januar i8^. 



DET F0RSTE UDKAST 

TIL 

ET BER0MT ViCRK. 

AK 

E. GIGAS, 

DR. PHIL., BIBLIOTHEKSASSISTENT. 

Der findes blandt det Kgl. Bibliotheks Haandskrifter, 
i Thotts Samling, Nr. 1205 i Kvart, en lille Bog, der 
i den trykte Fortegnelse over de Thottske Manuskripter be- 
tegnes blot som «Lexicon virorum celebrium. lingva gallica 
Sec. XVII. form. oblong.» Ved tilfaeidigvis at faae denne 
Bog i Haende saae jeg strax, at den Haand, hvormed den 
helt igjennem var skreven, var en, som jeg havde seet saa 
ofte, at jeg vel maatte kjende den, og ifald jeg havde 
naeret nogen Tvivl i saa Henseende, vilde den oieblikkelig 
vaere bleven haevet, idet jeg lidt inde i Bogen laeste F0I- 
gende: 

Q. F. F. Q. S. 

Ie 27. Oct. 1689. 

Incipit. 

Generalis delineao errorum alicujus momenti^ emendatorum 

a me 

P. Baelio. Roter. Phiphiae et 

Histor. Profess. 

In Dictionnario Morery. 

' Disse to Ord ere senere tilfeiede af Forfatteren selv. 
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Det vil sige, at vi her have det forste Udkast til Pierre 
Bayles «Dictionnaire historique et critique», den forste 
Kim til det Vaerk, hvori det i8de Aarhundredes Aandsliv 
— og vel Mere end det — gjemmes in nuce. 

Men som dette Udkast foreligger, seer det rigtignok 
grumme fredeligt ud og lader ikke ane den «kritiske Ord- 
bogs» lynsvangre Indhold, — den store Tvivler er her kun 
Laerd. Bogen, som er indbunden i et hvidt Pergament- 
bind, der i en antikvarisk Bogfortegnelse vilde blive kaldt 
' un peu fatiguée», er i Tvaer-Kvart, og dens 64 Blade ere 
omtrent fuldstaendig beskrevne. Forst BI. ib — 5a Stam- 
tavler over i) Asmonaeernes Familie, 2) Herodes' Slaegt, 
3) Familien Bourbon, 4) Huset Foix, alle med tilfoiede 
Noter. Skriften er tydelig og ret sirlig, aabenbart fra 
Bayles tidligere Aar. Paa BI. 5b begynder Lexikonnet, 
affattet paa Fransk og ordnet alfabetisk; Siderne ere delte 
i to Spalter, hvoraf de forste ti ere numererede. Den oven- 
for anforte Titel findes paa BI. 6a. Her er Skriften langt 
mindre omhyggelig, saaiedes som den umaadelig flittige 
Forfatters Haandskrift mere og mere blev: han gav sig 
ikke Tid til at skaere sin Pen ordentlig, og man forstaaer, 
hvordan hans Manuskripter vakte Saetternes Fortvivlelse. Det 
Hele er nedskrevet currente calamo, naesten uden Rettelser, 
hvilket ganske ligner Bayle, der ingenlunde var Stilist. 
Artiklernes Antal er 364, og de ere af meget forskjellig 
Laengde, endel kun paa et Par Linier. Indholdet er histo- 
risk og mythologisk, geografisk og litteraturhistorisk, dels 
vedkommende Oldtideii, dels angaaende senere Tider, men 
de antike Mmnev ere afgjort i Flertal. De bibelske og 
kirkehistoriske spille ingen synderlig Rolle. Der er ikke 
Noget om David eller om Manicha^erne (disse Artikler i 
Dict. hist. et crit. horte til dem, der vakte Forargelse), 
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ligesaa lidt som der fmdes Spor af den famose Artikel om 
Henrik IV. Men til Gjengjaeld er der ingen af de mang- 
foldige protestantiske Praester og Theologer, som Voltaire 
gjerne vilde have undvicret. Og medens Udkastet har det 
tilfaelles med det faerdige Vaerk, at hverken Sokrates eller 
Platon ere tagne med, medens baade Aristoteles og Epikur 
findes, traeffer man ikke paa nogen Artikel om Pyrrhon; 
netop hvad Bayle siger i Dictionnairen om denne Skeptiker, 
saavel som om Epikur, bidrog vaesentlig til at skaffe ham 
Ubehageligheder. Artiklerne ere gjennemgaaende rent fak- 
tiske; de angive undertiden ganske kort Moréri's Feiltagelser 
og Forglemmelser * og ere forsynede med mange Citaten, 
der vidne om Bayles mangesidige og overordentlige Laer- 
dom. Det sees af visse Henviisninger, hvori bl. A. Aarstallet 
1701 anfores, at han har foiet Citaten til, efter at iste 
Udgave af Dictionnaire hist. et crit. var udkommen. Vort 
Manuskript har altsaa stadig vaeret benyttet af Forfatteren 
under hans Studier til Vaerket, med dette for 0ie. Det 
kan jo ogsaa sees af Overskriften Q[uod] F[elix] F[austum] 
Q [ue] S [it], at han maa have havt Planen til et Vaerk 
som Dictionnairen i Hovedet, da han, 42 Aar gammel, 
halvtredie Aar efter Ophorelsen af Tidsskriftet «Nouvelles 
de la République des Lettres», begyndte at nedskrive sine 
Rettelser til Moréri. Des Maizeaux, Bayles Biograf,- har 
folgelig Uret, naar han siger, at Bayle kun i sin Ungdom 
gav sig af med at samle Materiale til B0ger, idet hans 

* Louis Moréri's Dictionnaire historique udkom forste Gang 1674. 
Dens femte Udgave er fra 1688 (Paris og Lyon\ 2 Bind, med Tillaeg af 
et tredie — ved S. Chappuzeau o. V\. — der udkom i 1689. Sjette Ud- 
gave kom 1691 (Amsterdam, 4 Bind, ved J. Le Clerc), syvende 1696 
(sammesteds ved Samme, ligeledes 4 Bind). 

* Se Vie de Bayle i Udg. Rotterdam 1740 af Dict. hist. et crit., 
I, S. CIX. 
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Hukommelse siden var ham tilstraekkelig under hans For- 
fatterskab. Men paa den anden Side synes heller ikke F. 
Brunetière^ at have Ret, naar han formoder, at Bayle — 
idet han, som mange Laerde, bedomte yEmnerne efter den 
Interesse, han selv naerede for dem — ikke fyldte sine 
Mapper med sin Ordbog for 0ie, men netop fattede Planen 
til sin Ordbog for at tomme deres Indhold ud deri. 

Den lode Decbr. 1690 skriver Bayles gode Ven, Pro- 
fessor Du Rondel i Maestricht, at han er overordentlig glad 
og taknemlig og laengselsfuld, fordi Bayle har bebudet Ud- 
givelsen af et stort Vaerk, som han vil dedicere til Du 
Rondel.* Dette Vaerk er «Dictionnaire historique et cri- 
tique». Kort for havde H. Basnage de Bauval, i November- 
heftet af Tidsskriftet «Histoire des ouvrages des savants>^ 
for 1690, meddelt, at der vilde udkomme Prospektus af et 
Vaerk, hvori en Maengde Feil i Ordboger og andre Boger 
vilde blive rettede, forfattet af «un habile homme».^ I 
December samme Aar begyndteTrykningen af dette »Projet»; 
men kun eet Ark blev faerdigt, da Bayle forstyrredes i sit 
Arbeide af de Forfolgelser, som nogle fritaenkerske Ud- 
talelser havde paadraget ham fra den bidske Zionsvaegter 
Pierre Jurieu's Side. Efter at Arbeidet havde vaeret lagt 
hen i nogle Maaneder, aabenbart til ikke ringe ^Engstelse 
for Du Rondel, var Bayle dog endelig kommen saa vidt 
i Foraaret 1692, at han kunde udgive «Projet et fragments 
d'un Dictionnaire critique» (Rotterdam, R. Leers, 8'°). I 
en lang, livlig skreven Fortale til Professoren i Maestricht, 

* Etudes critiques sur l'hist. de la litt. frang., 5^^ série (Paris 1895), 
S. 131. 

* Slg. det af mig udgivne «Choix de la correspond. inéd. de Pierre 
Bayle», Kbh. 1890, S. 318. 

* Slg., ogsaa for det Felgende, Des Maizeaux's Levnetsbeskriveise 
af Bayle, i den anforte Udgave, S. LXIX ff. 
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dateret 5 te Mai 1692, gjor han Rede for Planen med sit 
Vaerk og ligesom en Slags Undskyldning for det, idet han 
tillige udsender et mindre Antal Artikler «som Blaenkere». 
Man vilde, siger han, maaske af ham snarere vente et 
' ouvrage de raisonnement» end en saadan Kompilation, 
der mere fordrer «dépense de corps» end «dépense d'esprit» 
og ligger bedst for disse firskaarne Laerde, som kunne ar- 
beide sexten Timer i Dognet, ikke for en Mand med hans 
skrobelige Helbred. Hvad imidlertid Begavelsen angaaer, 
vedbliver han, kjender han bedst sit eget lille Talents Art 
og Begrandsning, Mangelen paa fysisk Styrke mener han 
at kunne bode paa ved sin adstadige Levevis, idet han saa 
sjeldent forlader sit Studerekammer, og skjendt det at rette 
Andres Feil maa kunne paadrage En Fjender i Plok, er 
han ikke bange i saa Henseende, da det blot dreier sig 
om «erreurs de fait», ikke «erreurs de droit^». Hans Vaerk, 
der kun skal vaere eet Bind i Folio, vil ialtfald blive nyt- 
tigt, og han haaber, at de Bidrag, han har kunnet give 
deri til den historiske Kritik, ville blive efterfulgte af lig- 
nende Undersogelser fra anden Kant; forovrigt er det hans 
Agt at give sit Arbeide en saa underholdende Form som 
muligt. 

De to Foliobind paa tilsammen 2746 Sider, som Bayle 
udgav i Aaret 1696 (men med 1697 paa Titelbladet), be- 
gyndte at trykkes i September 1693, i August 1695 var 
iste Bind faerdigt fra Pressen, og paa sidste Side af 2det 
Bind staaer «Achevé d'imprimer Ie 24 doctobre 1696». 
Man maa forbauses over den Hurtighed, hvormed et saa 
omfangsrigt Arbeide fuldendtes;^ thi vel havde han Med- 
arbeidere, og vel havde han nu bedre Tid, siden han som 

* Og endda undskylder han sig for sin «Langsomhed» (i Portalen), 
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mistaenkt for Deltagelse i et politisk Komplot var bleven 
afsat fra sin Professorstilling, men en Del af hans Tid var 
dog optagen af Kampe med Jurieu, og hans Sundhed lod 
Meget tilbage at onske. Den nye «Dictionnaire» er imid- 
lertid ikke ganske samme Vaerk som det, der bebudedes 
ved hans «Projet» i 1692. Venner og Andre, hvis Dom 
han agtede, * havde gjort adskillige Indvendinger mod Planen 
og navnlig udtalt, at en Bog, der kun indeholdt Rettelser, 
ikke vilde interessere Publikum synderlig. Han lod da kun 
den egentlige Text slutte sig til Moréri's Ordbog som kor- 
rigerende Tillaeg, men i de ofte meget lange Anmaerkninger, 
Vaerkets Kjaerne, har man den rigtige Pierre Bayle: laerd 
og skeptisk, bred, jovial og ukunstlet i Form som usyste- 
matisk i Taenkning, naivt dristig og givende efter for sin 
Raisonneretrang, idet han — saa at sige — lader den ene 
Tanke tage den anden, medens han sidder i sit Studere- 
vaerelse blandt sine (ikke mange) B^^ger og Papirer. «Folk 
skulle ikke glaede sig for meget til Bogen», yttrer han i et 
Brev til Emigranten Le Duchat i Berlin af 9. Jan. 1696, 
«thi det bliver kun en uformelig Sammenhobning af Saet- 
ninger, der ere syede paa Rad, og Intet vil passé mindre 
til vor Tids kraesne Smag; men der er nu engang ikke 
Noget at gjore ved det: jacta est alea». Han har til en 
vis Grad Ret i sin Karakteristik, og den Maade, hvorpaa 
han ved ydre Omstaendigheder er bleven puffet frem i sit 
Arbeide, haenger sammen med hans videnskabelige Eien- 
dommelighed: Forfatteren af den «kritiske Ordbog» var 
ikke meget kritisk i Valg af Mmner, Men som Bogen nu 
engang var, slog den strax an i hoi Grad og skaffede Foj- 
fatteren ikke blot Berommelse, men ogsaa Fjender og For- 

* F. Ex. Emigranten Silvestre, der levede i England (se et Brev fra 
Bayle til ham, dat. 19. Septbr. 1692, i 4de Bind af B.'s Oeuvres diverses). 
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folgelser, thi det var nu ikke blot «les erreurs de fait», 
hvorom det dreiede sig. Og medens Ludvig XIV's Rege- 
ring forbod Indforelsen af den i Frankrig og Bayle maatte 
staae Skoleret for Konsistoriet i Rotterdam, smugledes mange 
Exemplarer ind over den afspaerrede franske Graendse; i 
England og mange andre Lande slugte den unge Slaegt de 
morsomme, farlige Anmaerkninger med Begjaerlighed, og 
Forlaeggeren Leers kunde allerede i 1688 lade en ny, meget 
foroget Udgave tage under Arbeide af det Vaerk, der — 
som Brunetière siger^ — «est demeuré presque jusqu'a 
nous Ie répertoire de l'histoire de la philosophie». Til 
Sammenligning med den trykte Udarbeidelse, saaiedes 
som den foreligger i iste Udgave, aftryjckes her ordret 
Artiklen «Aristote» fra Udkastet. Bogstavet A, som i sidst- 
naevnte omfatter iio Artikler (det er det Bogstav, som har 
flest), omfatter 261 i Udgaven 1697, d. v. s. 421 Foliosider, 
og Aristoteles omhandles alene paa 10 Sider. 

«Aristote. C'est sans fondem[en]t qu'apres Ie p. Rapin 
on dit qu'il fut parfumeur depuis s'etre attaché a Tetude 
de la phi[loso]phie. Tous ceux q[ue] ie peux citer Ie font 
etudier sous Platon apres avoir eté soldat et parfumeur, 
v. Patricius in Vita Ar[istote]lis qui p[ou]r accorder les 
choses suppose qu'il fust long tems Apoticaire et medecin 
pend[an]t qu'il etudioit sous Platon, et cite Timée apud 
Suidam, disant qu'il ne ferma son Apotiquairerie qu'apres 
la mort de Platon. C'est mal prouver qu'il reussit dans 
son ieune age a l'etude de la poesie de ce qu'il fit un 
poeme sur les guerriers de Troie (ce poeme n'est point 
dans Ie catalogue dressé par Patricius), a moins qu'on 
n'aioute qu'il Ie fit en ce mesme tems, car s'il l'a fait long 

* Anforte Sted. 
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tems apres ce [sic] qui empeche de croire q[ue] c'est aussi 
apres, qu*il etudia bien la poesie. Pourquoi Ie p. Rapin 
dit ii qu'Aristote porta les armes au service de la Re 
publique? Aucun Auteur ne dit sinon qu'il porta les 
armes, et il semble qu'il ne vit Athenes que lorsqu'il y 
alla etudier. Il veut q[ue] Platon voiant qu'Aristote Ie 
contrarioit, Ie traitta d'ingrat et de rebelle, et il cite Hella- 
dius et Elien; ie ne sai comm[en]t en a parlé Helladius, 
mais Elien fonde ce reproche de Platon [n]o[n] seulement 
sur rhumeur contrariante d'Aristote, mais aussi sur ce 
qu'il erigea une Ecole, de quoi Ie p. Rapin aime mieux 
ne pas convenir. Elien et Diogene Laerce disent q[ue] 
Platon apella Aristote poulain a cause de cette ingratitude. 
Il est vrai que Diogene ne parie pas expressem[en]t de 
Terection d'une ecole, et ie ne sai d'oü Ie p. Rapin a pris 
Ie contraire p. m. 305 [n]o[n] plus q[ue] ce qu'il dit qu'Eu- 
sebe iustifie sur cela Aristote, etant apparent qu'Eusebe ne 
fait q[ue] raporter d'autrui, encore dans Ie livre 15. praep. 
Evang. voit on un Apologiste d'Aristote ne pouvoir repondre 
quant a l'article de l'ingratitude. Nunnesius p. m. 73 
attribue a Laerce les memes choses qu'a Elien, mais il s'en 
faut [?] pas beaucoup; il ne s'accorde qu'a l'egard du terme 
de TtcokÓQiov. Schoock. Fab. Ham. p. 121 donne des fautes 
p[our] eet article.» 
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B landt de mange historiske og kulturhistoriske Doku- 
menter paa Papyrus, som en gunstig Skaebne og gun- 
stige Naturforhold have bevaret indtil vore Dage fra alle 
Perioder i yEgyptens mere end 400oaarige Historie, ere de 
ikke de mindst interessante, der stamme fra den christelige 
Middelalder, og som ere skrevne paa det koptiske Sprog. 
De have baade kulturhistorisk Betydning for Forstaaelsen 
af en lidet kjendt Kulturudvikling og sproglig Betydning 
for Forstaaelsen af det koptiske Sprogs Liv og Vaesen. 

Blandt de Rester af et Klosterarkiv fra den lille By 
Djeme i det thebanske Nekropol, der findes spredte i for- 
skjellige europaeiske Museer, danne Testamenterne en interes- 
sant Gruppe. Af saadanne kjendes Susannas Testamente i 
Museet i Berlin, udgivet af L. Stern, Agypt Zeitschr, XXII, 
144 fï.,^ Paulus' Testamente, udgivet efter en Papyrus i 
det kgl. Bibliothek i Berlin af G. Steindorff, A Z. XXIX, 
16 ff., Johannas testamentariske Gavebrev, forst udgivet af 
Revillout, Acts et contrats des Musées égyptiens de Boulaq 
et du Louvre, I. 1876, i — 20 og dernaest af Ciasca, / Pa- 

* Et Duplicat af det, British Museum Pap. 102, udgav Stem, A. Z. 
XXVI, 128 ff. 
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piri copti del Museo Borgiano, 1881, Munken Pahams Testa- 
mente, udgivet af Revillout, anf. Skrift, 21 — 35, ogoversat 
af samme, Transact of the Society of Bibi Arch. VI, 441 — 
447, Munkene Jakob og Elias' Testamente, udgivet af 
Revillout, anf. Skr. p. 36—49. Endelig kjender jeg fol- 
gende tre uudgivne i British Museum: Pap. 78, Kloster- 
forstanderen Jakobs Testamente, Or. Ms. No. 1060, Tebasbes 
Testamente, og Or. Ms. No. 1062, Elisabets Testamente.' 

Af denne Gruppe Dokumenter udsondre atter de to 
Br. Mus. Pap. 78 og Boulaq No. 3, Jakobs og Elias' Testa- 
mente, sig, idet disse handle ikke om Privatformue men 
om Klosterejendomme. En Oversaettelse og Belysning af 
det betydeligste af disse, nemlig Boulaq No. 3, vil derfor 
have en saerlig Interesse. 

Revillout har beserget sin üdgave af Bulaqer Papy- 
rus'eme efter Originalerae, som Mariette i sin Tid sendte 
til ham i Paris, hvor de efter sigende endnu fmdes i 
Louvresamlingen. Papyrus No. 3 er skreven med en *tor, 
kraftig og let lanelig Haand i L'ncialer' Skj0nt Kevillouts 
Udgaver for de i Cursivskrift skre\7ie Papyrus'ers Vedkom- 
mende ingenlunde udmaerke sig ved Nojagtighed, hvilket 
f. Ex. med al onskelig Kbrhed sees ved en Sammenligning 
af de i Revue égyptologiqüe I, 101 — 106 udgivne Papyrus er 
fra British Museum med Originaleme, saa syut^ (.'dieven 
af Bul. ^ at vasre paalidelig. Der rejver <i% kun Tvtvl p^ 
et Par enkdte Stcdcr. 

KjiMe crrc Ce erzsc? Pic^nr. *r . Er-.n,r Kir^ut:. v^ -^if ♦-jC* i. /m 
har knrrart ïerrre, TjaL^-r* iii£**i as: /•'*;;* • . W ^'j:* V;.^^' 'X 

ê * . 

c : ift -- Aarnini2r»ri* 

* Se FaaauiiCT tiw r.e-'-'ir-iir. P. ( 
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Vor Papyrus er defekt i Begyndelsen ; med den overste 
Del af Texten er ogsaa Dateringen gaaet tabt. Texten selv 
giver os ingen Holdepunkter for Tiden, da Testamentet er 
udstedt; Skriftens Karakter er ikke noget paalideligt Indi- 
cium, jeg vilde dog vaere tilbojelig til at henfore den til 
sidste Del af det 7. Aarhundrede. Den overvejende Del 
af Aktstykkerne fra Djeme hore til det 8. Aarhundrede. 

Foruden Dateringen er Indgangsformularen: I den 
heilige, consubstantielle Treenigheds, Faderens, Sonnens og 
den heilige Aands Navn, samt de indledende Bemaerkninger 
om Testatorernes og Adressatens Bopaele og lignende gaaede 
tabt. Den bevarede Text begynder midt i en Saetning. 

Den her folgende Oversaettelse folger Originalens «Kan- 
cellistil» saa naer som muligt, selv paa Bekostning af det 
danske Sprogs Renhed. De i Originalen anvendte graeske 
Ord har jeg efter Steindorffs Forbillede tilfojet i Over- 
saettelsen. Ord i [ ] betyder Udfyldning af en Lakune, 
danske Ord i ( ) ere tilfejede for at bode paa den ordrette 
Oversaettelses Knuder. . . . betegner et Sted, som jeg ikke 
kan oversaette, medens [. . .] betyder en Lakune. 



(Revillout p. 36) .... saa have vi] nu, de elendige 
(iXdxiorog) Jakob og Elias, [de] ovenfor [anforte], idet vi 
drage Omsorg for Sjaelens (tpvxi^) Adskillelse fra Legemet 
(ocbjud) bestandigt og altid, med Nodvendighed (dvayxalcog) 
til Gavn og Nytte (dxpéXeid) for Sjaelen (ywxi^) villet over- 
veje (ènivoeïv), idet vi opregne dette forfaengelige Livs Gjaer- 
ninger, at de ere forgaengelige ^ og i en Drom, for at vi 

^ nêdj e bol egl. liggende, nedfaldende. 
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skulle kunne opnaa at undslippe den frygtelige Dommers 
(xofTiJc) Harme (óyavdbrnjotg) og have et Haab (IhUg) om at 
skaffe os en Lindring (Sreotg) i den ubonhorlige (egl. Nod- 
vendighedens, irayKi]) Stund, som intet Menneske kalder 

paa (;iaocmreiy). 

Det er vor Vilje i gode Tanker og (fuld) Viden an- 
gaaende Boligerne, nemlig (fjyovr) Grotteme, som jeg Jakob 
har i (rrooc) Kraft {óvrafug) af to Testamenten (itaêrJTef]), 
som ere oprettede til Bedste for mig af min heilige Fader 
Apa Psan, hvilken selv var Herre over dem i Kraft {óvra- 
uig) af det Testamente (Aatf^xiy), som blev oprettet (p. 37) 
for ham af den heilige Fader Apa Epiphanios, dem, som 
jeg nu giver dig, Stephanos. 

Og forst, forend Apa Elias boede sammen med os, 
skrev min heilige Fader Apa Psan det forste Testamente 
{diafi^xfj) for mig. idet han satte mig til Herre over alle 
Boligerne, nemlig \fjyavr) Grotteme og Taamet {jivoyog) fra 
Vejen. som forer ind til den heilige (SyuK) Foibammon(s 
Kloster), indtil Vejen, der forer ind til deres Grotte, som 
erindres blandt de heilige, (nemlig) Apa Abraham og Apa 
Ammonios fra Esneh, og indtil Dalvejen samt opad til 
Bjaergkammen i^*r6g\, som er over Grotterne og Taamet 
UTToyo?) der. 

Da Apa Elias kom til at bo med os, saa oprettede 
han da det andet Testamente {Aiaêrjxr)) for mig efter ixard) 
det forstes Kraft i^Va/u^) i alle Ting, idet han i det talte 
paa folgende Maade:^ 

Men iie) angaaende Apa Elias, Son af Samuel, som er 
kommen ind og boer med os, saa maa du Jakob ikke jage 

* Det ie:£«3f fr orir?*. Chat af Apa Psans Tesaamcnte. 
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ham ud af Stedet (TÓnog)^ (p. 38) i hans Tid, som han 
skal tilbringe i Live. Men (dé) hvis det skulde ske, at 
Herren besoger dig fer Apa Elias, saa skal du overgive 
ham Stedet, at han kan bo deri, indtil Herren ogsaa be- 
S0ger ham. Men (ói) naar han er paa sit yderste, saa 
skal han ikke kunne gjore sine kjodelige Slaegtninge (xaró- 
oagS) til Herrer over Klosteret {rónog), men (dild) han skal 
S0ge efter en gudfrygtig Munk, ijwvaxóg) at han kan over- 
drage Stedet til ham, medens han endnu (ëti) lever, saa- 
ledes (ngog t-he) som jeg ovenfor har skrevet, og ifolge 
(xatd) de store Maends Testamenters (diaêi^xr)) Paabud, efter 
hvilke vi ere fulgte, og hvis Befalinger vi have fulgt i alle 
Ting efter (xaid) Guds Vilje efter (ngóg) den Maade altsaa 
(ovv), paa hvilken de have oprettet Testamente [dia&rixt]) 
for mig. 

Jeg Jakob ved ikke, om det er mig, der forst skal 
udgaa af Legemet (ocbjud), ikke heller (ovdé) ved jeg, om 
Apa Elias er den, der forst skal udgaa af Legemet (ocbjua); 
eftersom den Ting er skjult for enhver, saa have vi altsaa 
(ovr), Jakob, den elendige (èXdxiorog) Munk (jLiovaxóg), og 
(p. 39) Elias, den lidet- (evteki^g) troende (moxóg), gaaet og 
overvejet sammen med hinanden, efter (xard) hvad der 
sommer sig (ngéjieiv) vor Ringhed (mnt- èldxioTog), paa det 
at vi maa blive frelste og ikke skulle dommes (xgiveiv) for 
denne Sag, for hvilken vi jo (ydg) have bedet til enhver 
Tid. Vi k jende din Gudsfrygt [evXdpeia), at den frygter 
Gud og vandrer i hans Befalinger [èvroXri), og vi have fattet 
Tillid til dig. Eftersom vi have provet [doxiiJLdl^eiv) dig 
mange Gange og til [elg) mange Tider, saa have vi besluttet 
os angaaende dig, og vi overdrage dig ved dette forelig- 

* xójtog eller oftere «det heilige ro.To^v bruges i disse Aktstykker som 
en Betegnelse for «Kloster». 
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gende* Skrift Omsorgen for alle Grotterne, som vi for have 
anfort, og det nye Taarn (nvgyog) og alt Materialet (vXrj), 
som ligger i Grotterne, hvilket (alt) blev givet os selv af 
vore heilige Faedre tillige med de andre ringe (iXdxiorog) 
Gjenstande (ngayiLia), det rorlige og det urorlige og det, 
som selv bevaeger sig. 

Vi have (p. 40) givet os i Lag med dette foreliggende, 
uomstodelige Testamente (dia'&Tjxrj), medens vi endnu ere 
i Live og ere ved vor Forstand (voeïv) og drage Omsorg 
for, hvad vi have, med vor sunde Tanke og sysle (nQdrreo'&ai) 
med det, som vi pleje (na-tn- owi^êeia)] og vi diktere 
(vTiayogeveiv) enhver Ting, som er skrevet i dette ufortryde- 
lige Testamente (dia^xrj), i det aegyptiske Folks Sprog og 
befale, at det skal skrives i det, idet vi se til, at vi ikke 
maaske (/iijncog) pludselig skulle forlade dette Liv og efter- 
lade de Ting (ngdyiLiaTa), som vi for have naevnet, ube- 
taenkte (djiQovótjrog^) og ubesorgede (at-i7iijuéXeia), saa at 
vi skulle befindes at vaere Foragtere (xaTa(pQovr]zil]g). 

Da det nu (yé) paa denne Maade syntes (doxéiv) os og 
behagede os, og vi tog det i Betaenkning til (elg) mange 
Tider, saa indgik vi paa det, dette uomstodelige Testa- 
mente (dia'&TJxr]), idet vi onske, at det skal staa ved Magt 
og vaere gyldigt og affode enhver (Rets)kraft, idet det er 
urokkeligt paa ethvert Sted, hvor det forevises [èiitpavlieiv) 
til en hvilkensom helst Tid [xaigóg], og at (p. 41) enhver 
Ting, som er skrevet i det, maa ske, og at de maa fuld- 
kommes, i det vi ydermere [fxaXkov) besvaerge dem, der 

* pei-shai pai ntan etkê ehrai — Der foreligger her en Sammen- 
blanding af to Udtryksmaader: pei-shai pai etkê ehrai d: dette Skrift, 
som foreligger, og pei-shai pai ntan-kaaf ehrai d: dette Skrift, som 
vi have udstedt. Den samme Sammenblanding fmde vi ogsaa p. 45: nei- 
oyósche ntan etkê ehrai. 

* Texten har aproêton. 
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maatte komme i det Tilfaelde at laese, hvad der er skrevet 
paa denne Papyrus (xdQTrjg), og som hore derpaa, ved den 
heilige, consubstantielle (S/^oovoiog) Treenighed (TQtdg) og 
den frygtelige Domstol (firj/^)^ som vi alle skulle fremstilles 
for, at de ville vaage over det og bestandigt bringe det i 
Anvendelse/ saa at de haevde ethvert Punkt {^éfia) og 
ethvert Afsnit (xefpdkaiov) og [enhver] Del (/^Qog), [som er 
skrevet i dette Testamjente (diaê^xt]), der er urokkeligt og 
uomstodeligt. * 

Hvis det skulde ske [enten nu eller til en] anden Tid, 
eller {fj) det skulde behage (doxeïvY vor Herre og vor Gud, 
at vi skulle lide (naêeïv) det menneskelige (dyêgómvov) og 
forlade dette tomme Jordeliv, saa ville vi og befale, at 
(cSöre) du Stephanos, den af Gud hojt elskede (êeixpdéoxa- 
Tog) Munk (/jiovaxóg), til den Tid skal erhverve og tiltage 
dig hele Besiddelsen (vo/^rj)* for Fremtiden og alle Boligerne 
nemlig (rjyovv) (p. 42) Grotterne, som vi for have angivet, 
og Taarnet (Tivgyog), som er bygget af vore heilige Faedre 
Apa Epiphanios og Apa Psan, hvis Navne erindres blandt 
de heilige, og som jeg selv, jeg Jakob, har bygget paa 
(vnovgyeiv), indtil vi fik det fuldendt, de (Boliger), som 
ligge paa Djemes Bjaerg fra Vejen, der forer ind til den 
heilige (Syiog) Foibammon(s Kloster), indtil Vejen, der forer 
ind til deres Grotte, som erindres blandt de heilige, (nemlig) 

* Stedet er uklart paa Grund af Verbet schra. Jeg skylder Prof. 
G. Steindorff i Leipzig en meget tiltalende Forklaring deraf; han opfatter 
det som en dialektisk Form af chra (xQda&at) (Brev af *Vi 94). 

* attrof, vistnok sammensat af at, der svarer til graesk o privativum, 
og det graeske tgsjteiv. Man kunde ogsaa txnke paa êitgojiog. 

* ê ntof nsdokei — ntof her uforklarligt, der skal sandsynligvis laeses 
nfdokei. 

* I denne Betydning findes vo/*iJ oftere i de orientalske Bearbejdelser 
af en romersk Retsbog, udgivet af Bruns og Sachan, Syrisch-römisches 
Rechtsbüch aus dem $. Jahrh. Lpz. 1880. 
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Apa Abraham og Apa Ammonios fra Esneh, og indtil Dal- 
vejen samt opad til Bjaergkammen (powóg), som er over 
Grotterne og Taarnet (nvgyog) der, hvilke tilfaldt os efter 
vor heilige Fader Apa Psan, — og ham selv tilfaldt de 
efter Apa Epiphanios, — de, hvis heilige Rester (Xely^avov) 
nu hvile paa Bjaerget, — i (xaid) Kraft (dvva/bug) af de 
Testamenter, som vor heilige Fader Apa Psan oprettede 
for os, (p. 43) medens han endnu (ëri) var i Legemet 
(oebjLia), idet han i dem talte paa den samme Maade, paa 
(xard) hvilken min elskede Fader Apa Epiphanios havde 
talet: de ere tilfaldne mig selv ifolge nogle testamentariske 
(duz'&ijxri) Dokumenter (êyygacpov), som oprettedes for mig 
af mine Faedre i (xard) Gud, som vare for mig. 

Og nu vi selv, Jakob og Elias, de elendige (üdxtorog), 
som ovenfor have skrevet, vi overgive (dvadtdóvai) dem nu 
til dig, Stephanos, saa at (&(ne) du efter vor Dod tilegner 
dig (èjiegeideiv) dem og er Herre over dem, besidder 
(xxdo&ai) dem, har dem i dit Vaerge, forvalter {dioixeiv) dem, 
husholder med (oixovojueïv) dem, opbygger dem, boer i dem, 
overdrager (nagaxcogéiv) dem til nogle andre gudfrygtige 
Munke (/lovaxóg) efter dig, som ere begyndte at give Agt 
med deres 0jne paa vor Guds og vor Herres Frygt, dog 
(/iiévtoi ye dé) at du ikke overgiver dem til nogen Slaegt- 
ning (ovyyevrjg) af dig efter Kjodet (xard odgxa) eller {fj) 
(p. 44) optager noget Menneske til dig under 20 Aar efter 
(xard) den Maade, paa hvilken vore heilige Faedre, som 
vare for os, befalede (ü-èvzoki]) os med Hensyn til dette, 
at vi ikke maatte overgive det heilige Sted til Slaegtninge 
(ovyyanjg) af OS eller optage noget Menneske til os under 
20 Aar, — kort sagt (djikojg) at du kan handle [jigdTreodai) 
med alt dette i enhver Henseende ifolge [xaxd) enhver 
Ejendomsret (vojlii^) og ethvert Herredomme og evig Fast- 
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holden (xotoct) i uhinderlig (dLt-xcoXveiv) Besiddelse, dog 
(/lévToi) i Guds Frygt og efter Munkevaesenets (mnt'juova- 
X<i^) Regel (ixoXovêia). Og ingen skal til nogen Tid (xaigóg) 
hverken (ovdé) af dem, der hore til min Slaegt (yévog) — 
jeg Jakob — eller (ovde) af dem, der hore til min Slaegt 
(yévog) — jeg Elias — ikke heller (ovde) nogen Arving 
(xXfjQovójuog) til, hvad der er vort — jeg* Jakob og Elias 
— kunne optraede imod dig under noget Paaskud (ngótpaatg) 
enten (fj) med Paastand (dia(p€Q€oêai) overfor os eller (ij) med 
Paastand overfor vore heilige Faedre (p. 45) (som vare) for 
os, enten (rj) en fremmed eller (fj) en 0vrighedsperson 
(Sqxcov) eller (fj) en Dommer eller (fj) overhovedet (oXcog) 
noget Menneske. Kort sagt (djiXcbg) han skal ikke kunne 
optraede imod dig Stephanos, som vi have naevnet mange 
Gange, eller (Ij) rere din Gudsfrygt (evXdpeia) angaaende 
alt dette eller (fj) dem, som du vil give (djiodidóvai) det til 
efter dig, nemlig Boligerne, som vi have naevnet, og Mate- 
rialet (vXrj) og endvidere Begerne, som min Fader gav mig, 
disse (Ting), som jeg vil give dig selv — du Stephanos. 

Men (dé) den, som vil modsige (dvxiXéyeiv) (os), enten 
(fj) saa at han optraeder imod disse Viljesbestemmelser, som 
vi have forelagt,^ til nogen Tid (xaigóg) eller (fj) Tidspunkt 
(XQÓyog), eller (fj) saa at han gjor noget Opror (xivtjaig) 
mod dig eller (fj) dem, der komme efter dig, dem, som du 
selv vil vaelge at overdrage Stedet til — dog (jtiévroi ye dé) 
at du ikke kan give det til en Slaegtning (ovyyevijg) af dig 
efter Kjodet (xaTa oagxd); thi vi selv kunne ikke give det 
til en Slaegtning (ovyyevtjg) af os efter (xatd) den Maade, 
hvorpaa det er foreskrevet (ü-vó/xog) os af vore (p. 46) 
heilige Faedre i deres Testamenter (dia&^xt]): ikke at give 

* Mon der ikke i Originalen skulde staa anon cvi»? 

* smlgn. ovenfor S. 103, Note i. 
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Stedet til vore kj0clelige Slaegtninge (xardoagS)^ — den, 
der altsaa (oSv) vover (roA/tav) at optraede imod dig til 
nogen Tid in<ne xaigcp) enten (ij) (mod) dig eller (ij) dem, 
som du selv vil give Stedet til, det vaere nu (x&v) af vore 
Slaegtninge {avyyen^g) eller (rj) af fremmede eller (rj) over- 
hovedet (Skcog) noget Menneske, eller (ij) han rorer dig 
eller {ij) dem, der komme efter dig i Overensstemmelse 
med (xaxd) vore heilige Faedres Paabud [ivzolij), som de 
have overleveret os [i deres Testamenter og som] vi have 
overleveret dig, Stephanos, skriftlig (iyygdtpcog) i dette Te- 
stament (dta^xf]) - Aktstykke (èyygacpov), eller (ovdé) noget 
Punkt (i?6/ia) og Afsnit (x€(pdkaiov) i dette uomst0delige 
Testamente (dia^xrj) — det, som bor ske med en saadan 
(er): for det.f0rste (ngcoTov jllsv) skal han ikke have nogen 
Gavn ((hq^eleïv) udaf den Dristighed ijólfxrioig), som han har 
udvist, men [de] han skal vaere under den heilige Eds Dom 
[xgTfia), som er skreven paa dette Testamente^ (dia^i^xt]), 
og han skal give i Egenskab (kóyog) af Bode [ngóoniuov) til 
de h0je 0vrighedspersoner (&gx(ov) blot for dette Fore 
tagende (êjtixelgrjiMi) 6 Unzer [èyyid) Guld, som man kan 
afFordre (djiaireïv) ham med Magt udaf hans Formue (vnó- 
ataoig); derpaa skal han anerkjende dette Testamente (p. 47) 
(óia^xtj) efter (ngóg) dets Retskraft (dvvajuig), derpaa saa 
(eld^ovTcog) skal han findes for Herren Guds Domstol {firjjua), 
der ikke gj0r Forskjel paa Personer, og han skal proves 
(iSetd^eiv) og d0mmes (xgiveiv) for denne Sag. 

Og foruden alt dette svaerge vi ved den heilige Tre- 
enighed (rgidg), som vi for have anfort (xdaoeiv), at der 
ikke overhovedet maa ske nogen Overtraedelse (nagapaaia) 

^ KaxdaoQ^ her, som ovenf. S. 102, brugt som et Substantiv. 
* Hermed sigtes til Indledningsformularen: I den heilige, subconstan- 
tielle Treenigheds, faderens, Sonnens og den heilige Aands Navn. 



I08 "• O- LANGE: 

heraf, men (dUd) at det snarere (jLiaUov) maa vaere uror- 
ligt til evig Tid, dette (Testamente), som vi have oprettet 
til din Sikkerhed, at det maa forblive sikkert og staa ved 
Magt paa ethvert Sted, hvor det forebringes, saa at det 
laeses for enhver 0vrighed {Aqxv) og Myndighed (èSovola), 
der har Herredommet der efter Lovene (vó/uog) — foruden ^ 
dens Underskrift [vnoygdipri), der vil underskrive [vnoyQd- 
(peiv) for os og de agtvaerdige Vidner, som skulle vidne 
herefter ifolge (xaTo) vort Forlangende (ahrjoig). Og man 
har udspurgt os om alt dette; det er opsat paa denne 
Maade, for at man skal gjore det, saa at man udforer det 
og overholder det. Og man har udspurgt os, vi have be- 
kraeftet det og have udsendt det. 

t Jeg Munken (jbiovaxóg) Jakob, Son af David, og den 
gudelskende og troende (moróg) Elias, (p. 48) Son af Samuel, 
hvilke h0re til Flaekken [xdorgov) Djeme, men (óé) bo paa 
dens heilige Bjaerg, vi tiltraede (axoixeïv) dette Testamente 
(diaêijHtj) og enhver Ting, der er skreven i det, og Eden 
og Boden (TiQÓarijuov), som ovenfor staaer [óg jigóxeirai), 
og jeg har udsendt det. 

t Jeg Georgios, Son af Patermute, denne elendige 
[êkdxiarog) Munk i/jiovaxóg) og uvaerdige Presbyter (ngea/^V' 
TFQog) i Apa Menas heilige Sted (xÓTiog) paa Djemes Bjaerg — 
de gudelskende heilige Faedre Apa Jakob, Munken (jLtovaxóg), 
og Apa Elias, den gudelskende troende have opfordret mig 
(êmxQéTteiv) , jeg har skrevet for dem, thi de forstaa ikke at 
skrive med deres Haender; og jeg er selv Vidne (judgivgog). 

t Johannes, Son af Papnute, den elendige [èXdxiarog) 
Archipresbyter (dgxuigeapvregog) ved den almindelige Kirke 
[xaêoXixi] êxxXrjaia) i Djeme, er Vidne (judgrvgog). 

* Meningen er: foruden den Sikkerhed, der ligger i Underskriften og 
Vidnernes Navne. 
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Jeg Moses, S0n af Mathaios, denne elendige (êkdxiorog) 
Presbyter (ngeofivregog) og 0konom [olxovófiog] for Jomfru 
[nao^évog) Marias, den heilige Gudsmoders [^eotóxog), Kirke 
(P- 49)» ^r Vidne (fxiQxvQog), f Jeg Patermute, Son af 
Johannes, denne elendige {èXdxioxog) Oplaeser [dvayvóoxrig) 
ved den almindelige Kirke [xa'&ohxrj) i Djeme — Moses, 
Presbyteren (ngeofivxegog) har bedet (ahéiv) mig, jeg har 
skrevet for ham, thi han forstaaer (voeïv) ikke at skrive, og 
jeg er Vidne (pidQTVQog). 

f Jeg Isak, den elendige (êXdxiorog) Munk (jbiovaxóg) 
og Presbyter [nQeopvxeQog] i Apa Schenutes heilige Sted 
[xÓTiog] paa Pachme's Bjaerg, — de gudelskende Apa Jakob, 
Munken {jiovaxóg), og Apa Elias, den troende, have hid- 
kaldt [nagaxaXBiv] mig og [jeg er Vidne efter deres For- 
lange]nde [aïtrioig}). 

[ ] fra Hermonthis, som nu boer i Djeme [Apa 

Jakob, Munken, og Apa] Elias, den troende [müióg) have 

forlangt (ahéiv) af mig [ ] deres Forlangende [aïxriotg), 

og jeg er Vidne. 



Den her oversatte Papyrus' Betydning ligger vaesentlig 
i de Forstehaands-Oplysninger, som den meddeler om 
Klosterorganisationen og Klosterlivet i det syvende Aar- 
hundrede i Munkevaesenets Hjemland. 

Flaekken [xAotqov) Djeme, hvis graeske Navn er Mejuvó- 
na, laa vest for Nilen i Bjaergkjeden, hvor Oldtidens Theben 
havde sin uhyre Gravby, sandsynligvis i Naerheden af det 
nuvaerende 'Abdelqurnah. Den synes fornemmelig at 
have havt Betydning ved de mange Helligdomme og Klostre, 
som den rummede. De bevarede Dokumenter laere os 
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adskillige af disse at kjende, ligesom de give os Navnene 
paa ikke mindre end syv af den lille Bys Gader. Af 
Klostrene vare de vigtigste Apa Foibammons, Apa Kollu- 
thos', Apa Patermute's, Apa Paulos', Apa Ananias', Apa 
Menas, Apa Kyriakos' og Apa Viktors. 

Af Kirker naevnes en for Jomfru Maria og en, der 
kaldes «den almindelige» (xaêoXixYj), maaske Hovedkirken. ^ 

Klostrene laa paa «Djemes heilige Bjaerg», hvilket fra 
Oldtiden af var gjennemfuret baade vandret og lodret af 
Klippegrave. Disse gamle Grave benyttedes af Munkene, 
og disses gudelige Sententser og fromme Bonner tindes 
endnu i mangen gammel Grav. Sammenhaengen med Ana- 
choretlivet springer strax i 0jnene. Klostersamfundet dan- 
nedes let og naturligt af en Del Eneboere, der boede 
naerved hverandre i de gamle Grave; de samledes til faelles 
Gudstjeneste og f0lte vel ogsaa isaer i de urolige politiske 
Tider Trang til en fastere Organisation; uden at opgive 
Eneboerlivet i Gravene byggede de da en Heiligdom, der 
i ethvert Tilfaelde i Sydaegypten sandsynligvis ofte var et 
befaestet Sted, hvorfra de kunde slaa Nomadestammers og 
Roveres Angreb tilbage. Efterhaanden samlede disse Klostre 
store Rigdomme, og Munkesamfundet spillede i Sydaegypten 
en saerlig dominerende Rolle. 

Vort Dokument handler om et af disse Klostre; hvilket 
af dem det er, naevnes ikke udtrykkeligt. Jakob og Elias 
sige kun om sig, at de h0re til Flaekken Djeme og bo paa 
dens heilige Bjaerg. Derimod optraeder en Munk fra Apa 
Menas Kloster som Vidne, og han underskrev tillige for 
Udstederne af Testamentet, eftersom de ikke kunde skrive. 
De 0vrige Vidner vare: en Munk fra Apa Schenutes Kloster 

^ Ogsaa i en Naboby Pisinai omtales en Kirke med detle Navn 
(Pap. Bul. No. 2). 
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paa Pachme's Bjaerg,^ en ^Erkepraest ved «den almindelige 
Kirke» i Djeme, en Anagnost ved samme Kirke, en Praest 
og 0konom ved Jomfru Marias Kirke i Djeme samt en 
Mand fra Hermonthis, men boende i Djeme, hvis Navn er 
gaaet tabt i en Lakune. 

Der synes at vaere en vis Sandsynlighed for, at Klosteret 
var Apa Mena's, og at Testatorerne have valgt en Munk 
i deres eget Kloster til at skrjve for sig. 

Af Testamentet fremgaaer det, at det var Jakob, der 
var Klosterets Forstander; han kalder sig ikke olxovójiiog 
eller ngoearóg, saaiedes som Forstanderen for Foibammons 
Kloster, Jakob, gjor i sit Testamente (Br. Mus. Pap. 78), 
han kalder sig kun «den elendige Munk»; men af et Par 
afVidnerne kaldes saavel han som Elias med Haederstitlen 
Apa. Det var Jakob, der af den tidligere Forstander, Apa 
Psan, var udpeget til Forstander baade i det forste og 
andet Testamente, og Jakob siger ogsaa (p. ^9), at det var 
ham, der fuldforte det nye Taarn. Elias' Stilling er der- 
imod mindre klar; han har naeppe havt med den egentlige 
Ledelse af Klosteret at gj0re. Ifolge Apa Psan's andet 
Testamente (p. 37 — 38) skulde han, hvis Jakob skulde do, 
overtage Klosterets Ledelse. Naar han her i Testamentet 
i visse Maader optraeder som Jakobs Ligemand, saa ligger 
Forklaringen heraf i, at Valget af Stephanos gjaelder ogsaa 
for det Tilfaelde, at Elias efter Jakob skulde blive For- 
stander, og Elias har Ret til at vaere med ved Valget af 
sin Efterfolger ifolge Apa Psans Testamente, en Ret, som 
Jakob ogsaa har, hvis Elias skulde do for ham. Elias har 
vel naermest vaeret en ovyxdêedgog, thi saadanne omtales af 
Bul. No. I i den heilige Paulos' Kloster i Djeme. De 

' Denne Lokalitet kjendes ikke naermere, men den har utvivlsoml 
ligget i Naerheden. 
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Papyrus'er, der angaa Foibammons Kloster, naevne bl. a. 
f0lgende Forstandere (jeg anf«rer dem i kronologisk Folge): 

Kyriakos (Bul. No. 7, 8 og ii, Br. Mus. No. 94). 

Kyriakos og Mathaios (Br. Mus. No. 84). 

Kyriakos, Mathaios og Surus (Bul. No. 12). 

Mathaios og Surus (Bul. No. 11^'*, 12^'' og Pap. Rhind 
No. i).^ 

Surus (Br. Mus. No. 79, 79^^ 81, 82, 83, 95, Bul. 
No. 5, 9, 10, n (Aar 780 e. Chr.), 14 (Aar 812 
e. Chr.), A. Z. XXIX, 2—8). 

Naar her to eller tre naevnes som samtidige Forstandere, 
maa dette utvivlsomt i Lys af vort Testamente forstaaes 
saaiedes, at kun en var Forstander, medens den anden 
eller de andre vare designerede Forstandere, saa at Kyriakos 
f. Ex. var Forstander og havde designeret Mathaios til sin 
Efterfolger; da denne imidlertid blev gammel, inden Kyriakos 
dode, og maaske kunde do inden denne, have de paa 
samme Maade som Jakob og Elias i vort Testamente ud- 
valgt Surus, saa at der samtidigt var to designerede For- 
standere. 

Paa denne Maade maa dette Forhold vistnok forklares. 
lovrigt er det af Interesse at laere den haevdvundne Regel 
at kjende for Valg af Efterfolger: at en Slaegtning kan ikke 
vaelges, ikke heller kan et Menneske under 20 Aar desig- 
neres til Forstander. ^ At det ikke var Laerdom, der var 
det afgjorende, sees af det Faktum, at hverken Jakob eller 
Elias kunde skrive. 



* Denne kjender jeg kun fra Goodwins Afskrift, Br. Mus. Add. 
Mss. 31,290. 

• Saaiedes maa Udtrykkel p. 44 ^optage nogel Menneske til dig 
sikkert forstaaes. Her er ikke Tale om Optagelse som Munk i Kloster- 
samfundet. 
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Testamentet giver en forholdsvis klar Beskrivelse af 
Klosterets Ejendom, som ved det overdrages til Stephanos 
efter Testatorernes Dod, baade i Citatet af Apa Psans 
Testamente (p. 37), og hvor Overdragelsen til Stephanos 
omtales (p. 39 og p. 42). 

Der er da forst Tale om «alle Klosterets Boliger», 
bestaaende af Grotter, utvivlsomt Oldtidsgrave i Klippe- 
siden, og af et 7ivQyog\ naar jeg hele Tiden har oversat 
'Taarn», saa er dette ikke ganske traeffende; der menes 
utvivlsomt den faste Klosterbygning med Kirken. Denne 
Bygning var ny, 3 Forstandere havde arbejdet paa den, og 
forst den tredje, Jakob, fik den faerdig. 

Ledet af Testamentets Opgivelser kunne vi give fol- 
gende Skizze af Klosteromraadet: 

Bjaergkammen. 



Vejen til 
Foibammons Kloster. 



Vejen til Abrahams og 
Ammonios' Grotte. 



Dalvejen. 

Paa dette staerkt opadskraanende Terraen laa Grotterne 
og Taarnet. 

Foruden Boligerne omtales ogsaa Materialet [vlri), «som 
ligger i Hulerne». Dette Udtryk er ikke ganske klart. 
Sandsynligvis betegnes derved Bohave eller lignende, maaske 
«Braendsel».^ Ved Siden af dette vXyj na^vnes «de andre 

* Br. Mus. Pap. 77 omtales Klosterets osjixri vXtj og dv&Qoxig c hei- 
lige Braende» og cKulmile». I Betragtning af den overordentlige Braende 

8 
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Sager, l0se og faste og de, som selv bevaege sig»; dette er 
det staaende Udtryk i koptiske Dokumenter, hvorved alle 
Ejendele, baade livlose og levende, omfattes. Endelig om- 
tales (p. 45) saerskilt «Bogerne, som min Fader gav mig>'. 

Det fremgaaer af denne Opregning af Klosterets Ejen- 
dele. at Apa Mena's Kloster ikke har vaeret et af de mest 
fremtraedende og rigeste i Djeme, det naevnes heller ikke 
i andre Dokumenter fra Djeme, og vi finde ingen af dets 
Munke optraedende som Vidner i andre Aktstykker. Det 
var, som det synes, betydeligere end Apa Abrahams og 
Apa Ammonios', der kun bestod af en storre Oldtidsgrav, 
men kunde paa den anden Side langt fra maale sig med 
den heilige Foibammons Kloster, hvis Rigdomme den uud- 
givne Papyrus No. 78 i British Museum, Forstanderen 
Jakobs Testamente, giver os et Indblik i. Det hedder i 
det 1. 51 ff.: 

«Det er min Vilje og mit 0nske, at Viktor skal gaa 
ind i Apa Foibammons, den heilige Martyrs, heilige Sted 
. . ., saa at han tager den heilige Foibammons heilige Sted 
i Besiddelse, det, som ligger paa Djemes Bjaerg, og enhver 
Ting, som er i det, enten Guld eller S0IV eller Klaeder 
eller Metal eller Skrifter eller Boger eller Grotter eller 
Taarn . . . indenfor og udenfor paa dets Bjaerg, der maatte 
h0re til det heilige Sted i Kraft af de Testamenter, som 

vore heilige Faedre udstedte enten Kameler eller -/Esler 

eller Faar eller Ceder eller Huse, som man har givet til 
det heilige Sted, enten i Byen (d: Hermonthis) eller i 
Flekken (d: Djeme) eller i en Landsby eller paa et Land- 
gods, eller Palmetraeer eller Vandingskanaler . . . .» 

mangel i 0vreaegyplen, kunde vel Braendselslagerel fortjene at fremhaeves; 
men Adjektivet ocvttiJ bliver dog besynderligt. 
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Denne Papyrus tilfojer ogsaa efter at have tilsikret 
Viktor Besiddelsen af alt dette (1. 63 ff.): 

«dog at han varetager Bestyrelsen af det heilige Sted 
i alle Ting, saaiedes som han har seet mig gjore det, med 
Hensyn til den heilige Gudstjeneste i Klosteret og Omsorgen 
for det heilige Steds Klaeder(?) efter Saedvanen og de for- 
skjellige Tiders Krav samt til Velsignelsen af de forbi- 
dragende fattige ved Porten og vore heilige Faedres Navne- 
dage.» 

De allerfleste bevarede Aktstykker fra Djeme ere Gave- 
breve til Foibammons Kloster. 

Sproget i vort Testamente er ikke saa vulgaert som i 
de fleste andre lignende Papyruser; de i stor Udstraekning 
anvendte graeske Ord ere givne med de maerkeligste Flexions- 
former, hvilke jeg dog ikke har taget Hensyn til i min 
Angivelse af dem i Oversaettelsen. 

Naèrmere at vurdere de her indvundne Oplysninger i 
deres kirkehistoriske Betydning ligger udenfor den Graense, 
jeg har draget for denne Afhandling. 



<* 



NOGLE PERSONNAVNE 

I 

STARKADDIGTNINGEN. 

SMA BIDRAG til OPLYSNING om NORDBOERNES FORBINDELSE MED 0STEUROPA. 

AF 

AXEL OLRIK, 

DR. PHIL. 



Grundtraekkene i Starkad-skikkelsens udvikling er f0rst 
blevne papegede af Müllenhoff (Deutsche altertums- 
kunde V, 304 ff). Han giver hvert af Nordens folk sin del 
i denne ypperste kaempe: Starkad-skikkelsen er opstSet ved 
at man sammensmeltede dansk digtning om den gamle 
kriger, der aeggede Ingjald op til faderhaevn, med svenske 
sagn om en uhyre staerk kaempes sejre mod ostlige mod- 
standere; dertil har sa Nordmaend senere fojet heltens ung- 
domshistorie, knyttende sig til sagn om jaetten Starkad. 

Den ene af Starkad-digtningens spirer, de 0stnordiske 
kaempesagn, vil jeg nu prove at folge tilbage til deres rod, 
sa langt de foreliggende kilder tillader det, idet jeg gransker 
Starkads bedrifter i landene hinsides 0sters0en. Vi har to 
forsterangs kilder. Den ene er den opregning af alle Star- 
kads bedrifter, der laegges ham i munden i hans dods- 
kvad (Sakse, 8de bog. s. 402 — 4). Den anden er Sakses 
fortaelling om hans ungdom (6te bog, s. 277 — 81); pa et 
enkelt sted (s. 279) anforer den, hvad Starkad senere «ud- 
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talte i et af sine kvad»; pa et andet sted lader sig af en 
navneoptaelling sammensaette en naesten hel stavrimet strofe; 
og hele fortaellingens karakter lader ikke tvivl om, at vi 
her har indholdet af et tilbageskuende kvad om Starkads 
kampe, for han kom til danekongerne. Jeg kalder denne 
kilde for ungdomskvadet. * Et tredje kvad om Starkads 
ungdom, Vikarsbalken (Fas. 111), er for ungt til at have 
videre betydning her. Af storre interesse er de indirekte 
kilder, Bravallakvadet og nogle islandske aeventyrsagaer. — 
Ved bestemtere at klare mig hver kildes vaerdi, haber jeg 
at undga nogle svagheder, der knytter sig til Müllenhoffs 
smukke unders0gelse. 

Starkads storvaerker i 0sters0landene er dels enekampe, 
dels deltagelse i vikingetog. 1 poetisk ejendommelighed, i 
navnerigdom og i geografisk omrade star enekampene 
ubetinget over vikingetogene; derfor ser jeg i de forste 
en vaesenligere del af Starkaddigtningen. Jeg undersoger 
derfor forst Starkads enekampe, for sa vidt de findes i fiere 
kilder, og dernaest det ovrige indhold af hvert enkelt kvad. 

Af Starkads kampe fremstilles sejren over Ha ma som 
den ypperste. Den omtales i dodskvadet og i en fyldigere 
dansk prosafortaelling hos Sakse (s. 281); maske har den 
ogsa vaeret naevnet i ungdomskvadet, men Sakse har da 
ikke haft lejlighed til at gengive dets efterretning, da han 
havde den fyldigere kilde. Hamas hjemstavn er i dods- 
kvadet de ostlige lande; hans fald naevnes midt blandt tog 
til Kurer, Ester osv. Overensstemmende hermed kender 
Brav. en Hama i flok sammen med Huner og Livlaendere, 
og en anden Hama blandt Russerne. Derimod gor det 
danske sagn ham til Saksernes ypperste kaempe. Dog kan 

* Jf. min: Kildeme lil Sakses oldhislorie II (1894) § 12. 
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denne ny og ivrig-nationale fortaelling ikke regnes af samme 
vaerd som kvadene: disse aeldre kilder er enige om, at han 
horer hjemme i de 0stlige egne. Men hvor? her maelder 
kvadene intet; vi har det blotte navn at holde os til. Navnet 
Hama er maerkeligt; vi ventede snarere endelsen -i, og 
navnlig hvis det var dannet af nordisk stamme (af hamr, 
vel betydende den «hamstaerke» eller «hamskiftende» d: 
bersaerksagtige) , var et hankonsnavn pa -a utilstedeligt. 
Losningen er sikkert, at Hama er et fremmed ord; ligesom 
et andet navn pa -a i vikingedigtningen er fremmed, 
nemlig Ella (lant fra angelsaksisk). Men fra hvilket 0stligt 
sprog kan Hama vaere lant? Jeg t0r maaske vove den 
gaetning, at vi her har navnet Hama, Hamalaiset, hvormed 
en finsk folkestamme, Tavasterne, betegnede sig selv. De 
bor nu ostlig i Finland, men havde i vikingetiden bolig i 
egnene sydost og 0st for Ladoga,^ — altsa i den landsdel, 
hvor nordiske udvandrere tidligst satte sig fast. Det kan 
da ikke undre os at finde denne folkestammes navn i nor- 
disk digtning fra vikingetiden; og da Hamafolket aldrig 
naevnes blandt de stammer, der adl0d Nordboerne, er det 
rimeligt nok, at man har haft brug for selve Starkad til 
— i poesiens verden — at overvinde det. Om folkenavne 
brugte som navn pa fortidens helte skal vi siden tale. 

En kaempe, der er faelles for baegge vore kilder er 
Visinn. D0dskvadet og ungdomshistorien har vaesenlig 
samme efterretning om ham: han er r0ver, bor pa et fjsld. 
«Anafial» eller «det snedaekte flaeld», han kan dove svaerds- 
aegg, men falder dog for Starkads klinge. Hans hjemsted 
taenker d0dskvadet sig vistnok i 0st, og vor anden kilde 
naevner udtrykkelig Rusland; en sen islandsk saga (Fas lil, 

^ V. Thomsen, Den gotiske sprogklasses indflydelse, s. 13. 
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J77) kender Visinn som tryllekyndig kaempe i Blpkumanna- 
land (Valachiet). Endnu kan naevnes, at Brav. kender 
Visina som den skjoldmo, der forer Venderne i Harald 
Hildetands haer. — Overfor vejen til Visinns bolig star vi 
sorgelig vildfarende; ti kvadets «snedaekte» bjaerg er kun 
ringe vejledning pa den osteuropaeiske slette. Et andet 
traek kan maske byde mere vejledning; Vfsinn skildres som 
en stor rover, der hjemsoger landet fra sin utilgaengelige 
fjaeldbolig. En bestemt egn og folkestamme var i den tid- 
lige middelalder kendt for roveri og grusomhed. Det var 
en finsk stamme, Vepserne eller Nord-Tjuderne, osten for 
Ladogas0en i egnen omkring «den Hvide S0» (Bjelo ozero); 
folket kaldes af Slaverne for Veé, af Araberne for Visu, 
naevnes hos Jordanes Vasina og hos Adam af Bremen 
Wizzi (-i er latinsk flertalsendelse). En arabisk rejsende 
omtaler dem som et vildt folk, der plyndrer og myrder 
rejsende, hvorfor ingen arabisk kobmand vover sig hojere 
op ad Volga end til [Volga-] Bulgarerne; Adam (IV 19) 
naevner dem endog som menneskeaedere. 

Dette roverske folk synes Nordboerne tidlig at have 
undertvunget, maske for at sikre deres handelsforbindelser 
ad de store vandveje i det indre Rusland; Nestors kronike 
naevner Ruriks broder Sineus som den, der har grundet et 
varjagisk rige i Bjelo-ozero. Starkads sejr over Visin bliver 
da en lignende landefredsgaerning som de forste Varjagers 
undertvingelse af Visifolket. Og selve navnet pa Starkads 
modstander Vfsinn (el. Visinn) minder i h0j grad om folkets 
navn; jfr. isaer Adams Wizzi, der sikkert grunder sig pa 
mundtlige nordiske kilder. Endelsen -in[n] svarer til navnets 
form hos Jordanes [og maske ogsa til en af navnets finske 

^ V. Thomscn, Den got. sprogkl., s. 13; Müllenhoff V, 310. 
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kasusformer?]; den kunde ellers muligvis vaere tilsat for at 
skelne Visinn fra den anden af Starkad faeldede kaempe 
Vazi. — Allerede Müllenhoff har i Visin kendt dette folk. 
Maerkelig nok har dette ikke fort ham ind pa at forklare 
de andre Starkadskaempers navne pa lignende made; ban 
holder sig i stedbestemmelser til de ydre oplysninger i 
vore ret unge kilder, han formoder saledes — med en 
islandsk saga fra 1 5de arh. som hjemmel — at Visin havde 
hjemme i Blpkumannalandet d: Valachiet. 

Den tredje kaempe, der er faelles for fiere kilder, er 
Vazi. Sakse naevner ham forst Vasce (udtalt Vaze, lige- 
som man i i2te arh. skrev Ascerus jaevnsides med Azerus) 
og dernaest i dodskvadet Vaza (det er genstandsform : dedi 
letho Vazam); desuden forekommer Vazi (var. Vaxi) i en 
ung islandsk saga (Fas IH, 259) som en jaettestor kaempe, 
der overvindes i hugkamp og derefter i brydetag af sagaens 
helt. Formen Vazi (gf. Vaza) er hermed slaet fast. 

Som vejledning om hans hjemsted har vi dels Sakses 
efterretning, at tvekampen med ham stod i Polen, dels 
Sakses anden efterretning, at Tyskerne kalder Vasce for 
Vilzce (d: stamfader for det vendiske folk Viltserne ved 
Odermundingen). Den sidste efterretning kan umulig have 
fulgt overleveringen i laengere tid; det ma altsa vaere en 
ny tilsaetning, snarest fra Sakse selv. Altsa star Müllen- 
hoffs henforelse (D. alt. 312) til Odermundingen pa svage 
fodder; den tilhorer ikke sa meget Palnatokes og Jomsborgs 
tid, som Valdemars og Absalons, da man blev kendt med 
digte om Didrikssagnkredsen (Wilze =^ kong Vilcinus i 
Didrekssaga; Müllenhoff, Zs. dt. alt. 12, 340). Henforelsen 
til Polen findes i selve overleveringen; men den forer os 
til en egn, der ingen rolle spillede i Varjagernes faerd; vi 
vil derfor forelobig lade den ligge og ligesom ellers soge 
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hjemstedet i navnet. Vazi ser ikke ud som noget nordisk 
ord; derimod er let at vise et slavisk forbillede for det. 
Vjatic'i er navnet pa en af de slaviske folkestammer, den 
ostligste af dem alle, boende syd for Moskvafloden indtil 
Oka og Volga. ^ Da Varjagerriget i Kijew udvidede sig 
henimod Volga, underlagde det sig ogsa Vjatic'istammen 
(967); men det stridbare folk gjorde atter og atter opror 
(Nestor s. 57. 68). Vjatic'erne har altsa vaeret en hard 
modstander for Varjagerne, bade da de samlede et russisk 
storrige og tidligere, da de kun som kobmand faerdedes i 
Volgaegnene; og der var grund nok til at personificere 
Vjatic'i> — i nordisk udtale Vatsi* — som det indre Rus- 
lands staerke kaempe, som kun den ypperste Nordbo faelder. 
Denne personifikation la overmade naer: ti de slaviske sprog 
bruger entalsformer til at betegne folket (og landet): Vjatic'i, 
Veè, Jam (finsk Hama); omskabelsen af navnet til en sagn- 
helt la altsa endnu naermere end ved Danr, Nórr o. 1. — 
Saledes har Vazi sit forbillede i et folkenavn fra samme 
egne, hvor ogsa Hama og Visinn har deres tilsvarende. 
Men herimod vil man indvende. at Sakse henforer ham til 
Polen (Polonia). Denne indvending er dog ikke vaesenlig: 
ingen af kilderne har noget kendskab til de forbindelser, 
som navnene abner os indblik i, egnene om Ladoga og 
Volga; derfor er deres geografiske oplysninger lidet over- 
bevisende. Dog var det her rimeligt at tage hensyn til 
efterretningen, da ungdomskvadet er den bedste af vore 

* V. Thomsen, Ryska rikets grundlaggning, s. 8; jf. Krek, Einleilung 
in die slav. lileralurgesch. '330 (og 255). 

" Vjatic'i skulde i en Nordbos mund vel snaresl lyde •Vatisi, tvel^yden 
ja (udtalt «a; Vjatic'i er opstSet af aeldre •VentiSti) kunde vanskelig gen- 
gives, og lydforbindelsen vja var utilstedelig i nordisk (Noreen, Altn. Gram 
ï* § 90- *Vatisi blev efter en velkendt nordisk lydlov til Vatsi, 
skrevel Vazi. 
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kilder. Hvis dette har naevnt et *Polnaland eller Pulina- 
land som kampens skueplads, da kan vi heri finde det 
gamle navn pa Kijew-folket Polanerne, — et navn som 
senere er ukendt, idet Nordboerne kalder Kijev Koenugarèr. 
Dette er altsa en forklaring pa navnet «Polonia», forudsat 
at det har ledsaget «Vazi» lige fra vikingetiden. 

Saledes er alle de faelles Starkad-modstandere reprae- 
sentanter for finske og slaviske folk, bosatte fra Ladoga- 
S0en 0stover til Volga: Hama-, Veè- og Vjatic'i-folkenes. 
De Star som minder om Nordboernes ostlige forbindelser 
i 9de og lode arh., og naevner folkenavne, der er ukendte 
i den senere nordiske literatur. 

Leder vi nu om kaemper, der er saerlige for en enkelt 
kilde, finder vi i ungdomskvadet en kaempe Tana, der 
siges at bo ved Byzantium, og hvem Starkad faelder i 
brydekamp. «Byzantium» er ellers i Sakses oldhistorie 
betegnelsen for Asgard i det sydostlige Europa, der af 
Snorre henlaegges til Tana-kvisl d: floden Dons munding. 
Kaempens navn *Tani, gf. Tana * synes dannet af flodens 
navn Tanakvfsl, — forudsat at dette navn er folkeligt og 
ikke en laerd omdannelse af graesk Tanais. Her har vi da 
et navn, der vel minder om Nordboernes faerd i Rusland, 
men ikke indeholder navn pa nogen folkestamme eller 
minde om modstandere, de har modt. Det er en anden 
og yngre dannelse end Hama, Vfsinn, Vazi, ikke forud- 
saettende nogen saerlig geografisk viden om Rusland, men 
benyttende et enkelt af de mest almenkendte flodnavne. 



^ Tana og ikke Tanna synes at vaere den rette form hos Sakse. 
Kun Pariser-udgaven har Tana; derimod har hskr. B Tana/n, Rydirb: 
Tanaem og Tauen. Tana for Tana er en ret forklarlig trykfejl; pS samme 
mSde har Paris. Tranonë for Tranonem i g og k (2. bog s. 65; jf. isl. 
sagnkaempe Trani, P'as II 220). 
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Denne mangel pa saerlig viden udmaerker ogsa «ung- 
domskvadets» andre efterretninger. En strofe, der naesten 
lader sig rekonstruere ud af Sakses navneraekke, lader 
Starkad haerje 0sters0kysterne: 

Vin jeg fulgte, 
Venders hovding, 
ad 0sters0 

Kurer — — 

Sember slog jeg 
og Samgaller. 

Endvidere et ophold sammen med «Bjarmernes kaemper» 
og et tog med vikingen Beimuni (Bemonus) mod Russer- 
kongen Flóki (Floccus), hvor de med traesaler sikrede sig 
mod udstroede fodangler og naede at plyndre kongens 
skattehuler; jf. en Flóki Finnakonungr og en trold Qgmundr 
flóki, der til dels optraeder i Gardarige, i senere sagaer (Fas 
III, 540 og Orv.). Navnet Flóki (d: filtret har) hentyder 
blot til et vildt folkeslag, men gemmer ikke pa nogen 
saerlig kendskab. Alt dette omfatter kun egne og navne, 
der var velkendte i hele den norrone literatur. Maerkeligt 
er det da ogsa, at disse oplevelser kun knytter sig til kyst- 
egnene; ligesom sagaliteraturen har de intet grundigt kend- 
skab til det 0steuropaeiske indland. 

Heller ikke navnene pa Starkadledsagerne indeholder 
noget unordisk sprogstof. Sokongen Beimuni er dannet af 
beimar, folk, og hans faelle «Fraccus* eT=frakki, en kriger. 
En undtagelse herfra gor vistnok V i n (Winus, i dodskvadet 
fejlskrevet Rinus); ti hans navn har vel ikke sa vag en be- 
tydning som blot «en ven», oldn. vinr. Dette ord vil 
naeppe heller straekke til til at fylde i verselinjen: vi be- 
h0ver et ord med lang rodstavelse: 
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og i dodskvadet: 
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Vini f)'lgóak, 
Vinda dróttni, 



Fylgóak Vini 
Flébaks(r) syni. * 



Sakses Winus gengiver da sikkert et oldnordisk Vinn. 
F'orklaringen pa dette navn bor vi naeppe S0ge ved hjaelp 
af den omgivende fortaelling om vikingetog i Ostersoen; 
ti alle Starkaddigtningens gamle navne peger hen til aeldre 
sagnformer med videre synskreds. Jeg tror, at ogsa dette 
navn gemmer et osteuropaeisk stednavn: Vfnn er en per- 
sonifikation, der svarer til folket ved Vfna (floden Dvina, 
der falder ud i det Hvide Hav), ligesom Tani til Tanakvisl. 
At man lod Starkad folges med en repraesentant for de 
ved Dvina boende Bjarmefolk, er ikke sa underligt, da det 
i Russerkroniken naevnes, at Varjagerne har haft Bjarmer 
til forbundsfaeller, og jeg tror at finde spor af dette sagn 
der hvor det i ungdomshistorien hedder, at «Starkad blev 
tagen i folge af de bjarmiske kaemper»; denne korte antyd- 
ning henviser os nemlig til et nu tabt fyldigere sagn, som 
ma skyldes en aeldre digtningsform end det nuvaerende 
ungdomskvad, der kun har 0je for 0sters0ens kystegne. Vinn 
og Tani, de to efter floder opkaldte kaemper, star da som 
minde fra et eget alderstrin i Starkaddigtningen, yngre end 
de fra Varjagers kampe udsprungne stammenavne Hama, 
Vazi osv., men aeldre end de bevarede kvad med deres 
snaevrere synskreds. 

Starkads dodskvad indeholder vaesenlig samme fore- 
stillingskreds som det andet kvad; og det er ikke umuligt, 
at selve «ungomskvadet» har vaeret dets kilde. Vi finder 

• Jf. Vikarsbalken: Fylgóak fylki, l^eims framast vissak (Fas II, 35). 
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her hans tog med Vin og en del af de for naevnte lande, 
der hjems0ges; brugen af traesaler henfores til et tog mod 
Kurerne. Af egne efterretninger finder vi, i) at Vin naevnes 
som S0n af «Flebak», * 2) en tre gange gentagen tvekamp 
med «Oles S0n», 3) at draebe Lers fire sonner og (?) «de 
bjarmiske kaemper». Disse navne synes helt at mangle 
geografisk tilknytning (mon «Oio» derimod haenger sammen 
med Starkads tilnavn Aludrengr?); og dette store kendskab 
til sagnheltenes faedre synes i det hele mistaenkeligt, nar 
vi ellers ikke engang kender sonnernes tilvaerelse. Dods- 
kvadet viser i det hele en ret fremskreden sagnform, hvor 
Starkads ostlige tog blandes ind mellem hans nordiske 
storvaerker og enkelte vestervikingsfaerder; ogsa synes nogle 
af bedrifterne at vaere nyopfundne eller endog selvopfundne 
af kvadets forfatter, saledes Starkads uheldige kamp mod 
de telemarkske smede. Sa digtes da ogsa Starkads ostlige 
bedrifter videre, men uden minder om Varjagertogene; 
forfatterens geografiske kendskab ender ved 0sters0ens 
kyster. 

Vi har endnu et kvad, digtet i Starkads navn, hvori 
0Stens folk omtales; det er Bravallakvadet. Dette digt 
er, som Storm har pavist, forfattet i iitearh., maske forst 
i Harald Hardrades tid, til hvis skjalde fiere af kvadets 
islaendingenavne hentyder; jf. min afhandling om kvadet i 
Arkiv f. nord. fil. X, 223, hvorefter jeg i det folgende ci- 
terer kvadets strofetal. I kvadet optaelles forst Harald 
Hildetands kaemper: Skaninger, Saellaendere, Jyder, Angler, 
Friser og sluttelig Vender, Liver og Huner samt nogle fa 
Nordmaend; dernaest Hrings: Goter, Nordmaend, Islaendinge. 
Svear og til sidst Russere. Strofen om Haralds ostlige 

* Flebace natus. Mon skrivfejl for flóbakr (imed lopper pa ryggen* r 
Müllenhoffs Félagr er en meget vilklrlig aandring. 
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kaemper (v. 8) frembyder ikke saerlig interesse: kun selv- 
lavede navne, eller minder fra heltedigtningens Hunefolk, 
samt en enlig Hama lant fra den aeldre Starkaddigtning. 
Maerkeligere er Russerne i Hrings haer (v. 25): 

Holti ok Hendill, 
Holmr ok Laesir 
Hama — — 

Rognvaldr ryzki 
Ridbarór nefi. 

Af disse tilhorer Réöbarör de aeldre sagn om Harald 
Hildetand; han er Haralds stedfader. Rpgnvaldr og Holti 
minder derimod om forfatterens samtidige Russen Holti 
var en af den svenske kongedatter Ingegerds sonner med 
Jarisleiv (Heimsk. 313), Rpgnvaldr forekommer oftere i 
den russiske kongeaet (V. Thomsen, Ryska riket 124). 
Endelig har vi Holmr (jf. Holmi hos V. Thomsen 123), 
der efter forfatterens saedvane bruges med hentydning til, 
at dette er Holmgards maend, og ved siden deraf Laesir. 
Dette navn er ukendt som nordisk personnavn, og skal da 
sikkert give Russerflokken et mere osterlandsk praeg; navnet 
har tilmed saerlig interesseret forfatteren, ti i naeste strofe 
gentager han Laesir blandt sokonger fra 0sters0en. For- 
klaringen pa denne persons tilvaerelse er sikkert, at Nord- 
boerne kendte en folkestamme under navn af Laesar; dertil 
har da forfatteren dannet enkelttalsformer Laesir. Laesar 
(el. Laesir?) kendtes af det 11 te arh.s Nordmaend som et 
folk, som Harald Hardrade havde overvundet, mens han 
tjaente i Gardarige. I skjalden Tjodolvs kvad om Harald 
hedder det: «0stervenderne bragte han hardt i knibe, for 
Laesarne var lidsmaendenes (vaeringernes) rettergang tung» 
(Heimskr. 547). Af den russiske kronike ses det, at disse Laesar 
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vare Ljecherne d: Polakkerne (Munch, Norske folks historie 
1, II, 53). Haralds sejr over dem og kvadet derom er den 
eneste kilde, der har bevaret navnet Laesar til vore dage, og 
sikkert ogsa den eneste, der har bragt navnet til datidens 
Nordmaend. For en norsk digter ved midten af 11 te arh., 
kort efter Haralds hjemkomst fra Rusland, la det da naer 
at give det krigerske ostfolk en repraesentant med blandt 
Bravallaslagets russiske kaemper, og saledes findes i kvadet 
en nyskabt folkerepraesentant Laesir side om side med den 
aeldgamle folkekaempe Hama, Tavasternes (Hamafolkets) per- 
sonifikation: det er som om man endnu var sig dette 
kaempenavns oprindelse bevidst. 

Det yngste Starkaddigt et Vikarsbalken; det ud- 
maerker sig ved at henlaegge hele Starkads ungdom sa naer 
til det sydlige Norge som muligt. Her felder Starkad — 
foruden norske hovdinger: Hertjov, Geirtjov, Fridtjov * — 
en kong Sisarr. I denne har Heinzel (Ober die Hervarar- 
saga 87) genkendt det russiske Cjesan, Cisari o: Caesar, 
Tsar i den indtil i2te arh. brugelige form. Og dette er 
sikkert den rigtige forklaring af det ellers i nordisk ukendte 
navn ; at kvadet henforer ham til slettelandet ved Vaeneren, 
altsa til Vesterg0tland, er ingen vaesenlig indvending; ti 
nar intet af de aeldre kvad véd rigtig rede pa Starkad- 
sagnenes skueplads, kan dette sa meget mindre ventes af 
Vikarsbalken. Med en maerkelig sprogfolelse har derimod 
sagaen henfort ham til Kijev {hann var austan or Kcenu- 
gardi, Fas III, 23). Tiden for, nar navnet Tsar lantes til 
at betegne Starkads farligste modstander, ma vaere efter 
at man havde glemt, at Tsarriget i Kijev var oprettet af 
Nordboer (d: naeppe for 11 te arh.), og for Cisarï gik over 

^ Se om disse navne Bugge i Arkiv f. nord. fil. VI, 233. 
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til Carï (d: i2te arh.). Selve Vikarsbalken er da endnu 
yngre d: tidligst fra I2tearh., men kan af sproglige grunde 
naeppe saettes senere. En anden mulighed er det, at Sisarr- 
Cisan ikke fra forst betegner den russiske Tsar, men den 
graeske kejser; da vilde navnet vaere lant i langt aeldre tid, 
omtrent samtidig med Rusfolkets tidligste tog mod Kon- 
stantinopel. Men dermed stemmer ikke, at det alene fore- 
kommer i sa ung (og i sagnhistorisk henseende sa afledt) 
en kilde. 

Resultatet af undersogelsen er da, at de enkelte kvad 
af Starkaddigtningen kun har det kendskab til 0steuropa, 
som ogsa findes i mange andre norsk-islandske kilder, 
nemlig til 0sters0ens kyster; det yngste af kvadene, Vikars- 
balken, straekker end ikke sin skueplads laenger end «0st 
pa til Vaeneren». Nar et enkelt kvad antyder et fjaernt- 
boende folks tilvaerelse (Ljecherne; Laesir i Brav.), lader 
dette sig forklare af saerlige forhold i digterens samtid. 
Men ved siden af de bevidste geografiske forestillinger i 
kvadene, moder os en raekke navne pa Starkads mod- 
standere i ostlige egne, der ved naermere eftersyn viser sig 
hjemmehorende i det indre Rusland. Som det aeldste lag 
af disse sagndannelser ma vi opfatte de personificerede 
folkenavne: Hama, Visin og Vazi, opkaldte efter to finske 
stammer (0st for Ladogas0en) og den ostligste slaviske stamme 
(mellem Volga og Dnjepr). Lidt yngre (og lidt usikrere) 
er opkaldelserne efter Ruslands storste floder i Tani og 
Vin. Et tredje trin er det egenlige stammenavn Laesir 
(dannet i Norge o. 1050). Og et fjaerde er Sisarr, opkaldt 
efter Russerrigets Tsar i 11 — i2te arh. (eller maske han 
har navn efter Byzants's Caesar og kun er lidet yngre end 
den forste gruppe). 

Tiden for de aeldste af disse Starkadkampes tilblivelse 
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kan saettes mellem Nordboernes forste store fremtraengen i 
det indre Rusland (862 Kijevs indtagelse) og Vjatic'ernes 
undertvingelse under Russerriget (967 — 982); dog sikkert 
naermest det forste tidspunkt: Starkads sejre over ostens 
kaemper er jo en poetisk fremstilling af Nordboernes stor- 
vaerker, deres fremtraengen i uhyre landstraekninger og sejre 
over talrige og farlige folkestammer. Stedet, hvor denne 
Starkaddigtning opstod, ' ma da vaere enten i de egne af 
Sverig, der havde storst del i de nye erobringer i oster- 
landene, eller endnu snarere blandt selve udvandrerne: de 
var, som ingen andre, interesserede i at skabe en sadan 
skikkelse. I samme retning peger ungdomsfortaellingen hos 
Sakse; den begynder med, at Starkad er fodt «i egnene 
0St for Sverig, der hvor nu Ester og andre folk bor». 

Indholdet af den svensk-vaerjagske Starkaddigtning er 
en raekke enkelte sagn om sejrrige kampe; heiten er ikke, 
som han bliver i Danmark og i Norge, knyttet sammen 
med kongeslaegten og indflettet i dens kvad. Han er blot 
Varjagernes folkehelt, den jaettestaerke kaempe, der vandrer 
fra land til land og overvinder enhver modstand. Her 
moder os et sagnhistorisk sporsmal: hvorledes forholder 
denne kaempe sig til Finnernes og Esternes omvandrende 
folkehelt «Klippe-sonnen», Kalevan poika, Kalevipoeg; 
skulde Finnerne, hvis digtning er sa staerkt pavirket af 
nordiske myteforestillinger (Comparetti, Kalevala), ogsa 
have lant traek til denne skikkelse fra de indvandrende 
Nordboer? En fuldstaendig droftelse af dette sporsmal er 
her ikke rum til; men et enkelt lighedspunkt kan frem- 
haeves: Efter Starkads dod baerer hans banemand Hader 
hans svaerd Skum bort med sig, men da han gar over 
Roljungbro, springer svaerdet ud af skeden og synker ned 
i aen; mange har set det der, men ingen har kunnet fa 

9 
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det op (SRD I 155). F'ra Kalevipoeg bliver svaerdet stjalet 
bort, men det springer fra roveren ud i Kapielven; der 
kommer Kalevipoeg og ser sit svaerd, men — han lader 
det ligge for ikke at udgyde mere uskyldigt blod med det, 
og der ligger det endnu (DgF III 800). Det forekommer 
mig, at man i Starkadsagnet har grundformen, og i det 
estniske sagn en yngre omdannelse. 



OM 

REDUPLIKATIONS-VOKALEN 

1 

VERBERNES P E R F E K T F O R M E R 
I DE INDOEUROPiEISKE SPROG. 

AF 

DINES ANDERSEN, 

DR. PHIL., 
BIBLIOTHEKSASSISTENT. 



Reduplikation eller Fordobling, Gentagelse af et Ords 
Rod eller Stamme, har i de indoeuropaeiske Sprog til 
alle Tider spillet en vis Rolle ved Orddannelsen.* Exempler 
herpaa kan iagttages i alle mulige Sprog og fra de for- 
skelligste Sprogperioder (smlgn. Brugmann Vergl. Gramm, 
II. p. 1 1 ff.). Ved en saadan Dobbeltstilling af Roden kan 
da enten den forste eller den sidste Del af Compositionen 
fremtraede i en mere eller mindre reduceret Form. I Indo- 
europaeisk fik saadanne Dannelser allerede i den aeldste Tid 
en saeregen Betydning derved, at de blev Anledningen til 
Udviklingen af de bekendte reduplicerede Verbalformer. 
Her var det altsaa den forste Del af Forbindelsen, som 
reduceredes saa meget som muligt og traadte i Bojnings- 
systemets Tjeneste som en Slags variabelt Praefix. Denne 
Art af Reduplikation ser vi nu i stort Omfang sat i System 

* Om dette JEmne i Almindelighed kan henvises til Aug. Fr. Potl: 
Doppelung (Reduplicalion, Geminalion) als eines der wichtigsten Bildungs- 
mittel der Sprache. 1862. 

9* 
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i de aeldste indoeuropaeiske Sprogarter: Sanskrit (med de 
iraniske Sprog) og Graesk. Paa den ene Side finder vi Redupl. 
anvendt i Verbets to Fortidsformer Perfektum og Aorist, og 
isaer synes den i Perf. at vaere en nedvendig Udvidelse af 
Stammen, idet den findes i naesten alle Verber og ikke blot 
i de indikativiske Former. Aorist-Redupl. er af samme Natur, 
men forekommer ikke i naer saa stor Udstraekning. Paa den 
anden Side optraeder Redupl. i forskellige Praesensdannelser, 
der paa Sanskrit forekommer i betydelig Maengde; man har 
nemlig her ogsaa redupl. Praesentia med speciel intensiv 
(freqventativ, iterativ) og desiderativ Betydning. Foruden 
i de fornaevnte Sprog findes der i enkelte andre indo- 
europaeiske Sproggrupper adskillige Rester bevarede af disse 
gamle Dannelser, saaiedes i Italisk, Keltisk og Gotisk. 

De folgende Bemaerkninger skal saerlig indskraenkes til 
Perfekt-Redupl. Vi kommer her ind paa et Sporgsmaal, 
hvis Besvarelse i Hovedsagen altid har faldet Sprogforskerne 
let, medens Forklaringen af alle de dermed i Forbindelse 
staaende Enkeltheder dog altid har voldt meget Bryderi. 
Det drejer sig om Reduplikationsstavelsens Vokal, et Sporgs- 
maal, som navnlig traeder i Forgrunden ved Undersogelsen 
af Perf. af saadanne Verber, hvis Rod begynder med en 
Konsonant. 

Kaster vi et Blik paa de to Sprog, Sanskrit og Graesk, 
der paa Grund af deres JElde maa formodes at kunne give 
os den bedste Forestilling om, hvordan Forholdet har vaeret 
i det faelles Grundsprog, da ser man strax, at man her 
staar overfor to hinanden modsatte Principer. Paa Graesk 
finder vi, at Vokalen i alle Tilfaelde er e, medens vi paa 
Sanskrit gennemgaaende har i og u i Redupl., naar Roden 
har i- og u-Lyde, i alle andre Tilfaelde derimod a, en Lyd, 
der paa Sanskrit maa antages at vaere Repraesentant for 



REDUPLIKATIONSVOKALEN. 



133 



alle de 3 indoeuropaeiske Vokaler a, e, o. I Virkeligheden 
ser det altsaa ud, som om Fremgangsmaaden i Sanskrit 
fra gammel Tid har vaeret den, at man gentog Begyndelses- 
konsonanten efterfulgt af den Vokallyd, som var fremher- 
skende i Roden, medens man paa Graesk altid anvendte 
den ene Vokal e. Hvorledes skal vi nu taenke os Forholdet 
i Grundsproget, da vi staar overfor disse hinanden mod- 
sigende Facta? De af de aeldre Sprogforskere, som gjorde 
sig dette Sporgsmaal, antog ligefrem, at Redupl. i Indo- 
europ. oprindelig bestod deri, at Begyndelseskonsonanten 
(eller -Konsonanterne) gentoges med Rodens Vokal, og 
denne Formodning stottede de dels paa Forholdet i San- 
skrit, dels paa Latinen, som syntes at vise Vaklen, samt paa 
en vis Art P'ordobling, som af og til findes af Rodder med 
Vokal i Forlyd. Saaiedes opfattedes Sagen endnu vaesentlig 
af G. Curtius (Das Verbum d. griech. Spr. 11 Th. (1876) 
p. 123) og Delbrück (Das altind. Verbum (1874) p. 127). 
Der var imidlertid en anden Uoverensstemmelse i Graesk 
og Sanskrit, som man ikke kunde forklare, den nemlig, at 
man paa Graesk har xé-xXrj/uai (af xakéojt), paa Sanskrit der- 
imod ca-kdra (af karömï). Paa Sanskrit gentages altsaa 
ikke Konsonanter af K-Raekken, men de erstattes med 
Konsonanterne af Palatal-Raekken. Dette Faenomen blev 
saerlig bemaerket paa den Tid, da Sporgsmaalet om de 
indoeuropaeiske Vokalforhold stod paa Dagsordenen (se 
Bechtel, die Hauptprobleme der indogerm. Lautlehre, 
i8c)3, p. 62). Fiere Forskere opdagede omtrent samtidig 
den saakaldte Palatallov, saaiedes V. Thomsen, E. Tegnér, 
K. Verner og H. Collitz, af hvilke sidstnaevnte forst gav 
en sammenhaengende Fremstilling af Sagen (Bezzenbergers 
Beitr. z. Kunde d. indog. Spr. 111 Bd. 177). Ifolge de 
nye lagttagelser beror da Lydforholdet i ca-kara derpaa, at 
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c i Redupl. indtraadte for k som Folge af en Indvirkning 

fra Fordoblingsvokalen; denne maatte da antages at have 

vaeret e, altsaa sskr. a = indoeuropaeisk e (smlgn. Joh. 

Schmidt, Kuhn's Zeitschr. XXV, 73). Dette stemte godt 

med den Anskuelse, som paa den Tid var ved at komme 

til Orde, at Vokalen i Redupl. i alle indoeuropaeiske Sprog 

og i alle Verber opr. var e. Dette stod klart for Joh. 

Schmidt (K. Z. XXV, 32), og han mente endog at have 

leveret et positivt Bevis derfor. Hans Bevisferelse er dog 

for kunstig og usandsynlig og anerkendes neppe mere 

(Brugmann Vergl. Gr. II, 866 og 1205, smlgn. 1213). 

En Fremstilling deraf er derfor overflodig her, jeg ind- 

skraenker mig til at henvise til Osthoff: Morphol. Unters. 

IV pag. VIII. Ligeledes er det klart, at det Argument, 

som hentes fra ca-kdra o. 1., ikke afgiver noget direkte 

Bevis for, at Fordoblingsvokalen i alle Verber opr. har 

vaeret e. Havde man nemlig af den Grund Former som 

ca-kara, ci-kheda, ja-gama, da maatte^ man enten antage, at 

Former som ca-krodha, ju-gopa fik c og / (for k og g) ved 

Analogi, eller ogsaa, at u (for opr. e) forst indtraadte for- 

holdsvis sent. Antager man derimod, at Fordoblingsvokalen 

har vaeret beslaegtet med Rodvokalen, saa kan de samme 

Former ligesaa let forklares ved Analogiens Virksomhed: 

Stammerne med a (e) og / var langt talrigere end de med u, 

man vaennede sig derved efterhaanden til at foretage den 

samme Operation ved Fordoblingen af Stammerne med u 

som af de andre Stammer. Det drejer sig her om c. 14 

Perfektstammer ialt, hvoraf dog kun de 7 kan paavises i det 

aeldre Sprog. (Smlg. hermed redupl. Praes. og Aor. Former 

som ju-gupsate, a-cu-krudhat. Se Brugmann II p. 849 Anm. i .) 

Imidlertid fastholdt ogsaa efter den Tid andre Forskere 

Theorien om e som opr. Fordoblingsvokal. Saaiedes be- 
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tragter Osthoff (Zur Gesch. d. Perf. im Indogerm. 1884 P- 
264 ff.) Sagen som fuldstaendig afgjort; for ham staar der 
kun tilbage at forklare de Afvigelser, som forekommer paa 
de forskellige Sprogomraader. Den samme Fremgangsmaade 
folger ogsaa nu Brugmann, men gaar dog i Forklaringen 
tildels ad helt andre Veje, som vi strax skal se nedenfor. 
Faelles for disse to er det, at de vaesentlig finder en Stotte 
for Antagelsen ikke blot i Graesk, der gennemgaaende har 
e, men ogsaa i Forholdet i de italiske, keltiske og gotiske 
Sprog. Hvad nu for det forste de italiske Sprog angaar, 
saa ser man strax, at Materialet her er yderst tarveligt. 
1 de italiske Sprogarter udenfor Latinen indskraenker det 
sig til hojst et Par enkelte Former. I Latinen har vi der- 
imod overleveret et mere betydeligt Antal af redupl. Per- 
fektformer. 1 denne Sammenhaeng vil jeg om disse kun 
g0re nogle enkelte Bemaerkninger. Gellius (VI, 9), der 
her, hvad den historiske Udvikling angaar, er vor vigtigste 
Kilde, siger folgende: poposci, momordi, pupugi, cucurri pro- 
babiliter dici videtur, atque ita nunc omnes ferme doctiores 
hisce verbis utuntur. Dernaest giver han Exempler fra Lit- 
teraturen paa, at de aeldre Skribenter har skrevet peposci, 
memordi, pepugi, cecurri. Paa Gellius' Tid sagde altsaa de 
de fleste ^homines docth momordi etc, og maaske har 
ogsaa ^homines indocth sagt det. Men hvad ^homines 
indocth har sagt paa Ennius' Tid kan vi egentlig intet 
vide om; det vilde have vaeret ulige interessantere at vide 
dette. Der var i og for sig intet i Vejen for, at de aeldste 
latinske Digtere, der kendte og efterlignede graesk Litteratur, 
kunde have indsmuglet saadanne F^ormer efter graesk Monster; 
de har sikkert folt, at i de faa redupl. Former var der et 
Punkt, hvor det latinske Sprogs Slaegtskab med det graeske 
viste sig tydeligt. Forresten kunde der siges meget pro og 
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contra i denne Sag, og fiere Former med i og u i Redupl. 
har ikke i Litteraturen Former med e ved Siden af sig. 
Der er paa dette Omraade i Tidernes Lob sket saa mange 
Forandringer, at vi med de Midler, vi har, umulig kan 
forfolge dem. En Form som memordi vilde forovrigt let 
passé til begge Antagelser. Er Roden her ^merd^ (mordeo 
er sikkert en secundair Praesensdannelse), da vilde memordi 
svare neje til sskr. ma-mrdé. Dette vilde ogsaa stemme 
med den alm. Antagelse, at Perfektend eisen / paa Latin 
egentlig er en gammel Mediumsendelse, og Fordoblingen 
med e er i ethvert Tilfaelde paa sin Plads. I det hele tror 
jeg ikke, at disse redupl. Former har vaeret videre anvendte 
i det daglige Sprog; for de allerflestes Vedkommende faldt 
jo ogsaa Redupl. bort i alle Sammensaetninger. Det fore- 
kommer mig derfor, at Latinen i Virkeligheden hverken 
stotter den ene eller den anden af de to Muligheder, og 
det samme kan man vel ogsaa sige om de keltiske Sprog, 
hvor Resterne af de redupl. Perfekter er endnu sparsom- 
mere end i Latin. Vi har jo ogsaa selv i den aeldste kel- 
tiske Litteratur en forholdsvis ung Sprogform for os. 

Hvad nu Gotisk angaar, da ser vi, at ogsaa her de 
allerfleste Verber har mistet Redupl., medens iovrigt den 
aeldgamle Type for Perfektdannelsen gennemgaaende er 
vel bevaret (naturligvis bortset fra de svage Verber). Kun 
en enkelt Raekke af Verber har bibeholdt Redupl., og Vo- 
kalen er her overalt ai, der vel nok kan repraesentere 
indoeur. e (se Brugmann I p. 59. II p. 1250). Her kunde 
vi da naermest fmde en sikker Overensstemmelse med den 
graeske Perfektumsdannelse. Dog vil man ved en nojere 
Betragtning af disse Perfektformer let blive opmaerksom 
paa, at egentlig ingen af dem saa noje repraesenterer den 
opr. Type som de mange, der har tabt Redupl. (man 
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sammenligne f. Ex. det fornaevnte me-mordi med Former 
som hai-hait, pi. hai-haitum\), og adskilligt synes mig at 
tyde paa, at vi her ikke har med primaere Dannelser at 
gore. For 0jeblikket vil jeg lade dette Spergsmaal staa 
hen og gaa over til at betragte Redupl. i Sanskrit, et 
Sprog, som paa Grund af sin ^Elde paa Forhaand maatte 
antages at staa Kilden naermest. 

I Sanskrit finder man i Redupl. altid en af de 3 Vo- 
kaler a, i, u, af hvilke dog a repraesenterer indoeur. a, e, o. 
a findes ved alle de Rodder, der indeholder Vokalen a 
eller a, altsaa saadanne, hvis Vokalisation i Lavtrinet ud- 
trykkes ved r, I, a = opr. sonantisk f, /, n, (m), samt i de 
enkelte ba-bhüva, sa-süva. i og u har derimod alle de Redder, 
der indeholder /- og u-Lyde. Af Verber, der indeholder 
Forb. ya og va har man i nogle a, i andre i og u i For- 
doblingsstavelsen, kun i nogle enkelte finder man begge 
Former (med a og / {u)) repraesenterede. (I en enkelt Rod 
cyu har man Forb. yu, og heraf har man baade cicyave og 
cucyuve.) Systemet er i det hele gennemfort konsekvent, 
naar man ser bort fra den Vaklen, der viser sig ved de 
sidstnaevnte Forb. og de to Former ba-bhüva og sa-süva. 
Det laa derfor naer for den, der havde Mistanke om dette 
Systems Oprindelighed, at angribe det paa disse Punkter. 
Osthoff antog (Zur Gesch. d. Perf. p. 265), at allerede i 
Faelles-indoeur. havde de Rodder, der begyndte med i og u, 
/ og ü i Redupl., saaiedes som i Sskr. i-yaja, u-vdca, u-vada, 
u-vdpa, u-vaca, u-vdsa, u-vdha. Ved Analogi med disse 
Former har saa / og a udbredt sig til alle de Perf., der 
havde / og ü i Roden. Opr. havde man da f. Ex. ^sa-svdpa, 
part. sup-tds, men u-vdpa, part. up-tds. Formen su-svapa 
kunde derved let indtraede, saa meget mere som ellers 
ingen Former af Ordet begyndte med sa-, derimod fiere 
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med SU', og paa den Maade bredte Bevaegelsen sig da 
videre og videre. Til de Former, som havde a, behovedes 
naturligvis ingen Kommentar. O. fremhaever (p. 268), at 
man ikke maa taenke paa en rent lyd-mekanisk Assimilation, 
men kun paa en Assimilation, der tilstraebtes og opnaaedes 
ved associative Processer. Former som va-vaca i det aeldste 
Sanskrit ved Siden af u-vaca maatte da betragtes som Ny- 
dannelser, ligesom ogsaa Vedaformerne ti-tyaja, si-syanda: 
«de opr. Former blev aldrig helt fortraengte i det senere 
episke og klassiske Sprog.» Den Vaklen i Fordoblings- 
stavelsens Kvantitet, som i det aeldste Sanskrit var temmelig 
hyppig, gik nu ogsaa efterhaanden over paa de Former, 
hvor / og a havde faaet Indpas. Det hele maa selvfolgelig 
vaere foregaaet i UrArisk, da man i de iraniske Sprog 
gennemgaaende finder Overensstemmelse med Sanskrit. — 
Alt dette kan nu meget godt taenkes at vaere foregaaet i 
Ur-Arisk foruden mange andre Ting, som vi ikke kan vide; 
men man har jo Ret til at opstille Formodninger, og som 
en saadan vil vel ogsaa enhver uhildet optage O's Udvik- 
ling. Thi et egentlig positivt Bevis for, at e opr. i alle 
Verber har vaeret Fordoblingsvokal, det bliver man os dog 
bestandig skyldig, selv om man paa en tilfredsstillende 
Maade kan fjerne de Vanskeligheder, der stiller sig i Vejen 
for «Antagelsen». Er man saa endelig overbevist om dennes 
Rigtighed eller Sandsynlighed, saa bliver der dog en Be- 
taenkelighed tilbage. Former som ke-koui', osocd-, tc-tvjt- er 
jo, hvis e er opr. i dem alle, ikke i egentlig Forstand 
redupl. Former. Hvorfor har man ikke lige saa godt kunnet 
vaelge ka-kom- eller kv-koui- etc? Her burde gives et for- 
klarendeOrd; man kan dog ikke godt holde paa en saadan 
Antagelse uden at forbinde en Tanke dermed, som kunde 
give den virkelig Sandsynlighed: en Henvisning til beslaegtede 
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Faenomener eller sligt. Thi O. har vel naeppe ment, at e 
var af faelles indo-europ. Oprindelse, men dog repraesenterede 
en virkelig Fordobling, som egentlig fandt Sted i den 
graaeste Oldtid! 

Vi gaar nu over til Brugmanns Forklaring. Han 
mener (Vergl. Gr. II p. 1219), at Vokalen opr. var e (eller 
t\ I Sanskrit aflostes imidlertid allerede fra ur-arisk Tid 
dette e af / og ü i de Rodder, der havde / og ü i Indlyd 
Dg Udlyd, altsaa i di-dvesa, vi-vyadfia, ru-roca, su-svapa. 
Fremdeles antager han, at en vaesentlig Del i denne For- 
andring havde Analogien med de redupl. Praesensformer 
(p. 1220). Nogle Praesensformer havde nemlig fra gammel 
Tid i og u i Redupl., saasom bi-bheti, ju-hoti. Ved Analogi 
med disse fik man let Former i Perf. som bi-bhaya for 
^ba-bhaya og ju-hava for *ja-hdva, og / og u kunde derved 
let udbrede sig til andre Verber med i og u \ Roden, selv 
om der ikke til disse horte redupl. Praesensformer af den 
Art. B.'s 0vrige Fremstilling af andre Enkeltheder er meget 
afvigende fra O.'s og i det hele langt heldigere: for ham 
er i-ydja, u-vaca egentlig ikke ur-ariske, ligesom va-vaca, 
ti'tyaja ikke ifolge hans Fremstilling kan betragtes som Ny- 
dannelser i Forhold til u-mca og ta-tydja. Med Hensyn 
til ^'et i Redupl. fremsaetter han en Hypothese (se II, p. 
853 Anm.), dog med et vist Forbehold. Han gaar ud fra 
visse Praesens- og Aoristklasser, der fra indoeur. Tid maa 
have haft Vokalen / i Redupl. uden Hensyn til Rodvokalens 
Natur, f. Ex. bi-bharti, yi-yvojuai. Dette / identificerer han 
med det, som vi forefinder i visse Intensiver paa Sanskrit, 
der viser en Redupl. af Roden i dens fulde Form (med et 
tilfojet i): bhar-i'bhr-ati : det var nu ikke utaenkeligt, at saa- 
danne Fordoblingselementer i sin Tid kunde have haft en mere 
selvsfaendig Stilling, som selvstaendige Ord, saa at / maaske 



140 



DINES ANDERSEN: 



kunde vaere en Kasusendelse. Lignende syntaktiske For- 
bindelser kan traeffes i forskellige Sprog: i littauisk dekte 
dega (braender i lys Lue), umbrisk subocau suboco [invoca- 
tione invocó). /'et i de kortere Former maatte da forst 
have taget sin Begyndelse ved Rodder, der endte paa en 
Vokal: di-dcD-jLu, ri-^rj-jui. Nu kunde det da ogsaa taenkes, 
at ^'et i Perf. var af en lignende Oprindeise! Dette er i 
det mindste en nogenlunde plausibel Forklaring, men i 
Virkeligheden synes den mig dog at have ringe Vaerdi. 
Sagen maatte jo dog forstaas saaiedes, at det forste Led, 
der opr. havde en vis Selvstaendighed som flekteret Form, 
efterhaanden tabte denne Selvstaendighed og smaeltede sam- 
men med Verbet til étOrd; men ved denne Sammensma^lt- 
ning synes jeg, at der maatte vaere overvejende Sandsyn- 
lighed for, at Kasusendelsen kunde gaa med i Lobet, 
snarere end at den skulde kunde holdes usvaekket og ren 
i alle Ord. Ja vidste man endda sikkert paa Forhaand, at 
Redupl. overalt opr. havde e, saa kunde man bedre gaa 
ind paa slige Formodninger; Sagen er ogsaa dobbelt van- 
skelig derved, at de redupl. Praesensformer viser saa mang- 
foldige Afvexlinger, og det er endog sandsynligt, at en 
Maengde af dem kan vaere Dannelser, der i en vis Periode 
af Udviklingen er skudt frodig op og senere gaaet mere 
ud af Kurs, eftersom man traf paa nye Midler til at aflose 
dem. Saaiedes gik det i Sanskrit, og i Graesk er alle de 
bevarede Former indtraadte i Konjugationssystemet som 
alm. Praesensformer, alle med / i Redupl. og uden nogen 
fra andre Praesensformer afvigende Betydning. De Former 
paa Graesk med en anden Vokalisation i Praesensredupl. 
(7tai-7idXk(o etc.j, som kunde saeites i F^orbindelse hermed, 
er et yderst vanskeligt Materiale at operere med. Imidlertid 
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er der paa Praesens-Reduplikationens Omraade et stort Feit 
for videregaaende Analyser. 

Som for naevnt, mener altsaa B., at man kan gaa ud 
fra, at de redupl. Praesensformer, der havde i og u i Roden, 
ogsaa fra indoeur. Tid af havde / resp. u i Redupl.; dette 
er, til Trods for, at vi paa Graesk her overalt har /, en 
nodvendig Antagelse, da jo netop disse skulde have afgivet 
Monstret for de tilsvarende Perfektdannelser! Jeg kan ikke 
her undlade at gore opmaerksom paa den Tilbojelighed, 
som mange af de nyere Forskere, der gerne vil kunne for- 
klare alting, har til at lade Analogidannelser begynde fra 
Grupper af Former, som man kun kan paavise et ringe 
Antal af, for dermed at bevise en Antagelse. Kender man 
en aeldre Form af et Ord, hvormed en yngre Form af 
samme ikke kan forbindes ved at antage en lydret Ud- 
vikling, eller er man i Stand til ud fra en talrig Maengde 
af Former med Sandsynlighed at fastsaette, hvilken Form 
et Ord tidligere maa have haft i Modsaetning til en senere 
bekendt Form af samme, da er det paa sin Plads at soge 
Aarsagen i en Udjaevning med andre Former. Men hvor det 
forste Led er ubekendt, maa man vaere yderst varsom. 
Man maa erindre, at det her drejer sig ikke om helt nye 
Dannelser ad Analogiens Vej, men om Omdannelser af 
allerede bestaaende og i Sproget levende Former: her maa 
det vaere de talrigste og de mest brugte Former, der giver 
Tonen an. Efter min Mening gives der intet positivt Be- 
vis for, at Vokalen i Perfektredupl. oprindelig var e\ man 
kan derfor ikke med nogen Sikkerhed antage, at bi-bhetL 
ju-hoti og lignende Former, der dog i Antal staa langt til- 
bage for de ikke redupl. Former med / og ü i Roden, 
skulde have haft en vaesentlig Del i, at alle saadanne Verber 
i Perf. fik / og ü, efterat de forst havde haft a (= e). 
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Dette sidste véd vi ligesaa lidt, som vi véd, at selve Prae- 
sensformerne bi-bheti, ja-hoti er nedarvede fra Grundsproget 
med netop denne Vokalisation. Sporgsmaalet om Vokalen 
i Perfektredupl. maa derfor efter min Mening henstaa som 
uafgjort. For en uhildet lagttager maatte Sagen snarest 
stille sig saaiedes, at man skulde formode, at den fra 
Grundsproget nedarvede Form for Perfektdannelsen endnu 
ikke ved Dialektspaltningen havde nogen Fasthed, hvad 
Vokalisationen angaar, men at man snart kunde anvende 
en staerkere, snart en svagere Form i Fordoblingsstavelsen 
(vi kender jo intet til de Betydningsforhold, der har vaeret 
tilstede). Efterhaanden som en bestemt Betydning af For 
merne blev den overvejende, kunde der vaere tilstraebt en 
Udjaevning, som igen kunde foregaa ad forskellige Veje i 
de nu adskilte Dialekter. Soger man i Sanskritliteraturen 
at spore noget Tegn paa en historisk Udvikling, faar man 
da snarest det Indtryk, at en storre og storre Simplifikation 
i Systemet har vaeret tilstraebt. Allerede den Omstaendig- 
hed, at der kun findes 3 forskellige Vokallyde i Redupl., 
tyder derpaa. De mange Former i det aeldre Sprog, der 
vakier mellem en lang og en kort Vokal, i Modsaetning til 
det senere, hvor kun de korte Vokaler bruges, tyder paa 
det samme. 1 det senere Sprog finder man ta-tydja og sa- 
syanda for ti-tyaja ^ og si-syanda, Optaeller man efter 
Whitneys Rodfortegnelse de Rodder, som har a (1), og 
dem, som har / og u (II), saa faar man folgende Tal a) af 

^ Jeg forstaar ikke, at man, som Brugmann ger, med Sikkerhed 
kan opstille en Grdf. •f/Vg og sammenstille det med gr. oépofjtai. Betyd- 
ningen synes ikke at stotte dette, isaer naar man taenker paa Nominalformen 
tydjas n = Kastevaaben. Man kunde dog ligesaa godt opstille en Gnindf. 
*tiag; den vilde bedre retfaerdiggere Formen ti-tyajüj som dog er en faktisk 
foreliggende Form, man ikke kan se bort fra. At Part. hedder tyaktas viser 
intet absolut, da man ikke altid fïnder Lavtrinet'i den Slags Former. 
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Verber, som kun forekommer i den aeldre Lit., b)afVerber 
fra den hele Lit., c) af Verber udelukkende fra den senere 
Lit.: a) 71 (I)-7o (II); b) 105 (I)-74 (H); c) 75 (I) - 
37 (II). De med a viser altsaa st0rre og st0rre Majoritet. 
De to Former ba-bhüva og sa-snva staar ganske vist i Mod- 
strid med det 0vrige System. Men her maa man huske 
paa, at det ikke blot er Redupl., der afviger fra det i Sskr. 
ellers almindelige, men ogsaa den Form, Roden har. 1 
Avesta findes Former som bvava (for bu-vava) = sskr. ba- 
bhnva og ba-bvar9 = sskr. ba-bhuvar (Jackson, Avesta 
Grammar S 593, 2). — 

Gik man nu over til den Antagelse, at Perfektredupl. 
opr. bestod i en virkelig (reduceret.?^) Gentagelse af Roden 
(noget, som jo dog ingen fuldtud kan benaegte), saa kom- 
mer Vanskelighederne frem, naar man skulde give en til- 
fredsstillende Forklaring af Udviklingen i Graesken. Mulig- 
heden for, at det graeske e kunde vaere indtraadt i alle 
Verber ved en Udjaevning, synes mig dog ikke helt at 
kunne afvises. Hele det graeske Verbalsystem og ikke 
mindst Perfektdannelsen har jo ojensynlig under Sprogets 
Udvikling undergaaet store Forandringer. Jeg skal her blot 
indskraenke mig til nogle enkelte Antydninger, da en Frem- 
stilling af det hele Materiale baade for 0jeblikket falder 
mig vanskelig og vilde her blive for vidtloftig. De Punkter, 
hvor man da efter min Mening skulde soge Aarsagerne til 
en saadan Udjaevning, er folgende: i) Forrykningen af det 
fra gammel Tid nedarvede Accentforhold, 2) Forholdet 
mellem Augmentstavelsen og Reduplikationsstavelsen, dels 
a) i Plusqvamperfectum, dels b) i saadanne Perfektstammer, 
der afviger fra det alm. enten paa Grund af vokalisk Forlyd 
eller visse Konsonantforbindelser, og endelig 3) Virkningen 
fra de talrige Verber, hvor e horte hjemme allerede af den 
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Grund, at Roden indeholdt en ^-Lyd. — Hvad nu det 
sidste Punkt angaar, da behover det ikke nogen videre 
Forklaring; det er hojt sandsynligt, at Rodder med e var 
de talrigste. Med Hensyn til Accentforholdet er det jo en 
alm. antaget Saetning, at der paa en vis Tid i Sprogets 
Udvikling er foregaaet en hel Revolution, eller rettere en 
gradvis, men staerkt gennemgribende Forandring (den saa- 
kaldte «Trestavelseslov», se Brugmann, I p, 543 ff.) Man 
fik derved Perfektformer med felgende Accentuation: né- 
jioi&a, U'louia, medens man i Sanskrit bevarede Accentua- 
tionen: pa-pata. Augmentstavelsen e (= indoeurop. e, 
sskr. a) havde opr. vaeret accentueret overalt og blev ved 
at vaere det i mange Tilfaelde paa Graesk: ê-rgojtov, i-lmov 
etc. Augnientet og Redupl. traf nu sammen ved Dannelsen 
af Plusqv. Denne Tempusform anses i Alm. for en relativ 
ny Dannelse, og det er sikkert rigtigt: man kan med stor 
Sandsynlighed antage, at Tempusformerne i indoeurop. har 
vaeret indskraenkede til det mindst mulige, men Dannelsen 
af en Augmenttempus til Perfektstammen maa dog have 
ligget meget naer, isaer da man havde lignende Dannelser 
indenfor Aoriststammen. Paa Sanskrit kan man ogsaa fra 
det aeldre Sprog paavise forskellige Tillob til saadanne 
Former, men de fik aldrig Indpas i Sproget og kan, hvad 
Betydningen angaar, ikke sammenstilles med de graeske 
Plusqv. Paa Giaesk derimod udviklede der sig ved disse 
Former efterhaanden en virkelig selvstaendig og fuldt gen- 
nemfort Tempusform med en bestemt Tidsbetydning. Alle- 
rede hos Homer er Plusqv. en ikke sjaelden forekommende 
Form. Man havde altsaa Former som è-xé-rgamo ved Siden 
af ré-rgamai. Om nu den Omstaendighed, at Reduplika- 
tionsvokalen i mange F^ormer blev et accentueret é, kan 
have bidraget til en Slags Tilnaermelse, det lader sig van- 
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skelig afgore. Faktisk er det imidlertid, at Augment og 
Redupl. i mange Tilfaelde faldt sammen: ê-aneige, ë-ona^ai, 
e-ajiagro, i Gortyn-Indskr. finder vi endog ë-ygojios, è-ygÓT- 
Tai, ë-ygarto (Baunacks Udg. pag. 74). At tro, at e var 
forskelligt og foltes som noget forskelligt i disse Former af 
den talende, beror paa et falsk Syn paa Sagen. Curtius 
mener dog (Das Verbum II, 127, sml. Zur Kritik d. neueren 
Sprachf. p. 86)» at man ikke kan antage en saadan Sam- 
menblanding: «Sprogfolelsen vidste altid at skelne mellem 
Perf. og Aor.; dette fremgaar ogsaa deraf, at e i Aor. kun 
findes i Indikativ». Denne Indvending siger intet, thi 
Endelser og Stammeform var selvfolgelig de vaesentlige 
Kendemaerker. Derfor var det heller ikke saa sjaeldent, at 
Augmentet helt bortfaldt i Plusqv. (Curtius, Das Verbum 

Hvorledes nu en saadan Udjaevning naermere skulde 
taenkes foregaaet i det enkelte, kan man forst danne sig 
en Forestilling om ved en fornyet Undersogelse af hele 
Sprogstoffet. Ved Betragtningen af de Verber, der be- 
gynder med en Vokal, vil man sikkert ogsaa traeffe paa 
mange Fainomener, der langt bedre lader sig forene med 
det her antydede, men at gaa ind paa dette Omraade 
ligger udenfor Hensigten med disse Bemaerkninger. Fore- 
lobig staar det efter min Opfattelse fast, at man ikke med 
negen Sikkerhed kan sige, hvad Oprindelsen til Perfekt- 
redupl. har vaeret fra forst af. Har man Valget mellem 
de to her fremforte modsatte Formodninger, da beror en- 
hvers Stilling til Sporgsmaalet i en vaesentlig Grad paa, 
hvor megen eller hvor liden Vaegt og Beviskraft han tor 
tillaegge det Materiale, man har i Italisk, Keltisk og Gotisk. 
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DE HELLENSKE KOLONIER 
PAA DEN MAKEDONISKE HALV0. 

UDVIKLINGSHISTORIEN INDTIL PERSERKRIGENE. 

AF 

K. F. KINCH, 

DR. PHIL. 



Af de Stater, som toge Del i den store hellenske Kolo- 
nisation, laa de euboiske Staeder Chalkis og Eretria 
naermest ved den makedoniske Halve; ^ det blev derfor 
ogsaa dem, fra hvem nogle af de bedste Pladser paa Halv- 
oens Sydkyst tidligt bleve besatte. Fra Euboas Nordspids 
varede Parten derop selv i Oldtiden naeppe laengere end 
1 — 2 Dage ved gunstig Vind. Under Vejs ligger den Raekke 
af0er, hvoraf Skiathos, Peparethos og Ikos ere de betyde- 
ligste. Fra disse, som toges i Besiddelse af Chalkidierne, 
ses Halvoens Bjerge og navnlig Athos allerede ganske 
tydeligt, og den videre Overfart kraevede under heldige 
F'orhold ikke en hel Dags Sejiads. 

Yderst paa den mellemste af de tre smaa Halvoer, 

* Delte Navn anvender jeg i Sledet for del gsengse ^Chalkidikes om 
den bekjendte Halve, som Sydest for Thessalonike slraekker sig ud i i^'^gaeer- 
havet. Mine Grunde har jeg andetsteds anfert og erindrer derfor her kun 
om, at Chalkidike alene ved en Misforstaaelse i vore Dage bruges som 
Betegnelse for hele Halvoen. I Oldtiden betegner C. kun det af Chalki- 
dierne besatte og beherskede Terraen, d. e. den midterste Tredjedel af Halv- 
oens Stamme og senere tillige den mellemste af de tre smaa Halvoer. I 
denne Betydning bruger jeg ogsaa Ordet. 
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som Landet udsender mod Syd0st, ligger en udmaerket, 
naturlig Havn, hvor fra umindelige Tider de S0farende, 
som faerdes i den nordiige Del af ^gaeerhavet, pleje at 
ty ind under Storm og Modvind. Af vore Geografer og 
Historikere er den endnu kun lidet kjendt; dog har Eng- 
laenderne i den senere Tid optaget en detailleret Plan over 
den paa deres Sokort. 

Naturen selv synes at have bestemt den til en Nod- 
havn i det nordiige Archipelagos. Ved sin fremskudte 
Stilling paa Halvoen, taet indenfor dennes Sydspids, ligger 
den naesten i Centrum af Farvandet; og dens naturlige 
Indretning er ikke mindre gunstig end Beliggenheden. En 
h0j Klipperyg danner Ydersiden ud imod Havet mod Vest; 
midt paa den findes det smalle Indlob, der kun ved enkelte 
Vinde kan vaere vanskeligt at passere. Indenfor breder 
Havnen sig, og da det omgivende Land ogsaa mod Nord, 
0st og Syd halver sig staerkt, blaeser ingen Vind dernede, 
hvor Skibene ligge som paa en spejiblank Indso. Paa 
Grund af dette Blikstille havde den i Oldtiden og har 
endnu Navnet Kofos [Kaxpóg, nu Kufo), den stumme Havn. ^ 

Til Kofos-Havnen ere Chalkidierne sandsynligvis komne 
tidligt paa deres Sofarter; de erkjendte Stedets Betydning 
og grundede i 20 Minuters Afstand derfra mod Nord Staden 
Torone, 

Paa den vestligste af de tre Halvoer, Pallene, anlagde 
Eretrierne Mende, som ved sin centrale Beliggenhed paa 
den frugtbare Halvo naaede til storre Velstand og Betyd- 
ning end Torone. Af de eretriske Kolonier ved den ther- 
maeiske Bugt er Mende den, som ligger Euboa naermest, 
og er vel altsaa den a^ldste. I det indre af Bugten, paa 

* Kofos Limen minder i et og alt om Laestrygonemes vidunderlige 
Havn (Homer, Odyss, X, 87 ff.). 

10* 
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Vestsiden, altsaa udenfor den makedoniske Halve, anlagde 
Eretrierne Methone (i sidste Halvdel af 8. Aarh.?) og 
Dikaia; da der endvidere* fra Mende udgik mindst 3 Kolo- 
nier til 0stsiden af Bugten, tor man antage, at Eretrierne 
en Tid har udovet et Soherredomme over hele dette Farvand. 

Da 0en Andros frigjorde sig fra Afhaengighedsforholdet 
til Eretria, fortsatte den Kolonisationen paa den makedoniske 
Halv0 med Anlaegget af Sane, Akanthos og Stagiros ved 
Strymon-Bugten. Under Periandros, der selv skal have 
deltaget i den afgjorende Kamp mellem Chalkis og Eretria. 
blev fra Korinthos anlagt Poteidaia paa Pallenes Isthme. 
Nord herfor, paa den makedoniske Halvos Stamme, bosatte 
Botticeerne sig, efter at de, maaske allerede i det 7. Aar- 
hundrede, vare blevne fordrevne af Makedonerne fra deres 
Hjem paa Vestkysten af den thermaeiske Bugt. 

Hvorledes udviklede og udbredte Kolonierne sig i de 
forste Aarhundreder efter deres Anlaeggelse? Gjennem 
hvilke Stadier naaede de til det Hojdepunkt, hvorpaa vi 
finde dem i den sidste Tredjedel af det 5. Aarh.? Herom 
vil man, idetmindste for Perioden indtil Perserkrigen, naesten 
intet finde hos dem, som i den nyere Tid have skildret 
Hellenerfolkets Historie. Materialet synes ogsaa meget 
utilstraekkeligt; det eneste, der foreligger, findes hos Herodot. 
Han havde selv vaeret paa det naerliggende Thasos; efter 
Oplysninger, som han sandsynligvis havde indhentet her, 
giver han nogle Meddelelser om Halvoen og navnlig en 
fuldstaendig Fortegnelse over de Staeder, som laa paa Kysten; 
men de korte Angivelser, han hertil knytter om Staedernes 
Nationalitet, synes idetmindste ved forste 0jekast meget 
mangelfulde. 

Herodotos har under den forste Del af Xerxes* Tog 
mod Vest fra Hellespont, omhyggelig naevnet de Byer, forbi 
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hvilke Haeren kom; ved de Staeder, som vare hellenske, har 
han anfort deres Nationalitet og ved enkelte af dem (Ainos, 
Stryme o. a.) ogsaa den Moderstad, hvorfra de vare anlagte. 

Denne samme Fremgangsmaade folger Herodotos i Be- 
gyndelsen ligeledes ved Skildringen af Haerens videre Marsch, 
efter at den havde passeret det inderste af Strymonbugten 
og var b0jet mod Syd ned paa den makedoniske Halvo. 
Han naevner her paa-0stkysten Argilos og Stagiros som 
hellenske. Ved den naeste By Akanthos anforer han vel 
ikke strax noget om Befolkningens Nationalitet, men an- 
giver kort efter, at de, som her modtoge og bevaertede 
Haeren, vare Heilener (VII, 118). Hele denne Egn og den 
derefter mod S0 folgende Athoshalvo var forovrigt omtalt 
tidligere af ham (cc. 21 — 22) i Anledningen af Kanalbyg- 
ningen, og han behovede nu ikke at vende tilbage dertil. 
Han havde da naevnt det taet ved Akanthos liggende Sane 
som hellensk og ligeledes opregnet alle Byerne paa Athos; 
i Mangelen paa Angivelse af disse Byers Nationalitet laa 
tilstraekkelig tydeligt, at de ikke vare hellenske. 

Flaaden sejlede, som bekjendt, ikke omkring Athos, 
men gennem den nye Kanal ind i den singitiske Bugt. 
V^ed dennes nordlige og vestlige Side naevner Herodotos 
Byerne Assa, Piloros, Singos og Sarte uden Angivelse af 
Nationaliteten. 

Efter at Flaaden derpaa havde passeret sonden om 
den mellemste Halvo, sejlede man tvaers over til Kanas- 
traeon og kom saaiedes sonden om den toronaeiske Bugt. 
Ved dennes 0st- og Nordside naevner H. fem Byer som 
hellenske, nemlig Torone, Gale, ^ Sermyle, Mekyberna og 
Olynthos. 

* I Hcrodots Texl staar ved en Fejltagelse Galepsos. 
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Derefter folger hos H. Opregningen af de Byer, der 
laa paa Pallene og paa Sydvest- og \''est-Kysten af den 
makedoniske Halv0S Stamme indtil det inderste af den 
thermaeiske Bugt. Ved ingen af disse Byer anfores Natio- 
naliteten. I Henhold til den Regel, Herodotos ellens iagt- 
tager, synes heraf at felge, at de ikke vare hellenske, eller 
rettere at H. har antaget, at de ikke var det. Dette kan 
dog, idetmindste for Pallenes Vedkommende, ikke vaere 
Tilfaeldet; af et senere Sted i H.s Vaerk, IX, 28, ser man, 
at han har kjendt Poteidaiaternes Herkomst, og da han i 
VIII, 128 naevner Strategen fra en anden By paa Pal- 
lene, Skione, med hans rent hellenske Navn Timoxeinos, 
kan han heller ikke have vaeret ubekjendt med Skiones 
National itet. 

Da det altsaa ved nogle af Staederne lader sig godt- 
gjore, at den nodvendige Betegnelse af Nationaliteten 
mangler, falder der saa ikke en Skygge over hele Listen, 
og kan den i det hele taget benyttes til Bestemmelse af 
Byernes Befolknings davaerende ethniske Karakter? 

Ser man noje efter hos Herodotos, vil man bemaerke, 
at han paa anden Maade har givet det nodvendige Materiale ; 
det findes der fuldstaendigt, og kun paa Grund af hans her 
ikke ganske heldige Fremstilling, kan man overse det, og 
har man, som det synes, hidtil overset det. Materialet 
ligger, ved forste 0jekast noget skjult, i Herodotos' omhyg- 
gelige Angivelse af det Kontingent, de forskjellige Staeder 
stillede til Xerxes Haer. Man forstaar ikke strax, hvorfor 
han saa nojagtigt angiver, hvem der kun leverede Tropper, 
og hvem der stillede Skibe og Soldater. Noglen til For- 
staaelsen folger forst langt senere, i c. 185, hvor han giver 
den vigtige Oplysning, at af det Kontingent, Perserkongen 
modtog fra Landene Nord for iEgaeerhavet, vare Skibene, 



DE HELLENSKE KOLONIER. 



151 



i et Antal af 120, leverede af Hellenerne i Thrakien og 
paa de naerliggende 0er. 

Alle Hellenerne stillede Skibe, og kun Hellenerne 
stillede dem, sandsynligvis fordi de vare de eneste, som 
havde brugelige Fartojer. Vi kunne nu med Sikkerhed 
slutte, at de Staeden, hvorom det i Fortegnelsen omtaltes, 
at de afgave Skibe, vare hellenske; de andre barbariske. 

Anvender jeg nu denne Methode, finder jeg folgende 
Resultat: 

De fire Staeder, som laa ved den singitiske Bugts 
Nord- og Vestside, stillede kun Haer (c. 122 organiljv), ikke 
Skibe. De vare altsaa i 480 ikke hellenske. 

De fem Staeder, som H. selv omtaler som hellenske, 
ved den toronaeiske Bugts 0st- og Nordside leverede saavel 
Skibe som Haer (c. 122 véag re xal organ^v)] Staedeme paa 
Pallene stillede ligeledes begge Dele (c. 12^ véag re xal 
oTQonrjv) og vare altsaa hellenske. 

Staederne ved den sydvestlige og vestlige Kyst af den 
makedoniske Halvos Stamme, i Krossaia, afgav kun Haer 
(c. 12 j otganijv); de vare altsaa ikke hellenske. 

Ved Staederne paa Athos omtaler H. ikke noget Kon- 
tingent; fra Thukydides (IV, 109) vide vi imidlertid, at 
Befolkningen endnu paa den peloponnesiske Krigs Tid 
hovedsagelig var thrakisk og kun indeholdt faa hellenske 
Elementer. 

Ved Staederne Therme og Sindos, som laa ved det 
inderste af den thermaeiske Bugt og hvoraf den ene (Therme) 
sikkert, den anden muligvis maa henregnes til den make- 
doniske Halv0, naevner H. h verken Befolkningens Natio- 
nalitet eller Kontingentets Art. Hekataeos havde i sin 
Jordbeskrivelse betegnet Befolkningen i Therme som hel- 
lensk-thrakisk (jióXig 'EUrjvcov OQrjtxcov). 
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I de Resultater, som her ere uddragne af Herodotos' 
Fortegnelse over Troppekontingenterne, er der ikke saa lidet 
nyt. Det viser sig, at Hellenisationen af den makedoniske 
Halv0 i Aaret 480 var langt mindre fremskreden, end vi 
hidtil har antaget. Der er ikke, som man ofte har sagt. 
tidligt her blevet anlagt 52 hellenske Staeder paa Kysten. 
Af de 34 Staeder, som i 480 laa paa Halvoens Kyst, vare 
kun de 16 hellenske; i i eller 2 var Befolkningen blandet. 
Hellenerne besade kun 0stkysten af Halvoen fra dennes 
Nordgraense indtil Athos' Isthme samt 0st- og Nordkysten 
af den toronaeiske Bugt og hele Pallene. 

De syv Staeder i Landskabet Krossaia vare endnu i den 
gamle Befolknings Besiddelse. Man vilde med nogen Ret 
allerede tidligere have kunnet slutte dette af de ikke-joniske 
Endelser, hvormed de fleste af Staedernes Navne anfores 
af Herodotos; nu maa det betragtes som sikkert. Til hvilken 
Nation denne gamle Befolkning horte, tror jeg ligeledes at 
kunne paavise. Den var thrakisk; idetminde ere to af 
Byernes Navne rent thrakiske. Den ene af Staederne hedder 
i vore Udgaver af Herodotos Kombreia; andetsteds i den 
antikke Literatur omtales den ikke. Ser man nu efter i 
Haandskrifterne til Herodotos, finder man, at Navnet i de 
bedste Manuskripter skrives KcojuLfigia; og der er ingen 
Grund til at felge de ringere Haandskrifter. Bria er et 
bekjendt thrakisk Ord, der betyder By, og er paa samme 
Maade som i Kombria benyttet til Endelsen i de thrakiske 
Stadnavne Mesambria, Selymbria og Poltymbria. Det 
brugtes endnu paa Brutus' Tid, da Brutobria opkaldtes 
efter ham. Efter Strabo VU, 519 er den forste Del af 
disse Byers Navne Genitiv af et Personnavn (Selys', Poltys', 
Menas' (?)By); det samme turde vaere Tilfaeldet i Kombria. 
— En anden af Staederne i Krossaia hed Gigonos, hvilket 
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Ord sandsynligvis er dannet af Fiyojv, et af den thrakiske 
Vingud Dionysos' Navne. ^ 

Ved den singitiske Bugts Vest- og Nordside vare, som 
vi nu have laert, Byerne Singos, Sarte, Piloros og Assa i 480 
ikke hellenske. Hvis Assa er identisk med Assera, som 
oftere omtales i det 5. og 4. Aarh., er den maaske senere 
blevet helleniseret, da Assera hos Aristoteles (H. A. III, 12) 
omtales som liggende i det chalkidiske Land. Angaaende 
de tre andre Byer, Singos, Sarte og Piloros, der laa paa 
0stsiden af den mellemste Halvo, forlyder der intet om, 
at de nogensinde ere blevne hellenske. Den gamle inden- 
landske Befolkning synes altsaa her at have holdt sig langt 
ned i Tiden. Hvad dens Nationalitet angaar, tror jeg at 
kunne godtgjere, at den var Resterne af en bisaltisk, altsaa 
thrakisk, Befolkning, som oprindelig for Hellenernes An- 
komst havde ejet hele den mellemste Halve. Dette slutter 
jeg af Konons Diegeseis Nr. 20. Denne har til Overskrift 
^Theoklos eller Chalkidierne» og fortailler, hvorledes 
Theoklos fra Chalkis blev tagen til Fange af Bisalterne, 
*et thrakisk Folk, som bo overfor Pallene»; fra sit Fangen- 
skab sendte han Bud til sine Landsmand, som indtog Bi- 
salternes By og fordrev dem. — Böhnecke har, efter min 
Mening, rigtigt set, at vi i denne Fortailling har Historiën 
eller maaske rettere Sagnet om den forste Grundlaggelse 
af de chalkidiske Staeder paa den makedoniske Halvo, og 
at Theoklos sandsynligvis er den samme, som under Navnet 
Theokles fra Thukydides o. a. kjendes som Grundlaeggeren 
af de aeldste chalkidiske Kolonier paa Sikelien. Da nu 
Chalkidiernes forste og, som jeg nedenfor skal paavise, i 
lang Tid eneste Stad paa Thrakiens Kyst var Torone, maa 

* Etymol. Magn. s. nycong. Erw. Rohde, Psyche, S. 301 A. 
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Forfatteren, hvis Skrift har vaeret Kilden til Fortaellingen 
hos Konon, have antaget, at den oprindelige Befolkning 
paa den mellemste af de tre Halvoer var Bisalter. 

Konons Kilde til denne og de talrige andre Sagn- 
historier og Sagn, som han meddeler fra den makedoniske 
Halv0, er som Hoefer^ nylig har paavist, en indenlansk 
Forfatter, sandsynligvis Hegesippos fra Mekyberna. Hege- 
sippos synes at have skrevet sit Vaerk UakXfjviaxd i det 
tredje eller andet Aarh. f. Chr., altsaa paa en Tid, da 
Resten af den gamle thrakiske Befolkning maaske endnu 
boede i Egnen ved Singos, Sarte og Piloros. Han har sikkert 
vaeret vel bekjendt med denne Befolknings ethniske Karakter, 
og der er saa meget mindre Grund til at tvivle, som det 
af Thukydides vides, at der ogsaa paa Athoshalvoen boede 
Bisalter. 

Jeg vender mig nu til de hellenske Staeder, som 
kunne paavises ved Hjaelp af Herodotos' Fortegnelse. Da 
Chalkidiernes Staeder senere kom til at spille en saa vigtig 
Rolle, vil det vdere af saerlig Interesse at erfare, hvor vidt 
deres Kolonisation var naaet i Aaret 480. Paa 0stkysten 
vare alle Kolonier anlagte fra Andros; paa Pallene, som i 
sin Helhed var taget i Besiddelse af Hellenerne, vare 
Byerne grundlagte fra forskjellige Moderstaeder, men sikkert 
ingen fra Chalkis, saaiedes som det kan sluttes af deres 
Holdning under den peloponnesiske Krig, da de, som enten 
strax deltog i Opstanden eller senere sluttede sig til Chal- 
kidierne, ikke vare chalkidiske Kolonier. Hvis der paa 
Pallene havde vaeret saadanne, vilde det have vaeret be- 
synderligt, om netop disse holdt sig tilbage. 

Tilbage staar nu kun den Mulighed, at Staederne ved 

^ Konon, Text- und Quellenuntersuchung, von U. Hoefer; Greifs- 
wald, 1890. 
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den toronaeiske Bugts 0st- og Vestside vare Kolonier fra 
Chalkis. Een Stad var det, som bekjendt, nemlig Torone. 
Det ligger nu naert at antage, at Chalkidierne fra denne 
sydligt liggende By efterhaanden havde udbredt sig mod 
Nord langs Kysten. Det var dog ikke Tilfaeldet. Af de 
fire hellenske Staeder, Herodotos naevner som beliggende 
ved Kysten Nord og Nordvest for Torone, fragaar strax 
en som ikke-chalkidisk, nemlig Olynthos, der indtil 479 
tilhorte Bottiaeerne (Hdt. VIU, 127). De tre andre Staeder 
ere, regnede fra S0 — NV, Gale, Sermylia og Mekyberna. 
Ved dem alle stiller Sagen sig saaiedes, at der ikke fore- 
ligger nogen Efterretning^ som positivt meddeler, til hvilken 
hellensk Stamme Befolkningen i dem horte; der er intet, 
som tyder paa, at det var chalkidiske Staeder, medens een 
Kjendsgjerning bestemt taler derimod. Ingen af dem sluttede 
sig nemlig i 452 til Chalkidiernes Opstand. Hvad Sermylia 
angaar, fremgaar det af Thukydides (I, 65) og Fragmentet 
af den attiske Tributliste fra 450/29, at Byen i de forste 
Aar af Krigen holdt fast ved Forbundet med Athen ; senere 
maa den have sluttet sig til Opstanden, saaiedes som 
KirchhoflF rigtigt har sluttet af den Paragraf i Fredstraktaten, 
hvori det overlades Athenaeerne at behandle Fangerne fra 
Sermylia efter eget Forgodtbefmdende. ^ Med ikke mindre 
Ret har KirchhoflF af en anden Paragraf uddraget den 
Slutning, at Mekyberna og Singos ligeledes, og det lige 
indtil Nikiasfreden, bleve Athen tro.^ Hvad KirchhoflF med 
saedvanlig Skarpsindighed havde sluttet af Texten i Trak- 
taten, er senere blevet bestyrket ved det nys fundne Brud- 
stykke af den attiske Skatteliste for 425/4. Ved denne nye 
Skatteansaettelse ere Singos, Mekyberna og Gale blevne 

* Sitzungsber. d. Berlin. Akademie, p. 930. 

• Smstds. p. 922 ff. 
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ansatte til den minime Skat af lo Drachmer aarlig, en 
Sum saa ringe, at den ikke kunde vaere mindre, hvis Gud- 
inden blot skulde have en Obol i Quotapart. Grunden 
til denne milde Skatteansaettelse er sikkert den, at disse 
Staeder havde holdt med Athen, og at de under Krigen 
havde baaret og endnu maatte baere store Byrder. Hvis 
denne Betragtning er rigtig, er Grunden til at Byen Gale 
stilles i Kategori med Singos og Mekyberna den, at den 
ligesom disse under hele den forste Del af Krigen blev 
Athens Sag tro. I Forening med Sermylia danne de tre 
Staeder en lokalt naasten sammenhaengende Gruppe, som i 
Faellesskab uden Vanskelighed har kunnet forsvare sig mod 
Chalkidierne. 

Hvis altsaa de tre Staeder Gale, Sermylia og Meky- 
berna ikke deltoge i Opstanden, kan man videre slutte, at 
deres Beboere ikke vare Chalkidiere. Ifolge Thukydides 
var det nemlig Chalkidierne (ol èm GQoxrjg Xahcideïg), alt- 
alle C, ikke nogle af dem, som 452 faldt fra Athen. Ved 
disse Chalkidiere forstaar Thukydides Beboerne af en 
Gruppe af Staeder, som bestod af Olynthos og nogle i 
Naerheden, paa Halvoens Stamme, liggende Byer. ^ Netop 
i denne Egn laa ogsaa de tre ovennaevnte Staeder; hvis 
disse ligeledes havde vaeret chalkidiske, kunde Thukydides 
ikke have brugt det generelle Udtryk, at Chalkidierne gjorde 
Opstand. Det var nemlig, idetmindste for de tos Ved- 
kommende, ingenlunde ubetydelige Byer; Sermylia var 
endogsaa den sterste Stad i Egnen Nord for den toronaeiske 



^ Det Landskab, som udgjordes af dem og deres Omraader, kaldes 
af Thukydides Chalkidike. Dertil medregner han ikke Torene, der laa 
langt derfra. Forst i det 4. Aarhundrede, da de mellemliggende Egne 
sandsynligvis vare optagne i det chalkidiske Forbund, naevnes Torone af 
Theophrast (H. PI. IV, 8, 8) som liggende i 1} XcLbctdtxi], 
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Bugt og betalte til Athens Forbund over dobbelt saa meget 
i Tribut som Olynthos. 

Naar altsaa de tre Staeder i 432 ikke vare beboede af 
Chalkidiere, har de sikkert heller ikke vaeret det paa Per- 
serkrigenes Tid. Ti i den Periode, som ligger mellem 
480 og 452, har det chalkidiske Element ikke blot ikke 
gjort Tilbageskridt, men haft betydelig Fremgang i denne 
Egn, den midterste Del af Halvoens Stamme. Det fik forste 
Gang Fodfaeste her i 479, da Perserne fratoge Bottiaeerne 
Olynthos, draebte Befolkningen og gave Byen til de i Torone 
bosatte Chalkidiere; derefter dannede sig efterhaanden, ved 
ved Havet og i det indre af Landet, den hele Gruppe af 
Staeder, som gjorde, at Thukydides i 452 og senere kunde 
kalde dette Landskab Chalkidike. 

1 480 var det endnu helt anderledes; som jeg tror at 
have vist, fandtes der i dette Aar kun een chalkidisk By, 
Torone, paa den makedoniske Halvo. Da Eretrierne sam- 
tidig havde det noget sterre Mende og de herfra udgaaede 
Kolonier, var Overvaegten paa deres Side. Dette Forhold. 
som sikkert fremgaar af Herodotos' Fortegnelse, synes For- 
fatteren selv ikke at have bemaerket; det har i hvert Fald 
ikke faaet det rette Udtryk i den Liste, som han VII, 185 
giver over de Folk, som stillede Infanteri til Xerxes' Haer. 
Blandt de Folk, som han her anferer ved Navn og vel 
altsaa betragter som de vigtigste, forekommer ogsaa Bot- 
tiaeerne og den «chalkidiske Stamme», medens Eretrierne 
indbefattes i den summariske Slutningsrubrik «alle de andre, 
som bebo Kysten af Thrakien». Man maa her erindre, at 
Herodot skrev hele dette Afsnit af sit Vaerk efter den pelo- 
ponnesiske Krigs Udbrud. I Tiden, som var hengaaet siden 
Perserkrigene, var Chalkidiernes Magt paa den makedoniske 
Halv0 voxet staerkt, og umiddelbart for AflFattelsen af den 
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senere Del af Herodots Arbejde, havde Bottiaeerne ög Chal- 
kidierne erklaeret deres Frafald paa Athen. Denne Be- 
givenhed, hvorved Chalkidiernes davaerende Betydning 
tydeligt lagde sig for Dagen, har bragt Herodot til at bruge 
et Udtryk, der ikke ret passede til den aïldre Tids Magt- 
forhold. 
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Med Hensyn til Betydningen af Praesens plejer man 
at lade sig noje med at sige, at det betegner det 
naervaerende; Madvig tilfojer: «hvortil ogsaa horer det, som 
sker eller er til enhver Tid», og yderligere: «det, som har 
varet laengere Tid og endnu varer ved.» 

Praesens Begreb er endnu noget videre, eller om man 
vil, <^det naervaerende» tillader fiere Opfattelser. Vi ud- 
haeve tre: 

i). det, som nu sker, 

2) det, der plejer at ske, 

3) det, man staar i Begreb med. 

Den forste Betydning er den almindelige, de to andre, 
hvortil Imperfektum indeholder det tilsvarende Fortidsudtryk 
(plejede, stod i Begreb med), lade sig ogsaa paavise. At 
man gor opmaerksom paa de naevnte Sidebetydninger ved 
Imperfektum uden at naivne dem ved Praisens, har sin 
Grund i, at man nojere lagde Maerke til Imperfektums An- 
vendelse for at kunne sondre mellem den og Perfektums. 



l60 C. J0RGENSEN: 

Naar vi paa Dansk siger: «jeg spiser til Middag hos 
Nimb,» har disse Ord ofte Betydningen: jeg plejer at spise 
det naevnte Sted; Plautus (Mil. gl. 24 U): epityrum HU 
estur insanum beriep «man spiser en utrolig god Olivensalat 
der.» Paa Dansk siges paa samme Maade: «jeg kommer 
hos Madvigs,» o. 1. Denne Betydning af Vane kan flyde 
noget over i den ovenfor berorte om det, som altid sker 
{deus mundum conservat) 

Men der er i Almindelighed tilstraekkelig Forskel. Den 
Brug af Praesens, som her er fremdraget, betegner det, 
som hyppig sker, ofte gentager sig. ved hver Lejlighed 
kommer igen. Om den forlibte Frue, der faar 0je paa 
Titelpersonen i Plautus Miles gloriosus, siges det: Ut tre- 
mit et extimuit, Postquam te aspexit! «Hvor hun skaelver og 
blev angst, da hun saa Dig.» Dertil svarer den stolte 
Krigsmand (1267): Viri quoque armati idem istuc faciunt, 
«det samme gor ogsaa bevaebnede Maend» — ikke altid men 
— ^<hver Gang de se mig.» Saaiedes bruges Praesens (i en 
Lignelse) om, hvad Folk i Almindelighed gor (Plaut. Mostel. 
98 U.). Aedes quom extemplo sunt paratae . . . Laudant 
fabrum atque aedis probaat; sibi quisque inde exemplum ex- 
petunt («saa snart Huset er faerdigt, roser de Bygmesteren > 
osv.). 105 Atque illud saepe fit: tempestas venit («saa gaar 
det ofte saadan; der kommer et Uvejr»), og Udmalingen 
fortsaettes i mange Vers med Praesens, om hvad der plejer 
at ske i et saadant Tilfaelde. 

De anforte Exempler paa Brugen af Praesens om, hvad 
der plejer at ske, ville her vaere tilstraekkelige. 

Til at betegne det, der plejer at ske, har senere 
Digtere undertiden brugt Perfektum i Tilknytning til det 
graeske Aorist (Madv.^ 335 b, A. 3, hvor forovrigt udtrykkelig 
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siges: «i Steden for Praesens om noget, der plejer at ske.-^ 
Drager* I S. 253 f.). 

Praesens bruges fremdeles om, hvad man staar i Be- 
greb med eller strax vil gore. Hostrup (Genboerne ? Akt. 
4 Sc.) «Men skrig dog ej saa gefaerlig, jeg sla'r Dig jo 
bare ihjel.» Hos Tacitus (hist. I, 83) imus ad helium «vi 
skal drage i Krig» (med det forste), i en Tale Otho holder 
til sine Soldater, medens de endnu ere i Rom. Saaiedes 
oftere: Aheo, jeg gaar (fugio Plaut. Men. 837), eo hinc 
ad forum (Plaut. Most. 837), eller: Nos prodimus ad forum, 
jam hic nos erimus, «vi gaar nu hen paa Torvet, vi skal 
strax vaere her igen.» (PI. Men. 211. — Det er i disse 
Steder afgjort Meningen, at vedkommende strax vil saette 
sig i Bevaegelse; paa andre Steder udtrykkes nemlig ved 
eo «jeg er paa Vejen.») — Manedum parumper; jam exeo 
ad te, Chrysale «Vent et 0jeblik, jeg kommer strax ud til 
Dig» (PI. Bacch. 789). Nunc ad eum inviso «nu vil jeg 
se ind hos ham» (PI. Men. 108). I samme Betydning 
siges (PI. Mil. gl. 1290 cf. 1277) ego hanc arcesso «jeg 
kommer for at hente hende, jeg skal afhente.»^ Xenophon 
(An. I, 5, 16) «det er taabeligt at forlange en Vejviser af 
den Mand (Kyros) cp Xv^ivó^a ttjv ngd^iv, hvis Fore- 
tagende vi staa i Begreb med at forstyrre^ ; denne Ytring 
falder under en Raadslagning af Graekerne, om de skulle 
forlade Kyros, fordi han har fort dem mod Perserkongen 
uden at sige dem det. Ved nu at forlade Kyros vil Grae- 
kerne skade ham. 

Ogsaa i Spergsmaal bruges Praesens paa denne Maade 
om det, man staar i Begreb med: Ecquis istas aperit mihi 
fores? «Vil nogen strax aabne den Dor?» (PI. Most. 436). 

* Under Navnet Conatus anferer Drager Exempler paa Praesens i 
denne Betydning fra andre Forf., Hist. Synt. I* S. 230. 

1 1 
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Etiamne aperis? «Lukker Du saa op?» (919). Jamne abis? 
(Most. 974, Men. 430) «Gaar Du saa?» Cesso ego illis 
obviam ire? «Noler jeg med at gaa dem i Mode?» (= jeg 
vil ikke nole med) (PI. Mil. gl. 894). Etiamne adstas? 
etiam audes mea revorti gratia? (bedende:) «Kan Du ikke 
blive staaende, vil Du ikke vende om igen for min Skyld?^. 
Endog i en indirekte Sporgesaetning Scitis, quid ego vos 
rogo? «Ved I, hvad jeg vil bede Eder om?» (Men. 1132). 

Heraf forklares den almindelige Brug af et i Praesens 
udtrykt naegtende Sporgsmaal i Steden for Imperativ: Non 
taces? «Vil Du ikke tie?» (Most. 720) = «ti stille». Non 
tu abis, quo dignus es, Aut te piari jubes? «Vil Du ikke 
gaa, hvorhen Du fortjener (Pokker i Vold) eller lade Dig 
sone (fri for Galskab)?» Og med Sporgeordet quin (Madv.^ 
351 a, A. 3) Qüin tu te suspendis? «Gaa strax hen og haeng 
Dig» (PI. Men. 897). Quin tu is in malam crucem? (900). 

Men det daglige Sprog (Plautus) gaar videre i An- 
vendelsen af Praesens og bruger det som paa Dansk ligefrem 
i Steden for Futurum om Fremtiden i Almindelighed 
(ikke blot om det, man lige staar i Begreb med): Plautus 
Aul. 281 Sed erus nuptias Meus hodie faciet. A. Quoius 
ducit filiam? («Hvem skal han giftes med?»). Ibid. 360 
Si autem deorsum comedent, si quid coxerint, Superi incenati 
sunt et cenati inferi. (Hvis Kokkene nede i Bronden spiser, 
hvad de har kogt, saa faar Oververdenens Beboere ingen 
Mad.) Bacch. 72 Malacissandus es. Equidem tibi do hanc 
operam («jeg skal beserge det Arbejde»). Ibid. 881 Et ego 
te et ille mactamus infortunio («vi skal gore det af med 
Dig»). Most. 1070 Dat profecto^ som Svar paa Nunquam 
edepol dabit. Verbet dare (give) synes at have en Tilboje- 
lighed til at rumme noget fremtidigt i sig, Mil. gl. 1143 
omnia dat dono, a se ut abeat (han vil give Kaeresten alle 
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Kostbarhederne, for at hun skal forlade ham), Bacch. 1190 
Dimidium auri datur; accipias. 

Andre Exempler paa Brugen af Praesens i Steden for 
Futurum hos Plautus anfores af Drager Hist. Synt.^ I S. 
286, og han tilfejer nogle fra andre Forfattere. Praesens i 
Betingelsessaetninger i Steden for Futurum er hyppigt hos 
Plautus (Drager anf. St. og Bacch. 853. 1145. 1186. Capt. 
330. Curc. 575. 714. 719). Praesens Infin. i Betydning af 
Futurum bruges efter visse Verber, se Ussing ad Asin. 439, 
597 cf. Drager 11 S. 388 og 398 f. 

Af den almindelige Brug i daglig Tale af Praisens i 
Steden for Futurum forklares endnu en egen Talebrug, 
nemlig Anvendelsen af Praesens (Indikativ) i Sporgsmaal 
om, hvad man skal gore: Quid agimus? «Hvad skal vi 
gore?» (PI. Men. 830). Quid ego ago nunc? (Most. 360). 
Voco hüc hominem? «Skal jeg kalde Manden hid?» (Most. 
759). Jam fores ferio? «<Skal jeg strax bankepj» (Men. 177). 
Jamne dico? (Curc. 133). Etiam redditis nobis filios et ser- 
vom? an ego experior vim majorem? «Eller skal jeg prove 
staerkere Midler?» (Bacch. 11 67). Quam mox incendo ro- 
gum? «Hvor snart skal jeg taende Dodsbaalet?» (Men. 155). 
Quam mox seco? (Mil. gl. 1400). — Ogsaa hos andre For- 
fattere forekommer det samme (Madv.** 339, A. 2 a, Drager* 
1, 287). 

Brugen af Praesens ved Conjunktionen dum («indtil»; 
Lorenz til Plaut. Most.* 683) og ved ante quam og prius 
quam kan vel. ogsaa henfores til denne dagligdags Brug af 
Praesens i Steden for Futurum. 

Raekken af forskellige Betydninger af Praesens er ikke 
hermed til Ende, det bruges ogsaa om hvad man lige 
har gjort: PI. Mil. gl. 1109 Istuc quod das consilium mihi 
Te cum illa verba facere de ista re volo («det, som Du raa- 
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dede mig, derom vil jeg, at Du skal tale med hende^), 
AXfjêij Xéyetg o. lign. 

Man bliver naesten betaenkelig ved den udstrakte An- 
vendelse af «Nutiden»; i et Exempel som deus mundum 
conservat betegner Praesens al Evighed, ved jamdudum te 
hortor betegnes Fortid og Nutid tilsammen; i en Forbindelse 
som PI. Bacch. 80 Locus hic apud nos, quamvis subito ve- 
nias, semper liber est («Din Plads her hos os staar Dig 
altid aaben, hvor pludselig Du saa kommer») betegner 
Praesens Nutid og Fremtid tilsammen, «historisk» Prae- 
sens betegner Fortiden, den omtalte dagligdags Brug af 
Praesens betegner Fremtiden. «Nutidens» Begreb er paa 
denne Maade meget udvideligt, og alle Tilfaelde lade sig 
naeppe forklare ud fra et Synspunkt. En fuldkommen 
Begrundelse deraf faar man ikke ved den Forklaring, at 
Praesens ved Siden af Nutid ogsaa kan udtrykke Verbets 
Handling uden Hensyn til Tid^ Lige saa vanskeligt vilde 
det vaere paa det her behandlede Sprogtrin at forklare Be- 
tydningsforskellen i Praesens ud fra Praesensstammens for- 
skellige Dannelsesmaader*. 

Det historiske Praesens, som her lejlighedsvis naevntes, 
er en rhetorisk Anvendelse af Praesens, et S0gt Middel til 
at anskueliggore en Skildring af noget, som i Virkeligheden 
horer Fortiden til; man fortaeller Begivenheder og Tilstande, 

som om de foregik og bestod for Ens 0jne. ^ Det er en Art 

• 

^ Delbrück, Syntakt. Forschungen II S. 89 anforer som faelles Betyd 
ning af Praesens i de indoeuropaeiske Sprog «eine an keine Zeit gebundene 
oder eine in der Gegenwart vor sich gehende Handlung.> Som Praesens- 
stammens Betydning i Graesk angives af samme Forf. (Synt. Forsch. IV, in) 
«die sich entwickelnde Handlung.> 

• Delbrückj Synt. Forsch. IV S. 112, Schleicher, Compendium § 295. 

• Ogsaa i historisk Praesens kan ligge Betydningen af det hyppig gen- 
tagne, Ovid Met. I 297 Figitur in vindij si fors tulit, ancora prato. 
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fingeret Praesens, hvortil man kan finde Paralleler, men 
uden at de ber^re Fortiden; i Plautus Mil. gl. 352 frygter 
den talende, at Elskerinden i Stykket, der paa en Gang 
forestiller to Personer, skal blive afsloret, hvis man for- 
langer samtidig at se begge de Personer, hun giver; men 
den listige Palaistrio véd Raad: Facile est Trecentae pos- 
sunt causae colligi: Non domi est; abiit ambulatum; dormit; 
ornatur; lavat: Prandet: potat; occupata est: operae non est; 
non potest, «Aa, det er en let Sag. Der kan anferes tu- 
sinde Undskyldninger: hun er ikke hjemme, hun er gaaet 
ud at spasere, hun sover, er ved Toilettet, er i Bad» osv. 
Alt drejer sig kun om det taenkte Tilfaelde (i Fremtiden); 
det er de Ord, som vil blive sagte, hvis Tilfaeldet indtraeder. 
Mange af de Betydninger af Praesens, som her med 
Anforelse af Exempler ere gennemgaaede, optraede lige 
godt i fiere Sprog, saa at det i Grammatiker til Undervis- 
ningsbrug for saa vidt er overflodigt at gore opmaerksom 
paa dem*; men de burde dog ikke helt skydes til Side, og 
den her anforte lille Raekke positive lagttagelser af Sprog- 
brugen paa dette Omraade indenfor en begraenset Periode 
af Sproget vil vel ikke vaere uden Nytte. Det kunde maaske 
lenne sig at udvide lagttagelserne over Brugen af Praesens 
paa Latin ogsaa udenfor Indikativ og udenfor Hovedsaet- 
ninger og fortsaette dem til det senere Sprog; Forarbejder 
hertil synes ikke at foreligge. 

* En Del Betydninger af Praesens er i Forbigaaende anfert i K. Henry^ 
Précis de Grammaire Comparée du grec et du latin, 2« édit. p. 299. 
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Jo dybere den moderne arabiske Filologi er traengt ind 
i den arabiske Litteraturs og Kulturs egentlige Kaerne. 
desto mere er tidligere Tiders Tro paa Arabernes Ori- 
ginalitet svundet, desto tydeligere har man seet, at det 
ogsaa her er Graekerne, der have viist Veien. Der er dog 
eet Omraade af den videnskabelige arabiske Literatur, der 
synes at baere et afgjort originalt Stempel: den arabiske 
Grammatik. Den blev da ogsaa laenge og bliver endnu 
ofte betragtet som fuldstaendig «national». De senere Aars 
Forskninger, der have viist, at Aristoteles' Skrifter have 
0vet en afgjorende Indflydelse paa den arabiske Filosofi og 
Alt, hvad dermed staaer i Forbindelse/ vakte dog Mis- 
tanke om, at ogsaa de arabiske Grammatikere vare blevne 
paavirkede af den store Stagiriter. Den Forste, der saa 
eller rettere skimtede dette Forhold, var Renan, da han 

^ P'or Kortheds Skyld henviser jeg til W. W's (William Wrights) 
fortraeffelige Afhandling i Encyclopaedia Britannica, 9. Udg., 2. Bd., pag. 
225 fg. 
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skrev*, at det ikke var umuligt, at visse almindelige Be- 
greber, saasom Inddelingen i Nomen, Verbum og Partikel, 
oprindelig vare komne fra Graekenland, og at üeQVEQfxriveia^ 
paa den Maade havde ovet en fjern Indflydelse paa den 
arabiske Grammatik; men han haevdede, at dette i ethvert 
Tilfaelde ikke skyldtes bevidst og direkte Laan hos Graekerne. 
Det var hele det urigtige Blik, Renan havde paa Arabernes 
Kjendskab til den graeske Literatur, hans Overbevisning om, 
at de saa godt som udelukkende havde faaet dette Kjend- 
skab gjennem Syrisk som Mellemled, der hindrede den 
klartseende og grundige Kjender af baade de semitiske 
Sprog og den graeske Literatur i at see det rette Forhold-. 
Dette Fejlsyn har ogsaa paavirket senere Forskeres Op- 
fattelse. I 1882 skrev Stanislaus Guyard^: «Certains 
doctrines et certains faits grammaticaux portent manifeste- 
ment la tracé d'une influence grecque s'exer^ant par l'inter- 
médiaire du Syrique>>, han tillagde «les Chaldéens» iEren 
for at have skaenket de arabiske Grammatikere de graeske 
Elementer, de have optaget i deres System. Saa udbredt 
end denne Anskuelse er, kan den ikke vaere rigtig. De 
senere syriske Grammatikere have det samme System som 
Araberne, men de have aabenbart laant det fra deres po- 
litiske Herrer og Mestere. De aeldre syriske Grammatikere 
brugte det gaengse graeske System. 

Men bortset fra Sporgsmaalet om, hvorledes Araberne 
have faaet deres Kjendskab til Aristoteles og andre graeske 
Forfattere, har den rigtige Erkjendelse, at ogsaa de arabiske 



* Histoire générale des langues Sémitiques, ^ Udg. 1863, pag. 579. 

* Min Opfatlelse af dette Forhold har jeg kortelig fremsat i et Fore- 
drag paa 4. nordiske Filologmede (Forh. paa det 4. nord. Filologm. pag. 
122 fg.) 

* Revue critique, 1882, II, pag. 121-22. 
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Grammatikere have arbeidet under graesk Indflydelse, om 
end deres interessante og indtraengende Analyse skyldes 
dem selv, lidt efter lidt banet sig Vei og er blevet til en 
ret almindelig Troessaetning; saa vidt jeg har seet, er der 
dog ikke hidtil blevet fort Bevis for dens Rigtighed.^ 

Sporger man Araberne selv, hvorfra deres Grammatikere 
have deres eiendommelige System, der behandler Gram- 
matik og Syntax uden Adskillelse under de tre Hoved- 
afdelinger: Nomen, Verbum, Partikel, svare de: Fra Kalifen 
AH. En Hovedkilde til vort Kjendskab til den aeldste viden- 
skabelige arabiske Literatur, Kitab-al-Fihrist(«Katalogbogen>\ 
forfattet af Ibn Abi Jakub an-Nadim omtrent ved Aar looo; 
udgivet af Hügel og - efter hans Dod — efter hans Ma- 
nuskript af Roediger og A. Muller, 1871 — 72) fortaeller 
(I., pag. 39 — 40) omtrent Folgende: Den forste Gram- 
matiker var Abu-1-Aswad ad-Duali. Han sagde til Ali, som 
tidligere havde meddelt ham Noget af Grundtraekkene i 
Grammatiken: «Jeg beder om Tilladelse til at gjore, ligesom 
[nahva) Du har gjort> — deraf Benaevnelsen paa Saetnings- 
laeren: Al-nahvu. Abu-1-Aswad udarbeidede dog forst en 
grammatisk Veiledning, da han horte en Koranlaeser fore- 
drage Sur. 9, 3 saaiedes, at Meningen blev: «Gud har ikke 
Noget at gjore med Afgudsdyrkelse og med sin Profet» (va- 
rasülihi) i Stedet for: «og det har hans Profet heller ikke» 
(va-rasuluhu). — Den Veiledning, som Ali havde givet 
Abu-1-Aswad, lod ifolge andre Beretninger saaiedes: Talen 
deles i tre Dele: Nomen, Verbum og Partikel. 



^ Hartwig Derenbourg cilerer i Fortalen til sin Udgave af «Le Livre 
de Sibawaihi» en russisk Afhandling af Guirguass om Arabernes gramma- 
tislce System, som jeg ikke kjender. Derenbourg selv skriver (pag. XV, 
n. 4): «Les systèmes grammaticaux des Hindoux ont-ils été connus de 
Sibawaihi ?j 
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Denne Fortaelling, der findes manga Steder, er sikkert 
rigtig i eet Hovedpunkt: Det grammatiske Studium er 
fremkaldt ved Frygten for Forvanskning af Koranens Text. 
Traditionen, der henforer det grammatiske Systems Oprin- 
delse til Ali, kan selvfolgelig lige saa lidt som F'orklaringen 
paa det tekniske Udtryk Al-nahvu tilfredsstille os. 

I Virkeligheden havde Renan viist den rette Vei — 
han havde kun ikke fulgt den. Man kan i Aristoteles' 
IleQi 'Egjutjveiag finde tydelige Spor af, hvorfra de arabiske 
Grammatikeres Definitioner paa deres Hovedkategorier 
stamme. De arabiske Grammatikere definere (f. E. Alfij- 
jah, ed. Dieterici. pag. 3) Nomen og Verbum saaiedes: 

«Et Nomen er det, som henpeger paa et saerskilt 
Begreb uden Forbindelse med Tiden; naar Begrebet for- 
bindes med Tidsbetydningen, er det et Verbum.» 

1 Aristoteles' Uegl 'Eg/utjveiag c. 2. og 3.^ tindes ganske 
den samme Definition: ^Ovojua fxev ovv èozl (pcovrj orjiuavTixi] 
xatd otn^xrjv &vev ;|^^óvoi; .... 'Pfjjua ók èori xo Jigooot]' 
juaïvov XQÓvov. 

Her er aabenbart ikke Tale om «une influence éloignée 
du negi'EQjutjveiag^^, men om en ganske direkte Oversaettelse. 
Det maa ganske vist betragtes som et Held, at der er over- 
leveret os et saa udpraeget Bevis for, at de arabiske Gram- 
matikere arbeidede efter graeske Forbilleder. Exemplet er 
vel tilstraekkeligt til at paavise, at de arabiske Gramma- 
tikere kjendte og brugte Ilegl 'Egjuijvelag. Mindre tydeligt, 
men dog vel tilstraikkelig tydeligt fremtraeder denne Efter- 
ligning i de arabiske Grammatikeres Definition paa «Talen» 
(Al-Kalam). «Tale som terminus technicus hos Gramma- 
tikerne« — hedder det f. E. Alfijjah, pag. i — «er en 

* Aristoteles, ed. J. Bekker, I, 1831, pag. 16. Smign. hermed ïlegl 
IIotijTixrjg c. 20 (Ed. V^ahlen, 3. Udg. pag. 47). 
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Betegnelse for det Udtryk, der giver en saadan Mening, at 
man dermed kan slutte Saetningen». Denne Definition 
synes ikke at stamme direkte fra Aristoteles, men fra hans 
EIev, Dionysius Thrax. «Talen» — hedder det hos denne 
graeske Grammatiker* — «er en Sammenstilling ... af Ord, 
der fremstille en fuldstaendig Saetning», hvilken Definition 
ogsaa anvendes af Priscian (2, 4, 15): ^Oratio est ordinatio 
dictionum congrua sententiam perfectam demonstrans.* I Al- 
mindelighed vil det dog vaere umuligt med afgjort Bestemt- 
hed at paavise en direkte Oversaettelse eller Efterligning, 
men de enkelte Steder, hvor en saadan Efterligning kan 
paavises, tyde paa en langt videre gaaende Benyttelse af 
graeske Forbilleder; man vil desuden i hele den Maade, 
hvorpaa de arabiske Grammatikere fremstille deres System, 
finde utvetydige Spor af, at de omhyggelig have studeret 
Aristoteles og navnlig hans KaïriyoQiai, et af de forste graeske 
Vaerker, der blev oversat paa Arabisk.* 

Det er Skaebnens Ironi, at de arabiske Grammatikere 
have faaet ogsaa deres ret uheldige Ramme, Inddelingen i 
Nomen, Verbum og Partikel, fra den klare graeske Taenker 
— thi ogsaa dette «System» skyldes utvivlsomt Aristoteles 
eller dog en eller anden Grammatiker af hans Skole. For- 
holdet er dog her mindre klart, end Tilfaeldet er med de 
anforte Definitioner. 

Den aeldste arabiske Grammatik, der er bevaret, er 
Sibawaihis (f 796) «Bog», som ogsaa var det egenlige bane- 
brydende Vaerk i den arabiske grammatiske Literatur. I Ho- 
vedsagen er «Bogen» en Materialesamling, og Forfatteren 
kaemper haardt for at forme sine Definitioner, der ere 
saare uklare og saare vidtloftige; netop ved Definition af 

* Bekker, Anecdota, II, 629. 

* Aristotelis Categoriae Graece cum versione Arabica. Ed. Zenker 1846. 
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Nomen, Verbum og Partikel svigter Evnen ham. Hans 
«Bog» begynder saaiedes: «Dette er Kapitlet, hvor man 
laerer, hvilke Taledelene ere i Arabisk. De ere: Nomen, 
Verbum og Partikel, hvilken sidste staar i en Betydning, 
som ikke er Nomen og ikke Verbum. Nominet er Mand, 
Hest, Mur. Og hvad Verbet angaaer, ere Exemplerne her- 
paa tagne af Ord, der udtrykke Nominernes Akcidenser, 
og de konstrueres efter det, som er forbigangent, og det, 
som er og ikke endnu er hort op.»^ 

Af dette Sted fremgaaer: i) at de gaengse arabiske 
Definitioner paa Nomen og Verbum ere fremkomne efter 
Sibawaihis Tid, og 2) at allerede Sibawaihi kjendte og 
brugte Inddelingen: Nomen, Verbum og Partikel. Man 
kunde heraf slutte, at denne Inddeling virkelig, som Ara- 
berne paastaa, skyldtes dem selv. Men ogsaa her foreligger 
dog aabenbart et graesk Forbillede — fra Aristoteles eller 
fra en Inddeling, som graeske og romerske Forfattere til- 
lagde ham. Aristoteles ITegl noirjuxijg c. 20.^ begynder 

saaiedes: «t^c dè XéSecog djiaarjg rdó' èori rd uégtj, aioixeiov 
ovlXafii] ovvdeojuog ovojua Q'^jua ag&Qov Jtrcooig Xóyog. 

Der findes i de her fremhaevede Ord et Forbillede for den 
arabiske Inddeling: Nomen, Verbum, Partikel — men Ari- 
stoteleles inddeler Talen i otte Dele. Stedets ^Egthed kan 
vaere tvivlsom^, og allerede Dionysius fra Halikarnas op- 
stil lede en Tredeling: èvó/tiara, ^rj/uara, ovvóeo/uoi som 

' Ed. Derenbourg, pag. I. Sibawaihis Definition minder lidt om 
Jlegi noirjuxrjs c. 20 : ró dè paèl^ei etc. (Aristotelis De arte poëtica. Ed. 
Vahlen, 3. Udg. pag. 48.) Sibawaihi bniger ogsaa det til paèli^ei svarende 
arabiske Verbum som Exempel. 

* Ed. Vahlen, pag. 45. 

' Angaaende dette Sporgsmaal og de folgende Citater henviser jeg 
til: Steinthal, Gesch. der Sprachw. bei den Griechen und Römern 1865, 
pag. 254 fg. 
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aristotelisk. Ogsaa.Quinctilian omtaler den aristoteliske 
Tredeling. 

Man har saaiedes allerede i Oldtiden henfort en Ind- 
deling af «Talen» i tre Dele og netop i de tre Dele, der 
danne Grundlaget for de arabiske Grammatikeres System, 
til Aristoteles. Der er da heller ikke Grund til at tvivle 
paa, at Araberne have faaet denne Inddeling fra Graekerne. 
Sibawaihi og andre af den aeldste arabiske Grammatikere 
vare Persere, og Studiet af den arabiske Grammatik er op- 
staaet i Kalifatets persiske Provinser, hvor man netop i 
den naermeste Tid for den arabiske Erobring ivrig dyrkede 
den graeske Literatur under Veiledning af fordrevne graeske 
(nestorianske) Munke.* 

* Hovedpunkteme i denne Afhandling har jeg udviklet i en Besvarelse 
af Universitetets Prisopgave i asterlandsk Filologi for Aaret 1882 — 83. Jeg 
har nu, uden at have min Prisafhandling ved Haanden, paany undersegt 
Spergsmaalet og er i alt Vanentligt naaet til de samme Resultater som den 
Gang — forhaabenlig ogsaa til sterre Kiarhed. 
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Kierkegaard har sagt et Sted, at det Problem, der 
ligger til Grund for hele den graeske Philosophies 
Erkjendelseslaere, er dette: hvad et Menneske er. Han 
foier til, at dette er «ligesom et kort Indbegreb af Graeci- 
tetens Betydning, et Epigram, den selv har skrevet sig, og 
hvormed den da ogsaa er bedre tjent end med det stundom 
meget vidtloftige, der stundom skrives om den». Han mener 
hermed aabenbart, at ikke blot i den graeske Philosophie, 
men i hele den graeske Taenkning, uanseet om den har 
Videnskabelighedens Praeg, er dette Problem det frem- 
herskende, og Graekernes Besvarelse af det deres religieuse 
Bedrift. Et Par Exempler til Belysning af Kierkegaards 
Saetning, hentede fra den aeldre graeske Poesie, kan afgive 
en Baggrund for en Skizze af ^Eschylus's eiendommelige 
Livsanskuelse. 

Hvor Kierkegaard fremsaetter hin Saetning, taler han 
med specielt Hensyn til Sokrates; og ganske vist kan det 
siges, at Sokrates's egentlige Opgave var at bestemme, hvad 
et Menneske er, d: at stille Mennesket rigtigt ind i For- 
hold til Tilvaerelsen eller til Guddommen, hvorledes man 
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nu vil udtrykke det. Saaiedes lader Platon ham selv for- 
mulere sit Livs Formaal i Apologiens bekjendte Skildring 
af hans Herkulesarbeide i Gudens Tjeneste, hvor han gaaer 
omkring og laerer Menneskene den «menneskelige Visdom- 
eller aabner deres 0ine for den menneskelige Uvidenhed. 
Men denne Sokrates's Virksomhed er et Udslag af det 
faelles graeske Tankearbeide i samme Retning; det han 
siger, er det samme som Andre for ham har sagt, det er 
den aegte graeske Levevisdom, anvendt ganske specielt paa 
det intellektuelle Omraade (hvortil Sokrates i en vis Forstand 
begraensede sig) og her udtrykt ikke blot i en Laeresaetning 
eller anden opbyggelig Form, men i et Liv, der ikke ud- 
trykker andet end dette Ene. Det er det gamle «kjend 
Dig selv», «priis Ingen lykkelig for han er dod» o. s. v., i 
speciel Anvendelse. I mere eller mindre rene Former 
kommer det Samme igjen hos naesten alle aeldre graeske 
Digtere overalt, hvor de «philosopherer» over Livet. 

Een af de Digtere, der har givet denne graeske Livs- 
opfattelse det reneste og mest umiddelbart tilgjaengelige 
Udtryk, er Pindar. «For eet Gode giver Guderne Men 
neskene to Onder; det forstaaer Daarerne ikke at finde sig 
i med rolig Hengivelse, men de Gode, idet de vender det 
Skj0nne udad» (F. lil, 8i). Kjend Livet og Din egen Stil- 
ling i det; husk at al menneskelig Lykke og Storhed er 
menneskelig, det vil sige usikker og forgjaengelig, og lev 
derefter — det er Omkvaedet paa alt, hvad han har sunget. 
Det er bestandig den samme klare og ubedragelige Er- 
kjendelse, der for os lyder som Pessimisme og dog ikke 
er det, fordi Erkjendelsen af Sandheden for Pindar ubevidst, 
som for Sokrates bevidst, faldt sammen med Anerkjendelsen 
af den, medens der i al Pessimisme ligger en Revolte mod 
den erkjendte Sandhed. En saadan kjender Graeciteten 
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ikke; den sporger kun, hvordan Livet er, og er tilfreds, 
naar den har erkjendt, at det er, som det er. 

Pindar fremhaever i sine moralske Betragtninger i det 
Hele mest Livets gjennemsnitlige, dagligdags Usikkerhed 
og Foranderlighed. Men den samme Tanke lader sig 
frugtbargj0re paa en anden Maade: ved at sammenstille 
Extremerne; ved at vise, at intet Menneske kan stige saa 
hoit eller staae saa fast, at ikke det Raedselsfulde, der over- 
traeffer enhver Forestilling, i ethvert 0ieblik kan bryde ind 
over det og knuse det. Denne Form er saerlig egnet for 
dramatisk Behandling, og dens reneste og maegtigste Ud- 
tryk findes da ogsaa hos en Dramatiker: i Sophokles's 
Oidipus Tyrannos. At dette er Tanken i denne saa meget 
omstridte Tragedie, siger Choret selv med rene Ord i 
Stykkets sidste Vers, * og man skulde vel mene, at Tanken 
i sig selv var betydelig og slaaende nok til at vaere Baerer 
for eet af Verdenslitteraturens mest gribende Vaerker. Men 
man har nu engang ondt ved at fmde sig i den graeske 
Objektivitet, der neies med at sige den Ting, som er, og 
sige den ligefrem, uden at have en heiere Formel i Bag- 
haanden og dog uden at fornegte Livets Vaerdi. 

Paa denne Hoide af objektiv Betragtning var det da 
heller ikke givet alle Graekere at holde sig. Den frem- 
traeder med Styrke i kunstnerisk Behandling af enkelte 
Phaenomener, hos Pindar endog som gjennemgaaende, 
sjelden let plumret umiddelbar Anskuelse, og hvor den 
findes saaiedes i sin Renhed, kan den betragtes som det 

* «Beboere af Thebens Stad, see Oidip her, som kunde raade den 
beremte Gaade og var den storste Mand, til hvis Lod enhver Borger saae 
hen med Misundelse, see i hvilken Malstrom af forfaerdelig Ulykke han er 
kommen ind. Derfor skal man overfor enhver Dodelig have Biikket faestet 
paa hans sidste Dag og ikke prise nogen lykkelig, ferend han har naaet sit 
Li VS Ende uden at have oplevet nogen Sorg^. 
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fuldkomneste Udtryk for den eiendommelig graeske Reli- 
gieusitet, som Kierkegaard har charakteriseret. Men den 
findes sjelden ren. Langt hyppigere optraeder den i den 
af Overtro og andre Motiver modificerede Form, som kaldes 
Nemesistheorien. Vi kjender denne Form bedst fra Herodot; 
men den er langt aeldre og har haft en videre Udbredelse. 

Den objektive Betragtning siger: husk at Du er et 
Menneske, og husk det fremfor alt, naar det gaaer Dig 
godt; thi da forledes Du lettest til at glemme det og troe, 
at Du er en Gud; og da vil Du blive ynkelig skuffet. 
Nemesistheorien siger: husk at Du er et Menneske, og 
husk det fremfor alt, naar det gaaer Dig godt; thi da er 
Ulykken Dig naermest. Guden taaier ingen ublandet Lykke, 
fordi han ikke taaier, at et Menneske bliver hans Lige; og 
han afveier Lykke og Ulykke nogenlunde lige. Jo hoiere 
han derfor lader En stige, desto vissere og desto dybere 
lader han ham falde. — Begge Betragtninger har det til- 
faelles, at de vil bestemme Menneskets Forhold til det 
Guddommelige. Men den objektive Betragtning holder sig 
til Mennesket som det Givne og har kun Guden med som 
Graensebestemmelse; Nemesistheorien udsiger tillige noget 
positivt om Guddommen. Den fine Graense er overskreden, 
der adskiller det frie Religieuse fra det Dogmatiske. 

Hvad Nemesistheorien har af Nyt, er for det Forste 
den overtroiske Forestilling, at Lykken medforer Ulykke. 
Den er let at forklare, men i denne Forbindelse uden 
videre Interesse. Men dernaest har den et andet Moment, 
der maa bestemmes som en Fordring til Tilvaerelsen. Til- 
vaerelsen skal vaere retfaerdig, for saa vidt som Lykke og 
Ulykke skal vaere ligelig fordelte. Den misundelige Graeker 
kan ikke finde sig i, at en Enkelt er begunstiget fremfor 
Andre; eller, om man vil, Graekerens Sans for Harmoni 
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st0des ved, at en Enkelt rager for heit op. Derfor siger 
han, at det ikke er saaiedes: Lykke og Ulykke er ligelig 
fordelte; Guden staekker de Store, medens de Smaa «ikke 
generer ham» (Herodot). Og han er glad, hvergang han 
kan paavise, hvorledes den Fremragende slaaes ned, eller 
hvorledes overvaettes Lykke paa eet Punkt kompenseres 
med Ulykke paa et andet. Herodot har i syvende Bog en 
Historie om en Mand, der blev umaadelig rig ved at samle 
det Guld, der skyllede op paa hans Strandmark efter den 
Persiske Flaades Skibbrud ved Magnesia; «men (tilfoier 
han) i andre Henseender var han ikke lykkelig; ogsaa han 
fik nemlig sin Sorg i Form af en uhyggelig Tildragelse 
med et Drab paa et Barn af ham». Herodot siger ikke 
«heldigvis»; men han mener det igrunden, naar han siger 
«ogsaa han». Den samme Forestilling overforer Herodot 
endog paa Verdensdelenes naturlige Beskaffenhed, idet han 
mener, at det sydlige Europa har det bedst tempererede 
Klima, men «de yderste Dele af Jorden» de kostbareste 
Produkter (III 106). 

Hele denne Side af Nemesistheorien staaer i direkte 
Modsaetning til den objektive Betragtning; den er, for saa 
vidt den haevder Ligelighed, netop ikke objektiv, passivt 
erkjendende, men subjektiv, aktivt fordrende. I Virkelig- 
heden er imidlertid Afstanden mellem de to Opfattelser 
saa ringe, at de stadig gaaer over i hinanden. Nemesis- 
theorien har Plads for alle de samme Betragtninger som 
den .renere Anskuelse. Samtalen mellem Solon og Krosus 
hos Herodot holder sig, trods Udtrykket «den guddomme- 
lige Misundelse» ganske indenfor den objektive Betragtnings 
Ramme og virker netop derved saa staerkt. Selve 'den 
Blasphemi, der ligger i Udtrykket Gudernes Misundelse, er 

egentlig heller ikke saa slemt ment. Naar Graekeren siger: 

12 
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Guddommen er misundelig, saa mener han egentlig kun: 
Tilvaerelsen er lunefuld, og det gaaer snarest ud over de 
Lykkelige («det Guddommelige er misundeligt og ustadigt», 
siger Herodot; Udtrykket viser ret, hvor upersonlig Betragt- 
ningen er). Paa samme Maade taler ^Eschylus i Perserne 
om «Gudens lumske Bedrage. Hans nyeste Kritiker falder 
over ham for denne nedvaerdigende Forestilling om Gud- 
dommen; og dog udsiger den ikke Andet end hvad man 
kunde kalde Tilvaerelsens Svigefuldhed. Seet rent uper- 
sonligt er Tilvaerelsen svigefuld; det former sig uvilkaarlig 
for Graekeren derhen, at der er En, der vil narre ham. 
Saaiedes hypostaserer han stadig; men dersom man vilde 
tage ham paa Ordet og paastaae, at han altsaa anseer sine 
Guder for Bedragere, saa vilde han nedlaegge en energisk 
Protest; thi naar han tager sit Udgangspunkt i selve Fore- 
stillingen om Guderne, er hans Betragtning af dem af en 
ganskè anden Art. 

Som det ikke er Alvor med det theocentriske Udgangs- 
punkt i Nemesistheorien, saaiedes heller ikke med Ret- 
faerdighedskravet. Begreber som personlig Skyld og For- 
tjeneste og deraf flydende Straf og Belonning, der for os 
er uadskillelig forbundne med Retfaerdighedsideen, er Theo- 
rien som saadan fremmede. Dette ligger forst og fremmest 
i, at Udgangspunktet ikke for Alvor er subjektivt, men 
objektivt. Nemesistheorien vil forklare Tilvaerelsen som 
Helhed; idet den gjor det, paavirkes den vel ubevidst af 
den Enkeltes 0nsker, men den tager ikke sit Udgangspunkt 
i dem; den er forvansket objektiv, ikke ufuldkommen sub- 
jektiv Betragtning. Men dernaest er selve det Krav, der i 
den stilles til Tilvaerelsen, ikke vaesentlig seet et Retfaer- 
dighedskrav. Det er en Fordring om udvortes Ligelighed, 
om en Orden, der paa intet Punkt stoder en stedse vaagen 
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Sans for Harmoni; dens subjektive Moment er langt mere 
aesthetisk end ethisk. Naar altsaa Retfaerdighedskravet ikke 
kommer afgjorende frem, da beroer det i sidste Instans 
paa, at det ikke er levende tilstede hos Betragteren. 

Saaiedes bliver ogsaa Nemesistheorien i Hovedsagen 
indenfor den objektive Betragtning. Interessen koncentrerer 
sig om Erkjendelsen af Menneskets Stilling, i Overensstem- 
melse med Kierkegaards Saetning, og dens religieuse Gehalt 
kommer til at ligge i Bestemmelser af, hvad Mennesket er, 
af ganske samme Art som de fra den rent objektive Be- 
tragtning udgaaede — ikke i Paastande om, hvorledes 
Verdensindretningen bor vaere. 

* * 

* 

«Fra Fortids Dage gaaer et gammelt Ord mellem 
Menneskene; naar en Mands Lykke har voxet sig stor, saa 
faaer den Afkom og doer ikke barnlos; af Lykken frem- 
spirer der for Slaegten uendelig Fordaerv. Men jeg har 
min egen Tro og deler ikke Andres: den ugudelige Hand- 
ling foder fiere efter sig, der ligner deres Ophav; men i 
det retfaerdige Hus trives Lykken altid, Slaegt for Slaegt. 
— Gammel Synd foder gjerne for eller senere, naar Tidens 
Fylde til Fodslen er inde, hos slette Mennesker ny Synd 
og den uimodstaaelige, uovervindelige Daemon, den van- 
heilige Trods, der drager mork Fordaervelse over Huset, 
og som ligner sine Foraeldre. Men Retfaerdighedens Gud- 
inde lyser i sodede Hytter og aerer den redelige Vandel; 
fra guldvirkede Saeder med Spor af smudsige Haender 
fjerner hun sig med bortvendt Blik og holder sig til, hvor 
Fromhed raader. Hun agter ikke Rigdommens Magt, selv 
om den baerer det falske Stempel af Menneskenes Roes; 
og Alt styrer hun mod Maalet.» 

12* 
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I disse beromte Ord af iEschylus's Agamemnon slaaer 
der den, der er fortrolig med graesk Tankegang, en Luftning 
imode som fra en anden Verden. I direkte og bestemt ud- 
talt Modsaetning til Nemesistheorien opstilles her en Raekke 
andre Begreber: Ulykken kommer ikke af Lykken, men af 
Skyld; Lykken er derimod Belonningen for den Gode. Man 
kan ikke forlange Modsaetningen bestemtere udtrykt, baade 
negativt og positivt. Og vi er ligesaavel udenfor den objek- 
tive Betragtning; i Stedet har vi en skarp subjektiv Fordring 
til Tilvaerelsen, omend naturligvis udtrykt objektivt. Og F'or 
dringen har sin praegnante Form, sit Slagord: Retfaerdighed. 

Et Sted som det her anforte skulde efter sin Beskaffen- 
hed synes at vaere afgjorende for Opfattelsen af Digterens 
Livsbetragtning. Saaiedes har man ogsaa almindelig be- 
handlet det, og jeg troer man har haft Ret; men saa lige- 
frem er Sagen ikke, som den ved den her tilrettelagte 
Modsaetning kunde synes at vaere. Ogsaa andre Graekere 
end iEschylus — man kan vel sige alle andre Graekere — 
har troet paa Gudernes Retfaerdighed og udtalt denne Tro 
med Styrke; Betragtninger af denne Art er saa alminde- 
lige, at der ingen behover at anfores her.^ En saadan 
Tro er uforenelig med Nemesistheorien og i Grunden ogsaa 
med den renere objektive Betragtning; men den har heller 
ikke samme Udspring. Den er ikke udgaaet af en Be- 
tragtning af Livet som det er; den er F'rugten af en Spe- 
kulation over Gudernes Vaesen. Dem maa man selv- 
folgelig tillaegge Retfaerdighed; og naar man derfor taenker 
over Tingene fra dette Synspunkt, saa udtaler man sig 
ofte, som om man mente, at Retfaerdighed var Tilvaerelsens 
Princip, og man glaeder sig over at finde Exempler, der 
kan bekraefte Ens Regel. Men i Virkeligheden ligger der 

* En Raekke Steder ersamlede hos Nagelsbach, Nachhom. Theol. I § i8. 
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gjerne bag disse Exempler den daarlige Samvittigheds In- 
teresse, der veed, at det, den anfrrer for at bekraefte 
Reglen, dog kun er en Undtagelse; og i Virkeligheden 
mener heller ingen almindelig Graeker, at Retfaerdighed er 
Tilvaerelsens Princip. Han veed bedre: naar han seer 
paa Tilvaerelsen med sine egne skarpe 0ine, ikke gjennem 
theocentriske Briller, saa erkjender han dens Lov: for eet 
Gode to Onder, eller hvorledes han ellers formulerer den. 
Og naar han udtaler den, saa er der ingen daarlig Sam- 
vittighed bagved; han feler sig paa sikker Grund, fordi han 
er indenfor den objektive Betragtning, der svarer til hans 
eget Vaesens centrale Evne. Ikke stort anderledes er det 
med Nemesistheorien; ogsaa her foler Graekeren sig sikker 
i sin Sag — hvad der atter kun vil sige, at Nemesistheorien 
vaesentlig ligger indenfor den objektive Betragtning. — Vil 
man see den Modsaetning, der saaiedes er indenfor den 
Graeske Betragtning, erkjendt som saadan og forsogsvis 
haevet, saa laese man Goethes Digt: Das Göttliche; det be- 
vaeger sig netop om dette Problem. 

Hos Graekerne gaaer de to Standpunkter, der hos 
Goethe S0ges formidlede, uformidlet ved Siden af hinanden. 
Man kan derfor strengt taget intet slutte af enkelte Ud- 
talelser; og saaiedes er der da ogsaa i den nyeste Tid 
fremkommet en Paastand om, at hin Passus hos yEschylus 
ikke er at tage for mere end et lyrisk Udbrud; den er 
ikke qt Udtryk for en Livsanskuelse, der staaer i Modsaet- 
ning til den gjaengse, men er betinget af Sammenhaengen 
paa dette Sted og modsiges af mange andre Steder. Det 
er Richter, der har gjort denne Opfattelse gjaeldende i 
sin Bog «Zur Dramaturgie des Aschylus» (Leipz. 1892), 
hvori han i det Hele stiller sig i Opposition til den hid- 
tidige spekulativt farvede Betragtning af ^Eschylus og ved 
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en Gjennemgang af samtlige Stykker S0ger at naae en 
sikrere Bestemmelse af hans Eiendommelighed og en mere 
uhildet Vurdering af hans Fortrin. Saa fortraeffeligt det 
nu end er at kraeve en objektiv Undersogelse af en For- 
fatters Personlighed og ikke at lade sig Forstaaelsen af 
hans hele Produktion diktere af et enkelt Sted, saa burde 
dog maaskee netop dette Sted have gjort Richter opmaerk- 
som og forsigtig. Man skal ialtfald have ondt ved i den 
aeldre graeske Poesie at opvise en Udtalelse, der saa staerkt 
baerer Praeget af personlig Overbevisning, ja naesten af en 
Bekjendelse. «Jeg har min egen Tro og deler ikke Andres» 
— Graekeren fremsaetter ellers sine almindelige Betragt- 
ninger paa sit Folks eller sin Stands Vegne. Det er derfor 
maaskee vaerdt at revidere Grundlaget for vor Betragtning 
af iEschylus, ogsaa efter Richters Revision. Men skal man 
gj0re det med nogen Sikkerhed, saa ter man ikke gaae ud 
fra enkelte Udtalelser, selv om de er nok saa signifikante. 
Kun i det hele Anlaeg, ^schylus giver sine Stykker, eller 
i de Betragtninger, der aabenbart er afgjerende for, hvor- 
ledes han vil have dem opfattede (hvad hint Sted af Aga- 
memnon, der dreier sig om Troias Fald, netop ikke er), 
tor man S0ge en Stotte for en sammenfattende Betragtning. 
Det er overhovedet det Vanskelige ved Graekerne, at de 
kan sige hvadsomhelst, naar de faaer Anledning dertil; de 
kan derfor aldrig tages ligefrem paa Ordet, men man maa 
unders0ge, hvad de siger mest og bedst og mest interes- 
seret, for at finde, hvad der i Virkeligheden ligger dem 
paa Hjerte; og det maa man saa fastholde ved Siden af 
og paa Trods af Modsigelse fra dem selv. 

Af de syv overleverede Stykker byder Hiketiderne under 
denne Begraensning mindst til Belysning af Problemet. 
Det er Indledningsstykket til en Trilogie, der behandlede 
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Danaidesagnet; og hverken Stykket selveller den evrige Over- 
levering giver nogen sikker Oplysning om, hvorledes ^Eschylus 
stillede sig til de ethiske Problemen, som Sagnet gav Anled- 
ning til at reise. Uagtet derfor Hiketiderne indeholder en 
hel Raekke Udtalelser netop om det Sporgsmaal, der her be- 
skjaeftiger os (tildels meget ber0mte Steden), saa kan vi dog 
ikke benytte dem for vort Formaal, da det er uklart, hvor- 
ledes iEschylus har opfattet deres Forbindelse med Hand- 
lingen som Helhed. Kun saameget kan vi sige, at dersom 
Slutningen har vaeret Begyndelsen lig, saa har Digteren i 
rigeligt Maal tumlet med Begreber som Skyld, Straf og 
Retferdighed; thi disse Slagord er som Omkvaed paa de 
fleste Chorsange i Hiketiderne. 

De Syv mod Theben er Slutningsstykket af en Trilogie, 
hvoraf de to ferste Stykker har behandlet Laios's og Oidips 
Skaebne. Den sterste Del af Stykket er optaget af Skil- 
dringen af den beleirede Bys Tilstand og af Forberedelserne 
til Kampen; men der findes enkelte Steder, hvor Digterens 
Opfattelse af Begivenhedernes Sammenhaeng traeder af- 
gjerende frem. Det er fremfor alt Chorets Betragtninger 
efter Eteokles's Bortgang (720 ff.): «Jeg gyser for, at 
Slaegtens onde Guddom, der ikke er Guder lig, den usvige- 
lige Varsier af Ondt, den faedrene B0ns Erinye skal fuld- 
byrde den afsindige Oidips vrede Forbandelser; denne 
fordaervelige Brodertvist vaekker den. En Fremmed skifter 
Arven, Chalyberen, der kommer fra de fjerne Skyther, en 
haard Fordeler af Godset, det ubarmhjertige Staal, som 
skifter imellem Bredrene og kun tildeier dem netop saa 
meget Land at beboe, som man giver de Dede at eie; af 
de store Agre gaaer de glip. Naar de er faldne, gjen- 
nemborede af hinandens Haand, og Jordens St0v har 
drukket deres rode Blod, der storkner morkt, hvem vil saa 
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bringe Renselsesoffer, hvem vil tvaette dem? ak, nye Ulykker 
forener sig med Slaegtens gamle Sorger. Thi jeg maa 
taenke paa den gamle Overtraedelse, der hurtig kraevede 
sin Bod; og den virker endnu i tredie Led: Laios bod 
Apollon tre Gange fra sit Pythiske Orakel i Jordens Midt- 
punkt, at han skulde frelse sin Stad ved at dee uden Af- 
kom; men han trodsede Guden, bukkede under for den 
fristende Daarskab og avlede sin egen Ded, Fadermorderen 
Oidip, som formastelig befrugtede sin Moders Liv, hvor 
han selv var fostret og som han skulde have holdt heiligt, 
med blodig Saed; Forblindelse stiftede det afsindige ^Egte- 
skab. Et helt Hav af Ulykker vaelter nu sine Belger ind 
over Slaegten; naar een synker tilbage, rejser det en ny, 
den tredje og vaerste Braadsee, der netop nu fraader om 
Stadens Staevn. Til Vaern ligger kun den smalle Mur her 
imellem. Jeg frygter, at Byen skal gaa under med dens 
Konger. Thi fuldt ud kraever de gamle Forbandelser deres 
haarde Bod». Og efter Meddelelsen om Ulykken hedder 
det (8} 2 ff.): «Du Slaegtens og Oidips sorte, ubenherlige 
Forbandelse, uhyggelig, isnende Raedsel laegger sig om mit 
Hjerte. Faderens Ben har virket, den har ikke tabt sin 
Kraft; Folgerne af Laios's Ulydighed har strakt sig lige til 
nu». Der er kun faa almindelige Betragtninger i Stykket, 
men de har alle (paa een Undtagelse naer) dette Indhold. 
De viser, at ^Eschylus har anlagt en faelles Grundbetragt- 
ning for hele det Sagn, der behandles i Trilogien. Be- 
tragtningen er den, at Labdakidernes Ulykker stammen fra 
Laios's Skyld, der som en arvelig Sygdom folger Generation 
efter Generation af hans Efterkommere, idet den bestandig 
bryder ud i ny Skyld, der drager ny Ulykker efter sig. 
Tanken om Slaegtens Skyld behersker det Hele — altsaa 
et Skyldbegreb, omend af egen Art. 
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I Perserne er vi maaske paa sikrere Grund end i noget 
andet Stykke af ^schylus. For at fmde Digterens Betragt- 
ning af Stoffet er vi i Reglen henviste til Chorsangene; 
herved er der den Mislighed, at Choret ikke alene er 
Digterens Taleror, men tillige, omend i forskjellig Grad, 
handlende Person. Det bliver da ofte vanskeligt, under- 
tiden, som i Hiketiderne, umuligt at afgjore, hvor det 
Dramatiske holder op og det Lyriske begynder. I Perserne 
bestaaer Choret af gamle Persere, der er blevne hjemme, 
medens Xerxes gjorde sit Tog mod Hellas; efter Sagens 
Natur fungerer det helt igjennem vaesentlig dramatisk. Til 
Gjengjaeld har ^Eschylus lagt en Scène ind, der tydelig 
nok vaesentlig skyldes hans 0nske om at faa sagt sin 
Mening om Begivenhederne. Da Budskabet om Ulykken 
er kommet, og Choret har givet sin Sorg Luft i en laengere 
Sang, opfordrer Enkedronningen Atossa, Dareios's Hustru, 
uden videre Motivering Choret til at mane den afdede 
Kong Dareios op af Graven. Han kommer, og giver nu i 
en Samtale med Atossa en Forklaring af, hvad der er 
skeet. Den gaaer ud paa, at Persernes Ulykke skyldes 
Xerxes's Overmod (Hybris, det almindelige Udtryk hos 
iEschylus for Skyld og Synd). Det hedder forst (yn)' 
«Naar En selv er ivrig (for at det skal gaae galt), saa tager 
Guderne ogsaa Haand i med»; dernaest i det store Vatici- 
nium ex eventu om Slaget ved Plataeae: «(Boioternes Land) 
hvor der venter dem de vaerste Ulykker til Straf for deres 
Overmod og Gudsforagt .... Fordi de har gjort Ondt, 
maa de lide i Forhold dertil, og mere venter dem; endnu 
har de ikke naaet Ulykkernes Bund; der vaelder endnu 
nye frem. Et vaeldigt Blodblad skal foroves paa Plataeaes 
Grund af den Doriske Krigsmagt; Ligdyngerne skal som 
stumme Vidner forkynde hvem der seer dem, endnu i 
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tredie Slaegtled efter dette. deres Laere: at en Dedelig ikke 
skal haeve sine Tanker for hoit. Thi naar Overmodets 
Blomst springer ud, saetter den Forblindelsen som Frugt, 
og af den sanker man en Host af Graad .... Zeus sidder 
som Toiler af altfor overmodige Tanker, og med Strenghed 
driver han Retfaerdighedens Fordring ind». Det er her 
iEschylus, der taler gjennem Dareios's Mund; og iEschylus 
siger ikke, som Pindar og Sophokles, at man ikke skal 
vaere overmodig, fordi man aldrig veed, hvomaar det gaaer 
galt; han siger med rene Ord. at naar man er overmodig, 
saa straffes man, og straffes, fordi man er overmodig. 

Prometheas er vel det mest omstridte af alle 
iEschylus's Stykker. Jeg skal kort fremsaette min Opfat- 
telse uden at indlade mig paa Polemik. Stykkets baerende 
Tanke er den hos Andre saa saedvanlige, hos iEschylus som 
Grundtanke sjeldne: Intet til Overmaal, hold Maade, kjend 
Din Begraensning. Det Eiendommelige ved Stykket er, at 
denne Betragtning anstilles, ikke overfor et Menneske, hvor 
den passer, men overfor en Guddom, hvor den egentlig 
ikke passer. Det er som om ^Eschylus havde ment at 
ville faae Tanken frem i dens hele Omfang ved at bringe 
den i Anslag, ikke overfor et endeligt, begraenset Sujet, 
men overfor et Vaesen, der er Inkarnationen af dens Mod- 
saetning og ikke er Andet. Prometheus hos iEschylus 
repraesenterer det hos Mennesket, der ikke vil neies med 
det Givne, der vil ud over dets Graenser; og dette er selve 
den menneskelige Tanke som Kulturens Kilde. At ^Eschylus 
virkelig har seet det saaiedes (for saa vidt dette kan paa 
staaes om nogen Graeker), fremgaaer af Udviklingen v. 4^8 
— 508, der efter en Opregning af alt det, Prometheus har 
laert Menneskene, slutter med de Ord: «Alle Faerdigheder 
har Menneskene fra Prometheus» — med det betegnende 
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Ordspil, der ligger i, at Prometheus paa Graesk ikke blot 
forstodes som Navn, men som Begreb: «Fremtanke», Om- 
tanke og Forudskuenhed. — Det sees let, at denne Idee aldeles 
ikke lod sig behandle i denne Form uden Skyldbegrebet. 
Til Mennesket kan man sige: husk at Du er et Menneske; 
derimod ikke til Prometheus. ^Eschylus fremstiller derfor 
ogsaa Prometheus som skyldig (det siges med rene Ord af 
ham selv); men nogen bestemt Skyld angiver han egentlig 
ikke. «Da Zeus havde faaet Verdensherredommet», siger Pr, 
«fordelte han sit Rige mellem Guderne: men de stakkels 
Dedelige tog han intet Hensyn til, men vilde tilintetgjere 
hele deres Slaegt og skabe en anden ny. Imod dette traadte 
Ingen op undtagen jeg. Kun jeg dristede mig til at saette 
mig derimod; jeg frelste Menneskene fra at knuses og 
vandre til Hades. Derfor pines jeg med disse Lidelser». 
Endvidere beretter Prometheus, at han har faaet Men- 
neskene til at lade vaere med at taenke paa Doden ved at 
«indpode Forhaabninger i dem, der gjorde dem blinde», 
og at han har givet dem Uden. Choret siger hertil, at 
Prometheus har forsyndet sig, og Prometheus indremmer 
det selv; men for Tilskueren (og Laeseren), der selv horer 
til dem, der har nydt godt af de anforte Velgjerninger, vil 
dette vaere lidet indlysende, hvor klart det end maa have 
staaet Digteren. 

Dramatisk er dette en Mangel; men fra Tankens Side 
er det korrekt: Pr.s Skyld er, at han er den han er, at 
«han hjaelper de Dodelige mere end Ret er», som det 
hedder engang (507). Dette er en «Hybris»; hans Skyld 
er Menneskets, naar det fortroster til sin egen Kraft og 
saetter sig ud over Gudernes Styrelse — netop Hybris, 
den aeschyleiske Grundskyld. Utvivlsomt har dette vaeret 
naermere udviklet i det folgende Stykke «Prometheus's 
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Befrielse»; men de tarvelige Rester af dette giver ingen 
Oplysninger om Digterens Behandling af Skyldspergsmaalet. 

Om Trilogien er det overflodigt at tale; det er al- 
mindelig anerkjendt, at den er helt gjennemsyret af Ret- 
faerdighedsideen. Det er charakteristisk, at denne intetsteds 
kommer klarere frem end i ^Eschylus's sidste Storvaerk. og 
intetsteds, saaiedes som her, i polemisk Form. Et Par 
af de vigtigste Steder skal jeg i fri Gjengivelse citere af 
Hensyn til den sammenfattende Betragtning. 

Agam. Vs. 367 ff. (om Troerne efter Budskabet om 
Troias Fald): «De kan melde om Zeus's tugtende Haand; 
saa meget kan man da skjenne. De har haft Skjaebne, som 
han har styret. En og anden har vel ment, at Guderne 
ikke vaerdiges at tage sig af de Mennesker, der har traadt 
det Urorlige under Fedder; men han har ikke taenkt vel 
om det Guddommelige». — «Der er ingen Redning for den 
Mand, der, opblaest af Magt og Rigdom, har haanet Ret- 
faerdighedens hoie Alter». 

Eum. 516 ff.: «Der er Steder, hvor Frygt gjer godt; 
der b0r altid vaere en Throne for en Magt, der kan vogte 
over Sindene. Det er gavnligt at laere Tugt under Suk. 
Hvilken Stad eller hvilket Menneske vil laengere aere Ret- 
fa^rdigheden, naar Sjaelen voxede op uden at kjende til 
Frygt.? Du skal hverken prise et Liv uden Herre eller i 
Traeldommens Aag; Ouden giver altid Middelveien Fortrinet, 
om han end griber ind paa forskjellig Maade. Hermed 
stemmer en anden Laere: Ugudeligheden avler saa sikkert 
som Noget Br0de; men af Retsindighed kommer den Lykke, 
der er Alle kjaer og foronsket. — Som uforanderligt Bud 
na^vner jeg Dig: agt Rettens Alter, og spark ikke til det 
med vanhellig Fod, saasnart Du oiner en Vinding; thi 
Straiïen folger; Verdensordenen rokker Du ikke. — Den 
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der er retfaerdig af fri Villie, uden Tvang, han vil ikke 
mangle Lykke; og helt elendig vil han aldrig blive. Men 
den trodsige Forbryder, der slaeber sin megen Rigdom med 
sig, som han uretmaessig har skrabet sammen fra alle Sider, 
han skal engang med det Onde komme til at tage Reb i 
Seilene, naar Noden bryder ind over ham, saa Raaen 
splintrer. Saa raaber og kalder han hjaelpeles midt i Hvir- 
velstormen, men for dove 0ren; Guden haanleer over den 
Snedige, naar han seer ham, der aldrig havde troet det, 
myg i hjaelpelos Raedsel og ude af Stand til at vinde om 
Pynten; med Lykken, der for havde fulgt ham i Livet, 
stranden han nu paa Retfaerdighedens Klippe og gaaer til- 
grunde, ubegraedt, uden Spor.» 

Vi har hermed tilendebragt vor Revision. Efter hvad 
man kan slutte af vort fattige Materiale, har ^Eschylus an- 
seet et Skyldmotiv for nodvendig medhenhorende til en 
ordentlig Tragedie (i Eumeniderne og vel ogsaa i andre, 
tabte Stykker Skyldens Soning). De udforlige Betragtninger, 
der foreligger i Trilogien, isaer den, hvorfra vi gik ud, be- 
kraefter ikke alene dette Resultat; de viser os tillige, at 
denne Eiendommelighed ved den aeschyleiske Tragedie 
beroer paa Digterens Betragtning af Livet som Helhed; de 
viser, at han er sig denne bevidst, og at han er sig den 
bevidst som eiendommelig for sig. Den lyder paa, at 
Verden er indrettet retfaerdig: Skylden drager Straffen efter 
sig, det er i hvert Fald sikkert; og det Gode folges af 
Lykken (det er dog mindre sikkert). Tilvaerelsens overste 
Princip er Retfaerdigheden; dennes Haandhaever, ja dens 
Inkarnation er Zeus, den overste, almaegtige Styrer, hvis 
Veie er uudgrundelige, men hvis Lov er aabenbar og 
uforanderlig. 

Denne Betragtning er det, der egentlig interesserer 
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iEschylus; det er dette, han har haft at sige sin Samtid; 
det fremgaaer af den Maade hvorpaa han laegger sine 
Stoffer tilrette, af de Betragtninger han anstiller over dem. 
Og dette er, troer jeg, singulaert, naar man da ikke tager 
den philosophiske Spekulation med; thi hos Platon kan 
visselig findes tilsvarende Ting. Allerede dette maa give 
Digteren en hei Grad af Interesse. Men Interessen stiger, 
naar man laegger Maerke til, hvorledes denne eiendomme- 
lige Anskuelse former sig. Hvor vi ellers finder Retfaer- 
dighedsforestillingen, er det charakteristisk. at den frem- 
kommer, naar der reflekteres over Gudernes Vaesen, theo- 
centrisk, ikke naar Tanken fra Menneskets Standpunkt, an- 
thropocentrisk rettes mod Tilvaerelsen. Hvis det var ligesaa 
hos iEschylus, vilde han kun staae som et interessant 
Exempel paa, at denne Betragtningsmaade, der forekommer 
hos alle Graekere som underordnet, hos en Enkelt kunde 
rykke op i forste Linie. Men ^Eschylus's Udgangspunkt er 
ikke theocentrisk. Det Primaere hos ham er aabenbart selve 
Retfaerdighedskravet, hans Forestillinger omGuddommen 
kun det Afledede. At dette er saa, kan direkte vises ved 
en Analyse af en Chorsang i Agamemnon (vs. 149 ff.): 

«Hvo end Zeus er: hvis det er ham kjaert at kaldes 
med dette Navn, saa tiltaler jeg ham med det. Jeg kan 
heller ikke, naar jeg betragter hele Tilvaerelsen, finde Andet 
at ligne ved ham end netop Zeus — naar jeg da for Alvor 
skal kaste Daarskabens Byrde af mit Sind. 

Selv den, der forhen var stor, og pukkede paa uover- 
vindeligt Kampmod, skal end ikke naevnes som den, der 
engang har vaeret til; og den, der kom efter ham, har 
fundet sin Overmand og er forsvunden. Men naar man 
med villigt Sind forherliger Zeus som den Altbeseirende, 
da gaaer man aldrig feil; — 
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Ham, der har vist Menneskene Veien til at naae Vis- 
dom; der har sat den urokkelige Lov: Laer ved at lide. 
Selv i den Sovendes Sind sniger Tanken om Straf for det 
Onde sig ind; selv den Trodsige tvinges til at besinde sig. 
Der findes Naade^ hos Guderne, om de end med Vaelde 
styrer fra deres opheiede Saede.» 

Det sees let, at der er en Feil i Udtrykket i Begyn- 
delsen. Den «ham», der tales om, og hvem Navnet Zeus 
(ligesom i Mangel af Bedre) tillaegges, er intetsteds i det 
Foregaaende naevnt eller defineret. Der begyndes med et 
Ubekjendt, etx, som saa ferst forsynes med et Navn: Zeus 
(og dette begrundes udforligt), og derpaa defineres og i 
denne Definition afslerer sig som selve Retfaerdighedens 
verdensstyrende Idee. Dette er charakteristisk. For Tanken 
er Retfaerdigheden som Tilvaerelsens Lov det Forste; men 
blandt alle menneskelige Forestillinger findes kun een, der 
svarer til denne Lov: Forestillingen om Zeus, Altbetvingeren, 
der i Gudeverdenen som i Menneskeverdenen ferer Loven 
til Seir. Med Rette, mener ^Eschylus, sammenfatter vi der- 
for vore Begreber om det dybest tilgrundliggende i Til- 
vaerelsen i Navnet Zeus. — Der ligger i denne Betragtning, 
at iEschylus's Haevdelse af Retfaerdighedsprincipet ikke 
lader sig aflede af en almindelig Retning mod det specifikt 
Religieuse, men beroer paa en Grundtendens i hans Sjael. 
Den psychologiske Modsaetning til den objektive Betragt- 
ning bliver saaiedes langt dybere. 

Det har hidtil vaeret Opgaven at stille ^Eschylus's 
Eiendommelighed i Relief paa Baggrund af den faelles 
Graeske Taenkemaade. Men Billedet af hans religiese Per- 
sonlighed vil fjerne sig altfor langt fra Sandheden, dersom 

* Dette er den almindelige Oversaettelse, som dog neppe er rigtig. 
Der krseves blot Tanken: der gives en guddommelig Styrelse. 
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ikke de staerke Kontraster mildnes ved en Paavisning 
af de Momenter, hvori der gjor sig Overensstemmelse 
mellem Digteren og hans Nation gjaeldende. ^schylus var 
Gratïker, og hans nationale Eiendommelighed fornegter sig 
ikke. Ikke blot i enkelte, uforvarende Udtalelser, men i 
selve hans Livsanskuelses Kjerne lader der sig eftervise 
Bereringspunkter med hvad jeg kalder den objektive Op- 
fattelse. 

iEschylus bestemmer for det forste al Synd og Skyld 
som Hybris, som Formastelse. Han gjor dette ikke blot, 
hvor han taler om Forholdet mellem Skyld og Straf i Al- 
mindelighed; ogsaa hvor der foreligger bestemte, konkrete 
Retskraenkelser, ynder han at see dem under dette Syns- 
punkt. Saaiedes fremfor Alt i «Perserne». Hvad der for 
iEschylus staaer som Xerxes's Skyld, der har medfert hans 
Fald, er ikke hans umotiverede Angreb paa et frit Folk; 
det er det Overmod, hvormed han i indbildt Uovervinde- 
lighed saetter sig ud over alle Hensyn, som om han var 
en Gud og kunde beseire Guderne. Naar dette exempli- 
ficeres ved Overgangen over Bosporos, og denne opfattes 
som en Krig mod Poseidon, da forekommer det os komisk; 
men til Grund for det Hele ligger atter her den Graeske 
Objektivitet, der snarere er beundringsvaerdig i sin naive 
Sandhed, — ikke mindst hvor, som her, Graekeren er den 
overfaldne Part. Thi at ^Eschylus er Sandheden naermere 
i sin Betragtning af Grunden til Xerxes's Nederlag, end 
han vilde have vaeret, dersom han havde anlagt den rent 
subjektive Retf<erdigheds Maalestok, er vel klart. Men 
overhovedet er denne Kombination af det faelles graeske 
«Kjend Dig selv^^ med Skyldforestillingen overordentlig 
interessant; det er den samme, der vender tilbage i Pro- 
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metheus, hvor Skylden netop er (eller skulde vaere) Over- 
skridelsen af Menneskets Begraensning. 

Af samme Art er den Forskjel, der gjeres med Hensyn 
til Sikkerheden af Straf og Belenning. Straffen for det 
Onde fremhaeves regelmaessig som det Sikre, aldeles lige- 
som det skeer hos andre Graekere, naar de udtaler sig 
derom; Belenningen for det Gode har ^Eschylus kun netop 
i det forst anforte Sted af Agamemnon haevet sig til at 
stille lige dermed. I Eumeniderne er Tonen en anden (se 
ovenfor S. 189). Det er den objektive Betragtning, der 
melder sig som den onde Samvittighed: at det som oftest 
gaaer galt, veed Graekeren saa godt, at han kun i sjeldne 
0ieblikke faaer Mod til at benegte det. 

Endda har det med Stedet i Agamemnon en lidt egen 
Sammenhaeng, der noget formindsker dets Vaerd som Ud- 
tryk for den absolute Retfaerdighedsidee. Naar det hedder: 
i retfaerdige Huse trives Lykken altid, Slaegt for Slaegt — 
saa taenkes der aabenbart mere paa Slaegten end paa den 
Enkelte; og det kan godt vaere dette, der har givet Ud- 
trykket den usaedvanlige Bestemthed. Vi staaer her overfor 
den eiendommeligste Side af iEschylus's hele Livsopfattelse: 
hans Betragtning af SI aagten som Baerer af Skyld og For- 
tjeneste. Begrebet Slaegtsskyld er ikke alene herskende 
i De Syv mod Theben, men ligesaavel i Trilogien. Aga- 
memnon lider ikke blot for sin egen, men for hele Pelo- 
pideaettens Skyld; denne er som en Vredens Daemon, der 
saetter sig fast i Huset og bestandig kraever nye Ofre. 
Saerlig interessant er den Maade, hvorpaa Slaegtsskylden 
virker i den Enkelte. Da i De Syv mod Theben Eteokles 
skal stille sig mod sin Broder og fortsaette Raekken af Lab- 
dakidernes Raedsler ved at foranledige det gjensidige Bro- 
dermord, lader ^Eschylus ham selv motivere det ved at 

»3 
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henvise til Faderens Forbandelse\ 3: han lader uden 
videre Objektivt slaae over i Subjektivt, med den maeg- 
tigste dramatiske Virkning, men uden psychologisk Forbe- 
redelse eller Forklaring (Eteokles har ellers ikke paa noget 
Punkt i Stykket vist sig under Indflydelse af Slaegtens 
Daemon) og aabenbart ogsaa uden Gjennemarbeidelse i 
Tanken. — I A ga memnon gaaer Slaegtens og Agamem- 
nons personlige Skyld fredelig Side om Side paa en for 
vor Forestilling ubegribelig Maade, der bedst af Alt viser, 
at der for Digteren ikke bestod nogen Modsaetning mellem 
de to; ligesaa i Choèphorerne for Klytaemnestras Vedkom- 
mende. 

Det er i dette Forhold, kombineret med Forestillingen 
om Skyld som Hybris, at ^Eschylus's Slaegtskab med den 
almindelige Opfattelse traeder skarpest frem. Synd er for 
ham Opsaetsighed, Overtraedelse af Verdensordenens Love; 
det er det objektive Brud meget mere end det subjektive 
Sindelag, det kommer an paa (Agamemnons Ofring af 
Iphigenia, Orests Drab af sin Moder) — undtagen naturligvis 
hvor Synden er selve det opsaetsige Sindelag (Prometheus, 
Perserne). Derfor gjaelder det ogsaa, saasnart et saadant 
Brud foreligger, fremfor Alt om, at Verdensordenen gjen- 
oprettes, «at Maalet forbliver urokket,» som ^Eschylus ud- 
trykker det. At StraflFen rammer netop den Skyldige. er 



* Choret: Hvad taenker Du paa, min Sen? lad ikke den blodterstige 
P'orvildelse, der fylder Dit Sind, rive Dig med sig; kvael den onde Lysl i 
Spiren. — Eteokles: Siden Guden endelig vil det saaiedes, saa lad kun 
hele Laios's Slaegt under Phöbus's Vrede for fulde Seil gaae ned ad Koky- 
tos's Strem, hvor den dog skal havne. — Ch: Hadets bitre Lyst driver Dig 
over al Maade til at begaae et Drab, der kraenker de heie Love og vil 
baere bitter Frugt. — Et.: Ja; min kjaere Faders fjendske Forbandelse saetter 
sig ved min Side med torre, taareiese 0ine og tilhvisker mig: jo fer Du 
doer, des bedre. 
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i Forhold hertil underordnet; dog maa det ikke glemmes, 
hvor stor Vaegt hele den aeldre Graecitet lagde paa Familie- 
sammenherigheden, paa Slaegtens Enhed og faelles Ansvar 
(i den graeske StraflFeret lader dette sig forfelge langt ned 
gjennem Tiderne; man sammenligne ogsaa Forestillingen 
hos et Folk med saa udpraeget Skyldbevidsthed som Jederne). 

Man seer let, hvor naer vi her er ved Nemesistheoriens 
rent udvortes Ligelighed. Standpunktet er det samme: i 
Betragtningen at Verdensordenen som saadan, uden til- 
straekkeligt Hensyn til Individets Krav. Men de Fordringer, 
der stilles til Verdensordenen, er til Gjengjaeld grundfor- 
skjellige. I Nemesistheorien er Kravet et aesthetisk: at 
Lykke og Ulykke skal fordeles lige, at den almindelige 
Harmoni ikke maa brydes af forstyrrende Undtagelser. Hos 
iEschylus er Kravet et ethisk: at det retfaerdige Princip, 
der kraever Straf over Skyld, skal skee Fyldest. Og dette 
Synspunkt, saa lidet gjennemfort det end er efter vore 
Forestillinger om Konsekvens, aabner Udsigt til Regioner, 
hvorom Nemesistheorien har lidet eller intet Begreb, fremfor 
Alt til Forestillingen om en opdragende Verdensstyrelse 
(laer ved at lide) og til et Gudsbegreb, der naermer sig 
staerkt til den rene Monotheisme paa ethisk Grundlag. 

Fraseet Manglerne og Egenhederne ved selve Grund- 
synet findes der hos ^Eschylus enkelte Steder (de er kun 
faa), hvor der ved en ligefrem Uagtsomhed udtales Tanker, 
der direkte strider mod Retfaerdighedsbegrebet som iEschylus 
selv forstaaer det, og som horer hjemme i Nemesistheoriens 
populaerere Opfattelse. Det vil ikke have nogen Interesse 
at behandle alle disse Steder; et enkelt kan staae som 
Exempel. Det hedder i Agamemnon, da Choret har 
faaet Vished om Troias Fald, men aner Ondt for den 
hjemvendende Seirherre: «Jeg kan ikke slippe for Bekym- 
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ringen for at faae Noget at hore, der skjules af Natten. 
Guderne glemmer ikke dem, der har forvoldt manges 
Ded. De morke Erinyer nedslaaer engang i Tiden ved en 
brat Vending i Skjaebnen den, der er lykkelig uden Ret, 
og naar han er mellem de Tilintetgjorte, er der ingen 
Redning. Overvaettes Berommelse er farlig; thi Zeus's Lyn 
rammer de hefeste Spidser (det graeske Ord, der skulde 
betegne «de hoieste Spidser», er forskrevet i Haandskrifterne, 
men Meningen er sikker). Jeg foretraekker en Lykke, der 
ikke vaekker Misundelse; hverken onsker jeg at vaere Stad- 
indtager, ei heller at opleve at erobres af Andre». Saa 
langt som til üdtrykket «den, der er heldig uden Ret», er 
her iEschylus's saedvanlige Tankegang fastholdt; hvad der 
folger, er ren Nemesistheori og lader sig ikke forlige med 
det Foregaaende. Inkonsekvensen lader sig ikke bortforklare; 
men den lader sig let forklare. Disse Betragtninger, at 
for Meget af al Ting er af det Onde, at der er serget for, 
at Traeerne ikke groer op i Himlen o. s. v., er Graekerne 
saa tilvante, at de uvilkaarlig falder ind i dem, hvor de 
passer og hvor de ikke passer. Her skulde ^schylus sige: 
Agamemnon er skyldig, og hans Skyld er saa meget st0rre, 
fordi han har raadet med usaedvanlig store Ting; han kan 
derfor ikke undgaae Straf. Men denne Tanke ligger for 
naer ved den anden, hvormed enhver Cracker er fortrolig 
fra Barnsben af, og som har den Fordel at vaere formuleret 
i alment Udtryk; og ^Eschylus kan derfor ikke overholde 
Graendsen, men glider over i det Selvmodsigende. — De 
andre Steder (Syv m. Theb. 768 f.; Ag. 374; ijji ff.) er 
alle af samme Art; de er oplysende for en Eiendomme- 
lighed ved Graekernes Maade at taenke og udtrykke sig 
paa, men de kan ikke rokke ved det almindelige Resultat, 
hvortil man maa komme med Hensyn til yEschylus's Livs- 
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anskuelse. Dette Resultat er, at /ïlschylus indtager en 
Saerstilling; at det, der hos ham bestandig er i forste Linie, 
hos andre er i anden, og omvendt. /ïlschylus har kun 
givet ringe Bidrag til Udformningen af den objektive Livs- 
betragtning; derimod har han haevet Retfaerdighedsbegrebet, 
der andetsteds er underordnet, til det verdensbeherskende 
Princip. 

Er dette noget Individuelt? eller er der en Sammen- 
haeng at finde mellem ham og andre Phaenomener? — 
iïlschylus er for os den aeldste Repraesentant i sterre Stil 
for gammelattisk Taenkemaade; men der findes dog en 
aeldre — desvaerre kun fragmentarisk overleveret. Jeg 
taenker paa Solon. Enhver, der kjender Brudstykkerne af 
hans Digte, vil vide, at han stedse opererer med de samme 
Begreber som iEschylus: Hybris som Skyld; Visheden for 
Straf over den; Retfaerdigheden som det herskende Princip, 
der ikke lader sig saette tilside eller ustrafTet forhaane; 
Zeus som Retfaerdighedens Haandhaever, der bestandig har 
«Maalet» (d: Opretholdelsen af den retfaerdige Verdens- 
orden) for 0ie. Det er ikke blot de samme Tanker, det 
er endog Stykke for Stykke de samme ligesom techniske 
Ord og Formler, og dog med en saadan Variation, at der # 
ikke lader sig taenke paa direkte Benyttelse. Forholdet er 
netop af den Natur, at det uvilkaarlig leder Tanken hen 
paa en faelles Kilde; og denne Kilde kan i saa Fald neppe 
vaere andet end selve den Attiske Folketro. 

Ikke faa Ting tyder paa, at der i det gamle Attika 
har vaeret en staerk og eiendommelig udviklet Interesse for 
Begreber som Skyld og Retfaerdighed — en Betragtnings- 
maade, som i denne Form, med sin noie Sammenhaeng 
med det Religieuse, er Homer fremmed. Det er sikkert, 
at Attika har vaeret et Centrum og eet af de aeldste Til- 
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holdssteder for den orphiske Bevaegelse. I denne sekteriske 
Retning spiller netop Skyldforestillingen, i Forbindelse med 
allehaande Laere om Rensning her i Livet, om udlignende 
Retfaerdighed efter Doden, en Hovedrolle. Hvad enten 
Sekten er opstaaet i Attika eller indvandret dertil, saa er 
det antageligt, at den har fundet en gunstig Jordbund dèr, 
netop paa Grundlag af lignende Forestillinger, som vi fmder 
hos Solon og iïlschylus (der ikke viser Spor af egentlig 
orphiske Laerdomme). Paa samme Maade forholder det 
sig med Athens Stilling til den kathartiske Bevaegelse. Efter 
Drabet paa Kylon og hans Tilhaengere plagedes Athen 
mange Aar igjennem af Forestillingen om en Besmittelse, 
som hele Staten havde paadraget sig ved den Kraenkelse 
af guddommelige og menneskelige Love, som dens hoieste 
Embedsmaend havde gjort sig skyldige i; paa en eiendom- 
melig Maade fikrede denne religieuse Uro sig ind i de 
samtidige og af samme Anledning opstaaede politiske Stridig- 
heder. Processen mod Kylons Mordere og den paafolgende 
Renselse af Folket ved Epimenides er henholdsvis den 
profane og den religieuse Afslutning paa denne uhyggelige 
Tilstand — begge charakteristiske Udslag af Folkeeien- 
dommeligheden. Hvad der kunde faaes ud af denne Eien- 
dommelighed endnu to Aarhundreder efter, naar den be- 
nyttedes af hensynslose Politikere i uvedkommende For- 
maals Tjeneste. det har man et tydeligt og afskraekkende 
Billede paa i Hermokopideprocessen. 

Det er muligt, at den staerke Betoning af disse Fore- 
stillinger om Skyld og Soning har strakt sig videre ud over 
det gamie Hellas; Et og Andet hos Hesiodos kunde tyde 
derpaa. Men i hvert Fald: hos det Attiske Folk har de 
haft en Betydning langt ud over den, de har i det ioniske 
Epos. Der er i dette Forhold givet Udgangspunktet for en 
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Udvikling, der naaer sit Hoidepunkt i iEschylus, hvor den 
endnu i det Vaesentlige er ren for Paavirkning af fremmede 
Elementer; der er maaskee tillige givet en Antydning til 
Forklaringen af den eiendommelige Sammenknytning af 
Begreberne Hybris og Skyld, som sikkert lettest forstaaes 
hos en taenkende Digter, der 0ser umiddelbart af de hos 
hans Folk levende Forestillinger, uden helt at vrage Noget 
og dog med Trangen til at arbeide en vis Enhed ud. 

yEschylus betegner Hoidepunktet og tillige Afslutningen. 
Det Billede, vi har S0gt at tegne, vilde ikke vaere fuld- 
staendigt uden et Blik ogsaa paa den naeste Generation, 
hvis Repraesentant for os er Sophokles. Her moder os et 
ganske andet Forhold. Sophokles anerkjender naturligvis 
den guddommelige Retfaerdighed, og han har mange smukke 
Ord om den; men den interesserer ham ikke afgjorende, og 
han har aldrig bygget et helt Drama over den, som iEschylus 
sin Trilogie. Derimod griber den nu og da forstyrrende 
ind, som en Reminiscens, Digteren ikke kan frigjore sig 
for, skjont den ikke passer til hans Taenkesaet. Ai as er Bil- 
ledetaf en Charakter, der kan brydes, men ikke b0ies; hans 
Undergang er ligefrem Folgen af hans Natur i Forbindelse 
med Omstaendighederne. Saaiedes er Sujettet virkelig op- 
fattet af Digteren og ogsaa gjennemfort. Men paa et enkelt 
Sted (758 ff.) faaer vi pludselig at vide, at Aias's Under- 
gang er en Straf for et ubesindigt Ord, som er undsluppet 
ham, da han drog mod Troia, og som har fornaermet 
Athene. Dette Stykke Overtro virker som en kold Straale 
midt i det gribende Sjaelemaleri, hvor Alt ellers gaaer ganske 
naturligt til, trods det overnaturlige Apparat. Og det er 
ikke bedre i Kong Oidip. Hvad dette Drama betyder, har 
jeg allerede sagt; for at belyse Modsaetningen til iEschylus 
kan det yderligere noteres, at Slaegtsskylden slet ingen Rolle 
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spiller. Og dog stikker ogsaa her det antikverede Skyld- 
begreb Hovedet op og forplumrer det rene Indtryk. Alle- 
rede Oidips urimelige Heftighed overfor Kreon, da han i 
ham troer at see den Skyldige, er noget generende; end nu 
mere dog den folgende Scène med lokaste, hvor hun og 
Oidip bliver enige om, at Orakelsvar ingenting betyder, og 
Choret i den Anledning anstiller sine Betragtninger over det 
Ugudelige heri og der\'ed specielt fremhaever den guddom- 
melige Retfa^rdighed. Utvivlsomt udtaler Sophokles i Chor- 
sangon 86; — qio sin oprigtige Mening om Gudernes Vaesen. 
i^ unegtelig virker det hele Motiv paa dette Sted, lige for 
den fuldkomneste Opfyldelse af de gamle Orakelsvar, med 
en gribende Kontrast; men det forleder tillige til generende 
Betragtninger. Man spiii^er sig selv: skal dette vaere det, 
dor afgjor Oidips Skja^bne? og maa svare: nei; det har 
ingen Betydning for Handlingen. der gaaer sin Gang uden 
Hensyn dertil; det ben^res neppe heller med et Ord i de 
^fsluttendo Scener. fremfor alt ikke i den berommelige 
Ohors^ns u>So— 1122, der drager Facit af Si>kkets Ind- 
hold, ^ IVt er en Tribut til en Opfanelse. der stadig har 

J;^'>i<r,' Hx .ver. Mi*;: \r.:^* ~fnp i* L\kker <r>^ « S*::n, ier : rjeste 
*cr*^: .Vs^" rwj^irr l\\:i^ ^ >vi?' i - Mee r^^i^ Hü:?, ^rt-r !>:: t_ o^ 

^ v^^^<^ >i,sTr ^\*^ *^*^ *>*»•* ^. » *• ^^•^A•c^^: Av v""»-:: r. mn j-s*.*:*- F%-^-, 
^vimtt^ ,>rtL ^x*» -"v-^v ,N-» i:T4icjj-\i: ^itrvLL^ r^- xi-t-: rWrr nei I>:r 
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et vist Hold paa Digteren og hans Publikum, men hvis 
virkelige Herredomme er forbi. Den objektive Betragtning 
og Retfaerdighedsbegrebet forholder sig hos Sophokles og 
hos iEschylus omvendt til hinanden. Dobbelt Betydning 
faaer dette Forhold, naar man erindrer, at Sophokles uden 
Tvivl har vaeret under staerk Paavirkning af Herodot, Da- 
tidens betydeligste Repraesentant for ionisk Taenkemaade. 
Hvor man ikke kan belyse historisk fra oven, har det 
ofte sin Betydning at gjore det fra neden. Her faaer vi 
Bekraeftelsen paa, at yüschylus er Endepunktet af en Ud- 
vikling, ikke Begyndelsen. Overhovedet traeder det Gammel- 
attiske, for den, der beskjaeftiger sig med Sporgsmaal om 
Graekernes Livsanskuelse og Taenkesaet, bestandig tydeligere 
frem i sin Eiendommelighed. Denne, der hos Sophokles 
allerede er ved at udviskes og hos Euripides traeder tilbage 
for den sophistiske Dannelse, er hos iEschylus tilstede i 
ublandet Renhed, og tillige, som hos alle betydelige Men- 
nesker, i ensidigere Udvikling, i dybere Gjennemarbeidethed 
end hos Gjennemsnitsmennesket. Det er en streng og al- 
vorlig Maade at opfatte Verden paa; det er et fromt Sinde- 
lag, der helder staerkt mod det positiv Religieuse; men det 
har ikke Hengivelsens passive Form; det optraeder kraevende, 
reformerende overfor Tilvaerelsen. Og endelig baerer denne 
Aandsretning et eiendommeligt Praeg af Trang og Evne til 
at bruge Tanken, men paa sin egen Maade; til at fordybe 
sig i Tilvaerelsen og traenge ind i dens Vaesen; hvormed 
atter folger den fra al energisk Taenkning uadskillelige 
Dristighed i at drage Konsekvenserne uden alt for meget 
Hensyn til, hvorledes de stemmer med Virkeligheden. Ikke 

som overgaaer Alt; jeg maa klage med heie Veraab! Med Sandhed kan 
jeg sige om Dig: som Du har vaeret mig Livets Sol, saaiedes har Du 
sxnket mig i Dedens M0rke.> 
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PR. PHIL.. 
IHVKSr NKO rSIVKRSlTETET I KOBESHAVS. 

Don gamlo norsk-islandske digtnings betydning for det 
norskislandske sprogs udviklingshistorie er for tids- 
rummot 8iH> 1 200 omtr enestaende: denne digtning danner 
I sprv^lig honsoende en fortsantelse af norske indskrifter 
nu\l de aidre runer og udgör bindeledet mellem disse og 
det norsk islandske litteratursprog; de seldste norske og 
islandske hind$krifter stammen fra tiden c, 1200 — 10: disse 
er imidlertid forholdsvis fa. idet hovedmassen af de gamle 
hAndskrifter stammer fra tiden c. \ xoo og derefter. Dist- 
nu>i:ens MNdnin^: er derfor ikke rinse ivgsa for det i;. 
arhs \evlkommende. ia, endvxs^ distene fra 14. og 1^. 
Arh vi^'^l^^'^^*'^^^^ ^^ nmur har u^r os en meset stor sproglis 
N^\\i:v.ï^i. ruxr.Iia: ford: oe: camie srn>a:s k\-ant:tetsl :ve 
eï\::vu xxvxart^r .\: v^erholces IVn cant'e iistnins er 
NAl<\:e^ x^xt^r^oxtce: er ucr:.jeS;e: x>^ lecer. u^er. h\-:i<en 
x: :vv^ ^e^^^r.: vu:^ce Atcor^r :>t'' r.Iie^s rtese: x-isrl^e 

I svJt-c<v:Ar-^',i^*^ "^rc;rs -^.^e^c .^x^e- ^jL,^-jLr>cec hurcrece 
^>^,vxv :c .^or^A-x •';rrr?*;rc;r .^-^ ""v:ri: st^tTsce c<-Ier. 



FREMMEDE ORDS BEHANDLING I OLDNORDISK DIGTNING. 205 

er egennavne; vi vil nu undersoge og pavise, hvorledes 
disse ord er blevne behandlede af Nordmaend og Islaendere. ^ 
Det vil her blive nodvendigt at opregne de steder, hvor 
ordene findes, d. v. s. de skjaldelinjer, hvori de star, da 
ordenes form og selvlyds-forhold star i den allernöjeste for- 
bindelse med linjens metriske form. 

Disse fremmedord er for störste delen af hebraisk og 
graesk-romersk oprindelse; endel er keltiske, nogle fa ro- 
manske ord.* F0rst og fremmest er det disse ords selv- 
lydsforhold, kvantitet og aksent, der kommer i betragt- 
ning, og vi mener det hensigtsmaessigt at behandle dem i 
en raekkefolge, der bestemmes af deres stavelse-antal. I det 
folgende betegner ' over ^ hovedtone, ' bitone. 

Enstavelsesord: 

I. Bar D: snarest bar, lat. Barium (by i Apulien): 
Bróöir gekk i Bér ut siöan Mark. Eirdr. iii.^ — Krit o: 
krtt, lat. Crëta, gr. Kq^ttj, mht. cridê: litk of pxl til Kri'tar 
Armóör 48. — Kipr(?) d: kipr[}), lat. Ciprus, gr. Kvjiqo^. 
mht. Kipper: Krit, Kipr, Lygra SnE II, 492. — Mont, lat. 
Montes (d: Alperne): Stóök é Mont ok minntumk Sigv. Lv. 
20 1. — NU D: nil, lat. Nïlus, gr. Neüog: Gylling ok Nil 
SnE I, 577, jfr. den nyislandske udtale Nil (ikke nil d: da. 
nel). — Róm o: róm, lat. Röma, oht. Róma (ü), mht. Rome 
(Róm): helga dóma ut fré Rómi Mark. Eirdr. 122! flutt heim 
i Róm (rim: f róm (Prover 560 | jfr. old i Rómaveldi Ragn- 



* I sproglaerer er disse ord si godt som fuldstaendig forbigSede. 

' Jeg ser med vilje bort fra navnene i Sigvats Vikingarvisur, ligesom 
ogsi fra de xldste llneord som akkeri, ketill, kilkr, bikarr og lign. 

• Vokalens laengde er ikke ubetinget bestemt ved versemSlet; men der 
kan nxppe vaere tvivl om a'ets laengde, jfr. skrivemiden har Hauksb. 1 76, w. 27. 
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arss. 304 (med ü: Rüms veg suman Knütsdr, 10 e*) og rüms- 
St. Hom. 4633 osv., rüma sst. 3926. — Spdnn o: span-n, 
lat. Hi-spania; oht. Spanija, Spani: vanar hart fyr Spani 
R9gn kal. Icel. s. 168 | einum ut fyr Spéni 169 | vén ak 
ut é Spéni 167 | vanar dags é Spéni Skvaldri ütfdr. 22 
At ordet er masculin ö-st. ses f. ex. af Fms. Vil, 80: Span 
hinn kristna ok Span hinn heidna. — bréf ':>: bréf, lat. breve; 
nyisl. brjef: oht. brief, oldsax. bréf: péfinn skipar i bjprtu 
bréfi Bisk. II, 214, jfc. bréf gullstpfum sullat Leiöarv. ós og 
sagöi bréf hvat brygöi 81; i verslinjen: bréfi kom hann pa 
brott aö hofi (Bisk. II, 195) bör der sikkert som anden fod 
laeses kom 'ann ]>d (oplosning); angaende 'ann se K. Gislason 
Nj. II, 999 f. — ////.D: ƒ//-/; nyisl. fiU\ pers. fil: fflinn gat 
hann i fylking sótt Mélshkv. 77. — krüz(s) d: krüz(s), lat. 
crüc- (crux); oht. crüci, krüzi, ags. criic: maeztr liö merki 
krüzis Likn. 521 | hvé's ef ek hleyp at krüsi SnE II, 138. 
Det alml. isl. ord er ellers kross (mange exx.). — nón d: nóüy 
(nyisl. nó/z), lat. nön-us, oht. nóna, osax., ags. nón: hvéna^r? 
helzt at nóni SnE II, 248. — kón d: kör-r (nyisl. kór\ lat. 
chorus, gr. x^Q^^y oht., ags. chór (kor): byskup órr meö kóra 
Amundi 38, jfr. St. Hom.s: córpile. — mürr d: mür-r (nyisl. 
mür), lat. mürus, oht. müra, osax. mur(a), angels, mür: 
musteri guös i müri traustum Bisk. 11, 218. — skrin d: skrtn 
(nyisl. skrin), lat. scrinium, oht. scrini, mht. schrin, angels, 
scrin: sfnar hendr at skrini |>jóö A. Magnfl. 54. — klüss 
(adj.) D: klüss (nyisl. ad klüsa), mlat. clüsus, jfr. oht. chlüsa 
,ensiedelei', angels, clüs fem. = faengsel: klüss- Pétrüsi 
Sigv. Kndr. 10 8. 

* Denne linje er ikke noget bevis for «'els korthed, da Sigvatr hyppig 
ellers anvender halvrim i de lige linjer, hvor helrim plejer at stS. 

' Jeg opfatter dette ord som Svb. Egilsson i Lex. poet. ^addictus 
alicuii, *nöje bunden, sluitende sig lil'. 
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II. Jón se Jóan. — Jób d: jóby lat. Job, gr. 7có/?: framr 
sem Jób enn gamli Plac. i s; jfr. iób f. ex. St. Hom. 75 «e osv. 

III. 1/ d: £'/(.?): il fyr (trbóla St. Hrafn. 77. 

Hertil ma vel ogsa regnes laneordet Idd-madr (= isl. leid), 
der er zngelsJdd-mann 'enforer': harra spjalli léömenn snjalla 
Mark. Eir. 265, samt frjd \ frjdmorginn (hvor udtrykket er 
forkortet for frjddagsmorginn, jfr. laugarncetr for laugardags- 
ncetr), der er angels. frig(dceg)y oht. fria(tag): Akrsborgar 
frjamorgin Icel. s. I, 175, hwor frjd snarest er at laese som 
én stavelse og ikke fri-a, Ogsa i ord som pdlm-, sdlm- er 
vokalen uden tvivl at betragte som lang, i det mindste 
efter at a var blevet forlaenget i rent nord. ord (som hdlmr), 

Tostavelsesord: 

I. Brütus D: brót-, lat. Brütus: kend er viö Brütum 
Merl. Hauksb. 281 as. — Magnüs d: magnüs, lat. Magnüs: 
Magnüs konungr fagna Sigv. Astr. 2 8 (Bers. 174) | kapp- 
füsum Magnüsi Bj. Gull. Kfl. 6 e j Magnüs 1 grpf füsir pjóö. 
Lv. 10 4 og fiere eksempler. — Nerbón d: nerbón, jfr.? lat. 
Narbön-, gr. Nagpóv: hvalfrón til Nerbónar Rpgnv. kal. 
Icel. 161 I Hftjón til Nerbónar sst. 173. — Petrus 0: petrus, 
lat. Pëtrtis, gr. nhgog, oht. Pêtar: klüss Pétrüsi Sigv. Kndr. 
10 8; islandiseret findes navnet i formen Pétarr, stuttende sig 
til Einarr, Gunnarr og lign.: Marfa ok Pétarr megu pat 
sk^ra Bisk. II, 191 | jfr. réöasnjallr ok Pétars hallir sst. 195, 
samt i formen Pèturr: gumna hverr f Péturs knerri sst. 202. 
Endelig haves formen Pétr, vistnok med ê, jfr. nyisl. Pjetur: 
Pétr hefr eignazk itra Rünolfr 1 7 I Pétr vann glcep meö 
gréti Harms. 507. — Róma o: róma, jfr. Róm (ovf.): Rómam 
hitti rekkr enn aumi Bisk. II, 195 | faedd i Róma (rim: 
frómd) Prover 559. — Jiidar d: jüd-, lat. jüd-, gr. ïovd-, 
oht. judo: sveitum peim er Jüöar heita Lilja 486. — 
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drómundr D: drómündr, lat. drömon-, gr. dgójucov, mht. 
dromunt: drómundr ok prémr SnE I, 582 | fleinlundr at 
drómundi Rpgnv. kal. Icel. 173 | gekk ek a drómund 
dpkkvan sst. — késarr o: kés-, lat. Caesar, osax. kêsar 
(angels, kasére): Jota grundar késars fundi Mark. Eir. 268, 
vistnok saledes, jfr. Pëtarr, skönt versemalet ikke er af- 
görende. — korvus d: korvüs, lat. corvtis: korvüs geri SnE 
II, 488. — lépardr d: lepdrdr, lat. léopardus, gr. Xeojidoda- 
Xog, oht. lêbarto, oldeng. lepard(e): léparös hpfuö Merl. Hb. 
27521 I lépartar sjau sst. 2763; en mere islandiseret form er 
hlébardr, der er et af de aeldste laneord og betyder — ikke 
leopard, men — björn: balti, hlébarör SnE I, 589 | es 
hlébarör [h rimstav) Grettiss. 60. — mila d: mtl-y lat. milia, 
oht. mïla (angels, mil): hvilask stund ok milu ï>orl. p. 129. 

— primi d: prim-, lat. prim-, angels, prfm, mht. prime: 
limi baröan prima E. Skül. Lv. ós. — prisa d: pris-, mid- 
dellat. prëtiare, mht. prisen: visa drottins gprvpll prisat 
Bisk. Il, 10! I isalands peir er Guömund prisa sst. 188. 

— skóli D: skol-, lat. schöla, gr. oxokri, angels, scól, oht. 
scuola: sól réttlaetis krapta skóla Bisk. II, 204. — pldga 
(subst. og verb.) d: plig-, lat. plaga, gr. nlriyri, oht. plaga: 
plagur holdsins klerkar pégu Bisk. II, 211 | plagat mest i 
Hjprungavégi sst. 215. — glósa d: glos-, jfr. lat. glösa (ss), 
gr. yk(booa^ mht. glósen: himna kóngs sem glósar imni 
Bisk. II, 2!2 o. fl. st. — imni d: /m/2/, lat. hymnus, gr. 
vj^ivog, oht. immine (dat.) se naest foranstaende verslinje. — 
rosa D: ros-y lat. rosa, oht. rosa, angels, röse (ö?): glaesilig 
sem roönust rosa Lilja 253! rosa blom ok kinnamómum Bisk. 
II, 219 I skaer sem rosa (= rim: drósa) Prover 560. — 
ave D: iv-, lat. ^vë: fraegast vif pér faerig ave Lilja 283. — 
lilja^ mht. lil je, oht. lilja, angels, lil je: vilk aö drapan heiti 
Lilja, Lil. 98». — sféra o: sfer-, lat. sphaera, gr. otpaiga: 



FREMMEDE ORDS BEHANDLING I OLDNORDISK DIGTNING. 



209 



hefr hann langt yfir sféras efri Lilja 720. — Hertil kan vel 
ogsa regnes ordet Kristin o: kristin (Christina): son Kristinar 
Nor. kgt. 70 8 I Kristinar burr sst. 68 s. 

II. Arón 0: drón, lat. arön, gr. ^Aagóv: éör en Arón 
fl^öi Ól. hvft. I inn gekk Arón manna Bisk. I, 521 | Aróns 
gpfug pjónan SnE II, 246; jfr. skrivemaden aaron (St. 
Hom.), der vistnok ikke er at opfatte som a-aron. — Ddvid 
D: ddvtd, lat. David, gr. Aavid: Davfö konung(r) ïvarr 34, 
Merl. Hb. 28314 | Déviös konungs é müri hévum Bisk. 11, 
210.^ — Jdkob 0: jükob {-öb eller '6b}\ for det sidste taler 
maske den faeroske form jdküp\ jfr. byskop, byskup), lat. 
Jdcöb (idcöbj, gv.'Idxóp: pnd a Jékobs landi E. Skül. Sig. 
2 8 j stund til Jakobs fundar Guöm. Svert. 3 4 | van lofar 
Jékobs einum SnE 11, 246. | Jórddn, -d^n eller rettere: 
Jórd^n (jfr. K. Gfslason: Udvalg 206 f.; i Larsson: Ordförr. 
skrives ordet altid med d; exx. fra St. Hom. og Rfmb.; 
nom. skrives allevegne -dón (én g. -don) o: jórdgn; lat. 
lordanës, gr. ^logdavijg: Jórdón viö prek stóran Ól. hvit. 
Arón 2 6 I Jórdénar gramr fjóra Sigv. Erf. Ól. 28» | rénheim 
til Jórdénar Rpgnv. kal. Icel. 161 | grens Jórdénar (-ddni 
hdskrr.)* Stuttfdr. 53; jfr. Jórdén er é lesti SnE 1, 578. 
— Jóseppr D: jósèppr el. Jósef d: jósef [ef el. êf}\ nyisl. 
Jósef)\ lat. lösêph (iösëph), gv.^I(ooi^(p,^Ia)orj7iog((pJ: Jóseppr 
af hvalfjósum Eil. Snorr. 34 | grepp Jóseppi Sturl. 1, 178 | 
sky-rr lofar Jósefs aevi SnE. 11, 246. I Ordförr. findes 
bade iosep og ioseph. — Mikall (el. -dii?) d: mikal- (dl?), lat. 
Michaêl, gr. MixariX (Mr]-): Mikall vegr pats misgprt pykkir 

' Ordet synes at vaere blevet omdannet ved folkeetymologi til ddfiöry 
Ja(g)viör, dagfiör; jfr. Dafinns lic^um Ivarr 4, s (Mork. 202); dagviör Njala 
I, 877, 1. 6 (v. I. david), 880, l. 2 (v. I. david)y 904, 1. 4 (v. 1. daviö, 
daviör), jfr. vekslingen Arnfidr og Arn-viör Egilss. s. 7. 

' K. Gislason: Udvalg 206 — 7. 

«4 
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Arnórr Lv. 1 1 | vas fyr Mikalsmessu Odd. k(k. 1 1 | brauzt 
und Mfkal maeztan Illugi 41. I Ordförr. mikall, mikaél (ch). 
— Simon 3: simhn, lat. Sïmön, gr. Hïjucüv: Simon skalpr 
of hjalpask E. Skül. Eyst. II, 24; for den sidste vokals 
korthed* taler biformen Simun, se f. ex. registeret til Fms. 
VIII— X; jfr. ovf, Jdkob. — Satan d: satan, lat. Satan, gr. 
üaTavdg, mht. satan: Saténs miöja Pr0ver 560. — Tómds 
(oprl. i>ó-?) D: tómas, lat. Tomas, gr. Ocojudg: Glikan Tóme 
at rfki Kolb. Lv. 92 | teitr gefr Tómés ^tum Ól. hvit. 
Tóm. 22 I Islands blóma saelum Tóme Bisk. II, 206 I blas- 
vandar Tómasi Guöm. Svert. 2 4. I Ordförr. bade Jwmas 
('ds) og Thomas; den anden linje fórudsaetter dog t i for- 
lyd. — kbél d: ibel, lat. ftbêl, gr. ^Afiek: Abels lofar aefi 
SnE II, 246, jfr. Ordförr.s abel. — Addm (d?) d: idam. 
lat. adam, gr. ^Abaii\ Aöam sa pann alt 1 heimi SnE II, 
242 I Aöam nefndur alls i heimi Lilja !2s o. fl. | forn 
Aöém af Jésü kvému sst. 644, jfr. Ordförr.s addm. — 
Ènók D: enbk (o? jfr. Ordförr.s ^/zócA^, lat. ênöch, gv.^Evwx: 
9ld lofar Enók mildan SnE II, 246. — Eva d: éva^ lat. 
êva, gr. jEva: Évu brétt sem Móises véttar Lilja 132 | sem 
próvandi segir til Évu sst. 161 o. fl. — tsdk o: tsaky lat. 
Isaac, gr. 7aax (-adx): Isék lofar visan SnE II, 246, jfr. 
Ordförr.s isadc, ysadc. — Jésus d: jésus (vistnok -Ó5, jfr. 
Ordförr.s iesds og nyisl. jesiis og udsagnsordet ad jesusaj, 
lat. lêsüs (iës-), gr. 'Irjoovg: umsniöningar Jésü pr^öi Lilja 
}5a I Jésus sjélfr ( musteris hvélfi sst. 368 | Jésum tigna 
engia résir sst. 40 1 o. fl. — Judas (vistnok -ds) o: jóöas 
(-as), lat. ludas, gr. *Iovdag: Jüöas nefndr er óvaent stefndi 
Lilja 484. 

' Den har mulig ogsa kunnet vaere lang, da St. Hom. én gang (men 
ogs4 kun én gang, ved fejltagelse?) skriver 5/moVï, ellers altid simon, sinhotiy 
symeon. 
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III. Sintré o: sintre, folkeomdannelse af Cintra (en by 
i Estremadura, Portugal*): Sintré konungs inna Skvaldri 
Utfdr. 2 4. — Gipardr (el. giffardr?; ordet skrives i hdskrr. 
dels med /, dels med p (Hkr.); jfr. Njéla II, 1015, anm.) 
O: gip-; ordet er = Gebhardt, Gebahard, Gevehard, Gifard 
(Förstem.): hvaljarflar Gfparöi Eldjérn i % \ Giparör 1 hel 
baröir sst. 2 8 ] Gfparör pars liö baröisk Anon. niö. — 
sinjórr d: sinjórr, lat. sënïör: sinjórr laga pinna Sigv. Bers. 
154 I sinjór framm i brinju Erf. Ól. 84; jfr. sinjór siklingr 
SnE II, 469. 

IV. Fivi D: fivi, eng. Five: Foeró ór Ffvi noröan Sigv. 

Lv. 143. — Dufgüs 0: dufgüs: füss Dufgüsi Amundi 54. 

— Kvdran d: kvaran: hann's Kvérans son Gunnl. Sigtr. 24, 

jfr. skrivemaden: kuorans Flat. I, 150, kuoran sst. 218; se 

ogsa Ldn. 58, anm. 6. — Lundun 0: lundün (jfr. Lundünir); 

kelt. dun: Lundün saman bundit ï>. Kolb. Eirdr, !i4 | 

Lundüna pér snünat Ótt. Hpfuöl. 74. — Skidi o: sktöi, oen 

Shy: tók fyr Skföi Gils 91 | hriöar gagls é Skföi Krepph. 

Magn. 6 8. — Kónan 0: kónan: kalla nam Kónan Merl. Hb. 

281 6. — grjüpan d: grjüpan (skr. grupan Flat.) el. '3n(?): 

neitti hann grüpans granna Hallr Icel. 140. Dette ord op- 

fores hos Björn Halld. i formen <^Grjupdn v. Grjübén» og 

i Vesterskaftafellssyssel hedder ordet nu grjubdn,^ hvilket 

altsammen taler bestemt for a'ets laengde. — U^^ 0: Asa, 

nu floden Ouse: oest fyr Üsu vestan Ótt. Kndr. 57 I vfsi 

vel naer Usu Arnórr Har. 93 | ungr vfsi lézt Usu Stemn 

Oldr. 21. — Vina 0: vina, et ubestemt sted i England: Vfnu 

naer of minum Egilss. 174. 

V. Vina o: vina, floden Dwina (Rusland): orö é Vinu 

* Fabricius: Norden og den.spanske halve s. io6. 
« Meddelt mig af hr. distri ktslaege 'Asgeir Blöndal. Selv har jeg 
aldrig haft lejiighed til at here ordet pS Island. 

•4* 
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boröi Glümr Gréf. 5 s | pvi kom vpxtr 1 Vi'nu Vellekla 1 2 s. 

— Lésir, Ljacherne: vasa Lésum' léttr ï>jóö. Runh. 1 7. 

VI. plóma 0: plöma, angels, plüme, mht. pflüme; 
plóma, spira SnE II, 482. — spira d: spira, angels, spir, 
se naestforeg. ord. — pipa d: pipa, angels, pipe, oht. pfifa, 
middellatin pïpa: skripalét ok pipur Méni. Herhen horer 
endnu fiere ord, som har faet borgerret i sproget, som 
pina osv. 

Hvor en selvlyd, der i og for sig er eller kunde vaere 
lang, star foran en anden selvlyd, dér gaelder, som bekendt, 
den regel i oldnordisk, at selvlyden bliver kort,* ligesom 
i latin og graesk. Efter denne regel behandles ogsa frem- 
mede navne uden undtagelse; men der er kun fa, der her 
kommer i betragtning: leó(n) d: liö(n), lat. lëo, gr. Ucov, 
osax., angels, leo: hugskceör leó flceöi Plac. 232 | ok leó 
vargar Merl. Hb. 2802», jfr. gréliga leóns béru Svarfd. 126. 

— Jóan D: jodn, lat. Jöannes (iö-), gr. ^Icoówrjg: Joan est 
hreinstr und héva Nik. Jónsdr. 3 7 | Joan leyföir ok pa Eil. 
Snorr. 1 7 | Joan mun eigi fr^ja Hkr. 640; den samme form 
foreligger vel ogsa i folgende eksempler: Joan kpllum své 
allrar Geisli 93 | sós Jóan fceddi Nor. kgt. 740, jfr. 772, 
82 7 I Joan heyröir pü oröa Nik. Jónsdr. 2 5, jfr, ovf. | Joan 
postoli d^rö ok kosti Gamli Jónsv. 3 s | Joans aettstuöill 
einatt Gull-Asup. 1 3. 

Derimod haves den sammentrukne (og nyisl.) form Jón 
(det er vel dativen Jóani, der forst er bleven sammen- 

* Ordet er skrevet Lxsum Hier. 547, Lasum Fris. 194, Lxsum Fms. 
VI, 132, Lesum Flat. III, 289; efter oplysning af prof. K. Vemer mS ordet 
skrives med é. 

' Hofforys teori om tunge og lette stavelser (lange og korte vokaler, 
Eddastudien 91 ff.) er afgjort og gnindig tilbagevist af Bugge og Sievers 
i Paul-Braunes Beitrage XV, 391 ff. 



FREMMEDE ORDS BEHANDLING I OLDNORDISK DIGTNING. 



213 



trukken til Jóni, hvorfra Jón- har traengt sig ind i de 0vrige 
former) i felgende linjer: Jón baptista drotni pjónar Lil ja 
374 I Jón laut i hpll hreinurti Nikdr. 21 | skfran Jón er 
hjélpar Ijónum' Bisk. II, loi. I Ordförr. findes kun formen 
ioan, dat. ioani (ogsa skr. ioh-; jfr. iauhan ïslb. 1226, min 
udg., medens den islandske biskop, Jon Ogmundsson, i 
samme bog altid hedder ioan), — Nói d: rioi, lat. Nöa, 
Nöe, gr. N&e: fjplkoenn Noi grcenni Leiö. 164 | Noe lofask 
pflug aevi SnE II, 246. — Brian d: brtan: Brian feil ok 
helt velli Njéla I, 903; saledes er sikkert dette ord at 
skrive og ikke Brjdn(n), jfr. keltisk Brian (i to stavelser). — 
Kiarr d: ktarr: land mens Kiar sanda Eyj. déö. 24. Dette 
ord skal ifelge Holtzmann Altd. grt. (1870) s. 99 (jfr. 
H. Falk Arkiv III, 300) vaere opstaet af Caesar (jfr. en 
Vplum Kfar Herv. 690, sml. Vplundarkv. indledn.), men 
denne afledning ma dog betragtes som usikker. 

I modsaetning til de foran anforte ord, der alle synes 
at matte have haft lang forste selvlyd (undt. hvor en selv- 
lyd folger umiddelbart pa denne), star folgende ord med 
kort forste stavelse: Atall d: atal-: é Atalsfjalli Örvar-Odd. 
392. — Grikir D: grtkir, angels. Crécas (creé-), oht. Kriahha: 
hjalmskceö Grikir floeöu Geisli 528. Ellers hedder dette 
ord Girkir: gréligt mark en Girkja ï>jóö. Sex. 67 | virk 
Jórsali ok Girkjum Stüfr 24 | golli merkör f Girkja Geisli 
447; jfr. dog: Griklands himinriki Loft. Hpfuöl. 12. — 
Manork d: manork (el. -prk.?), oen Minorca: grams ferö 
Manork veröa Skvaldri Ütfdr. !0 4. — sira d: stra. oldfr. 
sire (af senre, senior, eng. sirrah, sir: sira Guömund i 
hverri stundu Bisk. II, 205. — galeid o: galeidy midd.gr. 

* Ijónum er rektor J. [ïorkelssons traeffende rettelse for hónum. Jfr. 
Njala II, 932. 
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yaXaia, oldfr. galie, middeleng. galeie, mht. galie, galide, 
galeide: fótt liö galeiör étta Skvaldri ütfdr. 1 8 | fura vigg 
galeiö SnE I, 582. 

II. Aleinn d: al-: Aleinn lifdvalar St. Hrafn. 148. — 
Tesa D: tésa\ nu Tees (i England): allnaer Tesu falla Ótt. 
Kndr. 62. — Ordet Valir (vdlir) ser jeg her i denne sammen- 
haeng bort fra. 

Trestavelsesord. 

A. af typen ^ - o (3: hovedtone — bitone — ubetonet) 
I. Afrika (el. affr-?^) d: af rik-, lat. Afrïca: Vasat Afrika 
jpfri f>jóö. Sexst. 3 a. — Affrikar d: affrlkar: peim er Aflfrikar 
Merl. Hb. 279» | ok Affrikar sst. 281 26. — Eneas d: énias 
(-ds?), lat. Aenaeas: Eneas lofi launar Prover 557. — 
Andreas d: andrëds, gv.'Avdgéag: fekk Andreas ynöi Prover 
558 I Andreas var meö bandi sst. | pé er Andreas endi sst. 

— Eufrdtes o: eüfrates, lat. Euphratês: ok Evfrétes SnE 1, 
«576. — Antekja, antèkja, lat. Antiöchia, gr. ^Avtióxeia: i 
Antekju ^vidr. 676. — Cécilja (jfr. Lilja) o: Cécilja, lat. 
Caecilia: mey Cécilja (rim: vilja) Prover 559; men mere 
latinsk: Cédlia (rim: pia, fria), sst. 560; nyisl. lyder navnet 
Sesselja (opstaet af Seiselja, c i indlyd = ts). — Pldcitüs 
D: plddtüs, lat. placitüs: (ön Placitüs friöa Plac. 11 e o. fl. 

— Rdbitar d: rabltar, lat. Arftbïtae, gr. 'Agapimi: «et folk i 
Gedrosien, ostfor floden Arabis»; dit Rdbitar bör identificeres 
med det anforte lat-.gr. navn er naeppe tvivlsomt, men man 
har trot, at Arabes og Arabitce var èt og samme folk: 
munu Rébftar Merl. Hb. 281 25, jfr. Rdbitaland = Arabien. 
Trdjdnus d: trajanus, lat. Trajanus: Trajénus vel réni Plac. 

^ Efter K. Gislason, Njala II, 995 er skrivemSden A§r- nyisl., uagtet 
den forekommer i Hauksbók, og han henviser til hjódólfs anf. iinje. Dette 
er dog tvivlsomt, eflersom ordet skrives med ff allerede i St. Hom.; se 
Ordförr. Jfr. angels. Affrica. 
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5 3 4. — Stéfanus O: stéfanüs, lat. Stëph&nus, gr. ürétpavog: 
penna kendi Stéfönüs standa SnE II, 242. — tJrbdnus d: 
urbanüs, lat. urbanus: viörÜrbénum (rim: Idnum) Prover 559. 
— Bolgarar, bolgdrar, gr.BovXyagoi: en Bolgara brennir|>jóö. 
Sexst. 1 3. — Peiziha- d: péizïna-: gjpll Peizmavpllum Geisli 
524. — Maria D: mirïa, lat. Maria, gr. Magfa: Hlaut Méria 
maetum Harms. 521 | rpöuls Mirfa pölask sst. 594 | hrein 
Marfu sveini Eil. kul. 22 | Méria hlyó pü oröum varum 
Lilja 282' o. ff. I frü Mérfa (rim: fria) Prover 560. — 
Pdtéra O: pitèra (el. -era), lat. Patara, gr. Uaxaga: borg 
Pétéra sorgum Nikdr. 32. — dkvila d: dkvUa (akv-?), lat. 
aqvila: ok akvfla SnE II, 488. — alidri d: altari, lat. altare, 
oht. ags. altari(e): altéri Ipg sera Likn. 374, jfr. grand altéri 
standa Geisl. 50 8, jfr. altdri (masc. og ntr.) i Ordförr. — 
kóróna D: koróna, lat. cöröna, gr. xogcóvrj: kórónu lét kristni 
st^rir Sturl. Hrynh. 12 j kórónu lét St. Hikkv. 294 | 
glpöum kóróna Jésüs pjóni Bisk. II, 21;; jfr. skafa sveinar 
klif krünu SnE II, 500 og pros. króna, der svarer til oldtyske 
og angels, former. — ndttüra o: nattüra, lat. natura: f nétt- 
üru skaerleik sinum Lilja 72; nyisl. ndttüra. — persóna o: 
persóna (nyisl. persóna), lat. persöna: feörpersónan engli 
einum Lilja 243 | ein persóna prennrar greinar sst. 31». 
■ ' musteri 0: mustêri(?)\ [lat. monasterium]; angels, mynster, 
oht. munnstiri, munistri, mht. munster, ofr. moustier: frons 
musteris festir Harms. 503 | hpfuömusteri ens haesta sst. 
603 I musteri guös i müri traustum Bisk. II, 218 | Jésüs 
sjélfr f musteris hvélfi Lilja 368. — postoli D: postoli, lat. 
apostolus, gr. dnóazokog, angels, apostol, oht. postul: Jóan 

* NSr Th. Wisén i sin udg. af Lilja (Carm. Norr.) skriver Mar ja, er 
dette sikkert urigtigt, hvad de 3 ferste exx. viser tilligemed mange steder i 
digtet selv, hvor trestavelsesformen kraeves. Det nyisl. Marja (ikke Mdrja) 
er en meget sent opstiet form. 
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postoli dyrö ok kosti Gamli Jónsv. 38. — prófeti d: prójhi, 
lat. pröphëta, gr. ngoq^rtjg, mht. prophete: mél prófeta 
Merl. Hb. 28? is. — saltari d: salthri(}), lat. saltêrium, gr. 
xpakxriQiov, oht. saltari, angels, saltere: spng saltara Ivarr 
451 I pés saltara sst. 463. — rdbia o: rdbïa, 'en slange', 
lat. rftbiês?: réör rébfa SnE. II, 487. — gallina d: gallina, 
lat. gallina: ok gallfna SnE II, 488. — óleum d: ólèum(:) 
lat. ölëum: óleum rétt sem ritning véttar Bisk. II, 219 
óleó smuröur veitt eg veröa Lil ja 833 (mulig horer dette 
ord ikke herhen, betoningen snarere (}) ' o ' (hovedtone — 
ubetonet — bitone). 

II. Móises 0: motses, lat. Möysës (Mös-), gr. Mcovoijg 
(Mcoo'): Mófsen lofar Ijósan SnE II, 246 | lagavisum Móisi 
Leiö. 182 I fjplvis (hdskr. -hress) guös vin Móises Leiö. 
194. — Lazarus D: lazarus (el. iJts-?) gr. Aa^agog: hvar? pars 
Lazarus jaröask SnE II, 248. — Jóannes 0: jódnnes (d: 
jöhannes?, jfr. Joan ovf.): Lét Jóhannem itran Leiö. 241. — 

III. Alkassi D: alkassi (d. e. Algesur i Algarve)^: 
Alkassi styr hvassan Skvaldr. Utfdr. 42. — Imbólur d: imbol- 
(nom. usikker); er ordet en forvanskning af gr. ê/Luiógiov? 
(skal vaere en by i Lille-Asien): góligr i Imbólum Rpgn. kal. 
Icel. 177. — iviza D: tvitsa (nu: Iviza, en i Middelhavet): 
friöslits til Ivizu Skvaldr. Ütfdr. 94. — Hertil vil jeg föje 
navnet pa Sicilien: Sikiley 0: stkïl-, lat. Sicilia, gr. ZixeUa. 
Sikileyju gekk heyja t>jóö. Sexst. 2 s ! Sikiley liöi miklu 
Bplv. 46 = Valg. I 4 ofl. 

IV. Alfifa d: alfifa, angels. ^Ifgifu: Alfffu son drifa 
ï>jóö. Magn. fl. } 8. — Lundünir d: lundünir, jfr. Lundün 
ovf.: of Lundünir Merl. Hb. 275 26. — Merlinus d: merltnüs(?) 
latiniseret: hét Merlmüs Merl. Hb. 2723. — Santiri og 

* Fabriciüs: Norden og den spanske halve s. 107. 
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Sdtiri 0: santtri, satiri, den skotske halvo, der nu hedder 
Kantyre: Santiri laut sunnan Krepph. Magn. 75. | sérs um 
Sétiri Sturl. Hrafn 93. — Sud-vlrki o: süd-, Southwark ved 
London: Süövirki liö prüöir Sigv. Vfk. ós. — Hertil vil jeg 
endnu föje: Feneyjar el. Fenn- d: f en el fénn-; lat. Vënëtia 
Feneyjar liö d^TÖ at venja Mark. Eirdr. 10 4; men herom 
mere senere. 

B. Af typen ^ o ^ (hovedtone — ubetonet — bitone). 

I. Skorpión D: skorptón, lat. scorpïö(n), gr. oxogmcov: 
snakr skorpión SnE II, 487. — pessimüs d: pesslmus lat. 
pessimus: ok pessimüs (rim: füs) Prover 559. — Paradis 
D: paradlSy lat. p^radisus, gr. nagddetoog: allvfss paradfsar 
Ingj. G. Brand, jejsannvfss paradfsar Harms. 246; jfr. 
visa gaf hann peim paradfsar Lilja 1 3 4. 

II. Ddniél y. ddnïèi, lat. Daniël, gr. Aavii^l('Og): segir 
Déniél Merl. Hb. 28311. — Faraón d: faraon, gr. ^agacó 
('(óv): Ifftjón Faraóni Leiö. 188. — Gdbriél d: gdbrïèl (gö-?). 
gr. raPQiYjX'. Gébrfél sem geisli sólar Lilja 273; jfr. Ord- 
förr. gabriél. 

m 

III. Lizibón d: tizïbön: Lizibón é fróni Skvaldr. Utfdr. 3 4. 

IV. [Adaibriktr D: adal-: viö Aöalbrikti Ivarr i ».] — 
Apardjón o: apardjön (el. dp-?), Aberdeen (af kelt. abar 
'sump', bret. aber, 'havn, munding'): Apardjónar liö E. Skül. 
Eyst. I 54, men: ok Apardjón(?) SnE I, 577. — Kolidón 
D: kSltdÓn: Kolidónis skóg Merl. Hb. 27225. 

V. Bdlagardr: bala-, et sted i Finland: Bélagarös at 
boröi Sigv. Vfk. 3 7. — Jarizleifr d: jariz-, Jaroslav: Jarizleifr 
of sé I>jóö. Runh. 2 1. 

Firstavelsesord: 

I. Adridnüs o: adrianüs, lat. Hadrianus: andrén Adri- 
énüs Plac. 587. — Xgapitiis D: agapttüs, gr. 'Ayajifjróg 
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Agapitus faga Plac. 6«. — Ambrósius d: ambrosiiis, lat. 
Ambrösius, gr. dfifioóouK: Merl. Hb. 277 m. — Evstakias d: 
évstikiiis, gr. EvmdxuK: Evstakiüs vaknat Plac. 6«. — Al- 
mdchiüs d: almachiüs, (rim: /liy): Prover 559. — péópista -us, 
3: pêopista, -üs, gr. êeÓTuaxog: {»eopista vel Kristi Plac. 64 
■ |>eopistüs trü misti Plac. 6 8. — Grégóriüs d: grégdnüs, 
gr. rgrjyógiag: Grégórió likan stónim Bisk. II, 207. — Va- 
leridnus d: valèrldnüs, lat. Vfilërtanus: Valerianum (rim: 
Idnum): Prover 559. — abbadissa (el. ii«j.?). lat. abbatissa, 
angels, abbudisse, oht. abbatissa: oss lét abbadissa E. Skul. 
Lv. 51. — kardindli D: kardinili, lat. cardinalis: varrbals 
hptuör karöinali Sturl. Hryn. i «. — kinnamómum d: kinna- 
momum, lat. cinndmömum, gr. xiwdfuofwy: rósablóm ok 
kinnamómum Bisk. II, 219. 

II. Akvitdnar 3: dkvitdnar [akv-?), jfr. lat. Aquitania: 
meö Akvitinum Orv. O. 1 60 | es Akvitana sst. 117. — 
Forminterra o: formintérra (el. téra), nu: Formentera (en af 
Pithyuseme): Skvaldri Utfdr. 14. 

III. Latiniserede brittiske navne: Britannia d: britannia, 
lat. Britannia, Brettania: Merl. Hb. 281*3. — Kórineus d: 
kortneus: Merl. Hb. 28025. — Légiónum d: légïónum (en by): 
sst. 2794. — Menelógia d: mênèlógid: sst. 2795. — Vene- 
dócia D: vênédocid: sst. 280 «4-5. — Vintónia D: vintónid: sst. 
272 10. 

Af alt det anforte er det klart, at i énstavelsesord 
er selvlyden, vistnok uden undtagelse, lang, hvor den efter- 
felges af én medlyd. 

1 tostavelsesord hviler. hvad der af de anforte vers- 
linjer bliver uimodsigeligt, hovedtonen pa forste stavelse 
— ligesom i sprogets egne ord — og denne stavelse 
(dens selvlyd, nar den efterfolges af én medlyd) er i regelen 
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lang*; hvor dens selvlyd efterfolges af fiere medlyde end 
én, er den i de fleste tilfaelde egenlig kort, men bliver lang 
ved position (Magnas, Nerbón, Petras, imni, Sintré osv.); 
hvor den umiddelbart efterfolges af en selvlyd, er den 
altid kort (jfr. ovf. s. 212 — 1 3). — Undtagelser fra den forste 
regel er kun fa: Atall synes at bero pa en folkelig op- 
fattelse, idet man har sat ordet i forbindelse med det oldn. 
adj. atall (barsk, grum); i Symbolae ad geogr. med. aevi 
(1821) forekommer et Atalsfjgrdr, som «Graekerne kalder 
Gullus Satalie»; men det er ikke sikkert, om dette «Atals- 
bjaerg» skal soges i Syden. — Udtalen Grïkir er maske dig- 
terens eget pafund, hvis han ikke her har begaet en rim- 
fejl (og sagt Girkir, hvad han bevislig har gjort pa et andet 
sted i sit digt, se ovf.); en lignende fejl findes Geisli 222 
(doglings riks af liki, skönt -ings naeppe er sa sta;rk betonet 
som -ska^d), jfr. 392 og 29» (frdn beit egg at leggja), 658 
(heilagrvidr sem bidjam)\ men intet af disse eksempler er i 
fuld overensstemmelse med den her pagaeldende linje. — Hvad 
-man i Manork angar, kunde den korte selvlyd forklares 
ved en folkefortolkning, idet man havde sat ordet i for- 
bindelse med navnet pa. den velbekendte danske og irske: 
Mon, gen. Manar. Men med hensyn til dette ord som ogsa 
de ovrige (sira, galeid, Tesa) kan selvlydens korthed bero 
pa den (fremmede) udtale, Nordboerne har hort, da disse 
ord for störste delen ikke er boglan (d. e. ikke overforte 
fra fremmede boger af stuelaerde forfattere). — Ordet sira 
plejer at skrives sira (ordboger og formlaerer), men, som 
den anforte verslinje viser, med urette; den nyisl. form 
sjera synes ogsa bedre at kunne forstas som udviklet af 
s(ra end sira (jfr. hM, nyisl. hjeri?), — At navnet Aleinn 

* Jfr. Gislason: Quantitet (Aarb. 1866), § VIII. I det hele ligner 
forholdene i oldn. meget de angels.; s. Pogatscher: Lehnw. im altengl. (1888). 
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beror pa en identificering med adj. aleinn^ (alene), er 
muligt, men naturligvis ikke sikkert. 

Hvad den sidste del (stavelse) af ordet angar, er den 
kort i alle de ord, som m. h. t. til böjning kunde slutte 
sig til hjemlige ord, f. ex. Mikall{?), Pétarr, primi, skóli osv., 
mila, pldga, Msa osv., samt alle eller de fleste pa -an, -arr 
(undt. ntr. grjüpdn se ovf.; har maske a i alle de keltiske 
navne pS -an vaeret langt? altsa f. ex. Kóndn}) og -on (-un), 
f. ex. Simon, der ogsa hedder Simun (se ovf.); det er da 
en ligedannelse efter Hdkon(-un), Audon(-un), Derimod er 
den sidste selvlyd altid lang i alle andre, saerlig de hebraiske 
navne (undt. Jdkob] i de ord, som ikke sikkert kan be- 
laegges med verslinjer, ma man bedömme selvlydens tids- 

mal efter analogier. Det er altsa efter min mening klart, 

* t ' 

at disse navne (som f. ex. kbdm, Isdk, Abel osv.) havde en 
hovedtone pa forste og en — forholdsvis staerk — bitone 
pa anden stavelse. Jeg er saledes ingenlunde enig med 
dr. L. Larsson, nar han af aksentens anbringelse i Stockh. 
Homil. — den star her sa godt som altid over den sidste 
stavelse — slutter, at hovedtonen har hvilet pa denne^. 
Herimod taler pa det bestemteste de ovenanforte verslinjer, 
hvor den forste stavelse star pa en af linjens allerstaerkest 
betonede pladser, samt sprogets, om jeg sa ma sige, be- 
toningsand; at hovedtonen kunde — falkultativt — hvile 
pa en anden end den forste stavelse i visse sammensatte 
ord, er en anden sag, der ikke vedkommer os her; i usam- 
mensatte ord har den altid hvilet pa forste stavelse, og 
samme regel har de fremmede ord abenbart fulgt. At ak- 

^ (Jagtet dette ord ikke kan pivises i oldlitteraturen, kan det dog 
meget godl have eksisteret. 

* Se hans afhandling i Arkiv IX., 117 ff., saerlig 118 — 19 for dette 
punkts vedkommende. Jfr. de traeffende ord af Pogatscher i Lehnw. s. 19. 
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senten i St. Hom. er anbragt over den sidste stavelse (el. 
over en anden end den forste i fremmede navne og ord 
overhovedet) er let forklarligt. Den stavelse, hvorpa hoved- 
tonen hvilede, d. e. den forste, mente skriveren det unod- 
vendigt at betegne med aksent, da hverken han eller hans 
laesere kunde tage fejl; dér var ingen större grund dertil, 
end at betegne aksenten (stavelsen) i rent isl. ord, og dette 
sker, som bekendt, i et forsvindende antal af tilfaelde; der- 
imod har skriveren fundet det nodigt at betegne den staerke 
bitone i disse fremmede og fremmedlydende ord; dér var 
han ikke sa sikker pa, at hans laesere — uden hjaelp — 
vilde kunne laese ordene rigtig, da en sadan betoning netop 
stred mod den hjemlige. At denne forklaring er den eneste 
rigtige, kan jeg ikke betvivle. 

Trestavelsesordene har i regelen to betonede sta 
velser (hovedtone, bitone) og én ubetonet, der enten star 
imellem de to andre eller bagefter dem; i ordene pa -ds 
synes endogsa to at have haft bitone. Ogsa her baerer 
forste stavelse hovedtonen, den anden eller tredje (eller 
baegge.?) altsa en bitone; jfr. hvad der ovenfor er sagt om 
tostavelsesordene^ De betonede stavelser er, savidt skönnes 
kan, i regelen lange, hvad enten de er lange i og for sig 
eller ved position. 

Tvivlsomme stavelseforhold finder sted i Stéfanus, 
der, forudsat, at ordet er rigtigt, synes at vaere - - - men, 
man vaentede bestemt -- — , eftersom ordet nu pa Island 
hedder Stefdn (e langt) eller Steffdn, jfr. ogsa Ordförr., hvor 
böjningen stefdn, -dns (ogsa skrevet med ph) findes; pa det 

^ OgsS her gaelder min indvending imod dr. Larssons betragtning; 
han mener sSledes (Arkiv IX, 121 — 2), at altare i St. Hom. betegner, at 
hovedtonen hvilede pS anden stavelse, hvad de anferte verslinjer bestemt 
modsiger. 
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pagaeldende sted (i codex Wormianus) skrives ordet for- 
kortet: steph's^; det er muligt, at denne form hidrorer fra 
skriveren og ikke fra digteren. I Lazarus (vistnok snarest 
latsanis) er anden stavelse ogsa mod forvaentning brugt som 
kort. Bolgar-ar, saltari er vistnok dannet efter hjemlige 
ord som skipari og lign.; metriske grunde forbyder i0vrigt 
ikke at laese -dr-; men det er dog naeppe rigtigt; ligeledes 
er mustéri (eller musteri?) dannet efter ord som akkeri-, 
misseri. Versemalet viser ikke, om der bör laeses Pdtéra 
eller Pitèra; det sidste er det sandsynligste. Prófeti er 
mulig en ligedannelse efter feti og dettes sammensaetninger 
som létifeti og fl. 

Undtagelser fra regelen om, at den forste stavelse er 
lang, er folgende: Apardjón, hvis ikke Einarr egenmaegtig 
har forkortet forste stavelse, hvad den anden anforte linje 
kunde tyde pa, da versemalet dér kraever lang forste selv- 
lyd. — M. h. t. Faraón og p&radis skulde vi bestemt vaente 
forste selvlyd (stavelse) lang; hvad paradis, hvor selvlyden 
i andre germ. sprog ogsa er kort, angar, er det muligt, at 
vi i Lilja har bevis for, at den var lang, da den 3. be- 
tonede stavelse i linjen altid ellers i Lilja er lang (se Wisén: 
Carm. Norr. I, 20q), hvilket ikke er eller behover at vaere 
tilfaeldet i andre digte i samme versemal (hrynhent): Sturlas, 
Markus', Arnors. — Jdrizleifr (jfr. Jdrizkdrr i Goor. forn. 
(I), 191-4; interpoleret) og Sikiley er mulig at forklare pa 
samme made som sira osv. (ovf. s. 219), hvad der naeppe 
gaelder det vistnok vilkarlige Kólidón, — Feney hos Markus 
(i gen. Feneyjar) som ^ - strider mod versemalet, der her 
kraever ^ x. Ganske vist siger man nu pa Island Feneyjar, 

* Islands grammat, litter. i middelald. II, 149. 

* Skönt oprindelig fremmedord feltes dette ikke som sSdant, hvorfor 
det her betragtes som et hjemligt ord (jfr. kk f. nk). 
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men det er et stort spörsmal, om der i virkeligheden er 
en historisk kontinuitet mellem det gamle navn og det nye 
og om ikke forholdet meget mere er det, at man i nutiden 
eller for ikke laenge siden, hvad der i mange andre tilfaelde 
bevislig er sket, har fra de gamle skrifter, saledes som de 
forela trykte, optaget formen fèney- og da naturligvis sat 
f en- i forbindelse med det velbekendte f en = sump; det 
kunde jo godt passé («sumpoerne»). 

Jeg har ikke nu lejlighed til at undersoge, hvorvidt 
navnet findes i isl. skrifter fra 15. — 17. arh. eller hvorvidt 
det har vaeret levende i sprogbevidstheden pa Island hele 
tiden igennem^ Hvad der taler for min opfattelse (at 
Feneyj- ikke beh0ver at ga tilbage til et oldn./^n-^ er den 
vigtige omstaendighed, at ordet skrives fennoeyfar Hauksb. 
17632, i et (norsk) stykke, hvor retskrivningen er meget 
regelmaessig; tyder ogsa skrivemSden Fieneyjarborg, Prover 
106, pa, at stavelsen var lang? Fenn- vilde hos Markus 
bade passé til versemalet og rimstavelsen; hos en sa om- 
hyggelig digter som Markus vil jeg nodig uden de mest 
tvingend'e grunde antage rimfejl; i dette tilfaelde vilde han 
desuden med stor lethed have kunnet undga en sadan. 

Firstavelsesordene bestar dels af typen ^ x ^ x 
(abbadissa, Adridnüs osv.), dels af typen ■« | ^ x - (Am- 
brósiüs, Britannid osv.); i ^eópist- er forste selvlyd. ganske 
i sin orden, forkortet; i Venedócid og Menelógid synes de 
to forste stavelser at vaere blevne betragtede som en op- 
losning af én lang, vistnok af rimtvang (Gunnlaugr, for- 
fatteren til Merl., var ingen skjald). Mere pafaldende er 
det, at anden stavelse i Evstakias er brugt som kort (af 
rimtvang?), vi vaentede bestemt Evstdkius o: ^ \ ^ -- - . — 

^ I den laerde provst Jon Halldórssons HirAstjóraannall (Safn II, 643) 
finder jeg navnet Fenedi to gange inlet Feneyj ar). 
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Hvor ordet kunde böjes efter hjemlige monstre, er den 
sidste stavelse (selvlyd) kort (abbadissS og lign.). 

Enkelte andre lydforhold: 

Foran to medlyde synes selvlyden i og for sig altid at 
have vaeret kort (skönt stavelsen ved position bliver lang), 
jfr. rim som Alkassi : hvassan, slits : ivizu (z = ts) osv., 
'peópistds : misti osv. Undtagelse herfra gör ordet ndttura: 
nu til dags hedder ordet ndttura (d = da. av), og her har 
vi sikkert med en sproglig kontinuitet mellem oldsproget 
og nutidssproget at gore. I enkelte tilfaelde kan det ikke 
afgöres, om selvlyden er kort eller lang, som f. ex. i musteri; 
udfaldet af en nasal efter ü skulde tale for, at selvlyden 
var bleven forlaenget, men nu hedder ordet pa Island musteri 
(u = da. 0), og her synes sproglig kontinuitet ogsa at 
matte eller kunne vaere tilstede. 

I forlyd er selvlyd bortfalden, ikke blot i laneordet 
postoli (hvor den var bortfalden i det sprog, hvorfra ordet 
lantes), biskup (fiere exx.), men ogsa i Rdbitar (pa nordisk 
grund.?). Ellers synes sa godt som ingen forandringer at 
vaere foretagne, jfr. Idi- (i Iddmadr, hvor Idd er -= oldn. 
leidj, og det ovf. ikke anforte Ermingerdr (Icel. s. i6i ter, 
165, hvor hdskrr. har erm-, ikke jgrm-), mekt (= oldn. 
mdttr), jfr. Maktildr osv. Ingen omlyd er indforte. K. Gisla- 
son har ment (Njéla II, 853), at skrivemaden trxyianus 
(Plac. 33) betyder trsejdnus, hvor altsa d pa grund af det 
folgende / var blevet omlydt; dette forekommer mig höjst 
tvivlsomt, men hvis det er rigtigt, er omlyden her ene- 
staende. Mulig har man dog haft zz-omlyd i Magnüs (d: mo-), 
jfr. Agr. (Dahlerup) s. X, men ved hjaelp af digtene kan 
dette ikke sikkert bevises. 

For y findes i regelen /: Móises, imni. 
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Dobbelt d findes i Maddadr: syni Maddaöar staddir 
E. Skül. Eyst. II, 1 2. 

Dobbelt ƒ fmdes i Afrika, Giffardr(?), offr, m. h. t. 
det sidste henvises til: austr f heim meö offri kómu Lil ja 363. 
Dobbelt p i Jóseppr, dobbelt / i ndttura. 

Spirantisk g findes i kgapitus, pldga; spirantisk b d: 
V i próva (sem próvandi segir til Évu Lilja \b\) —h er bort- 
faldet i forlyd i imni, hi i Spdnn, p i sdlmr. — / svarer 
til / (TemSy Tesa) og undertiden til J^ (TómdsJ, medens 
th som oftest(?) gengaves med ]) (^eopistds, -a). — Til lat. c 
(i indlyd) svarer isl. z d. e. ts, (krüzis); jfr. Wimmer: Döbe- 
fonten i Aakirkebykirke s. 45; i en yngre periode findes 
rent s for dette z (se ovf.). 

En folkelig omdannelse af -{m)on (i drombn d: drómon, 
jfr. ovf. Simbn) til -(m)undr foreligger i drómundr i ligbed 
med de mange ord pa mundr (-undr); jfr. dog ogsa mht. 
dromunt (se ovf.). 

Böjning. 

De fremmede ord beholder undertiden deres oprinde- 
lige böjning; saledes f. ex. Jésüs, der i dat. og gen. altid 
hedder Jésu (ikke Jésüsi osv.), Kristüs, Mdria, Tómds, der 
undertiden i gen. hedder Kristi (vok. Kriste), Marie, Tomé 
osv. Ellers kan det siges at vaere regelen, at fremmednavnene 
böjes, savidt muligt, efter hjemlige böjningsmonstre, hvorved 
den fremmede nom. i visse ord bliver betragtet som en del 
af stammen, hvortil de oldn. endelser da föjes. 

Maskuline ö-stammer^: 

Adalbrikt(r) (dat. -i), Jób, Jdkob, Kristr, Ddvid, lépardr 

* I det felgende medtages nogle ord, som ikke er anferte i det fore- 
glende. 

«5 



220 FINNUR JÓNSSON: 

(hlé-), Giffardr, Maddadr, Móises (dat. -/, gen. -5), Pétr, 
sinjór, Spdnn, Adam, Enók, Isdk, diktr, sdlmr, kórr, murr, 
filL Hertil horer alle pa -all: Atall (i Atalsfjall), Ekkjall, 
Mikall; pa -an: Brian, Jóan, kvdran, sdtdn, Mastan, sul- 
tan: pa -el: Abel, Ddniél, Gdbriél: pa -ón: Faraón (jfr. 
Jón), léón, Simon; pa -arr, -urr: késarr, Kiarr, Pétarr, 
Péturr; fremdeles ord som drómundr (der dog rimeligvis 
i gen. hedder -mundar), for ikke at tale om Aleinn og 
Jarizleifr. 

Nomin.-maerket -r er, som det ses, ofte udeladt, for- 
udsat at skrivemaden i handskrifterne falder sammen med 
digternes udtale, hvad der ganske vist langt fra er sikkert, 
sa meget mindre, som vi virkelig fmder det tilföjet i Jó- 
seppr, biform Jósef (se ovf.); jfr. hvad der ovf. er anfort 
m. h. t. Ddvid; af Jdkob findes nom.formen lacobr i Hauksb. 
1773.8, af Addm, Adamr sst. 15225, 1577.11, 16920. Ge- 
netiv har vistnok i alle tilfaelde haft endelsen -s, undt. i 
drómundr og Maddadr. 

Hertil horer fremdeles alle pa -ds: Tómds, Jüdds, 
Enéds, Andreds(?) og pa -üs: Agapitüs, Adridnus, Almd- 
cfiius, Ambrósiüs, Dufgus, Engus, Evstakiüs, Kórineüs, Magnus, 
Petrus, Pldcitüs, Trajanus, Grégóriüs, péópistüs, Stéfanüs, La- 
zarus, korvüs, TJrbdnüs, Vdleridniïs, hvor -ds, -üs bliver be- 
tragtet som sidste del af stammen.* 

Om nom.-maerket -r, d: assimileret, altsa -5, har eksisteret 
i disse ord hos skjaldene, kan ikke af kvadene bevises. 
I dat. har de endelsen -/, jfr. Tómds, Dufgus, Petrus, 
Magnus (ovf.). Gen.-endelsen er -s, saledes som folgende 
exx. viser: Magnüss faöir gagni Sigv. Erf. Ól óg | Magnüss 



* Jfr. forholdet i oht., Braune: Ahd. grt. S '95, ' osax. Gallee Alts. 
grt. g 159; Wackemagel KI. Schr. III, 312 f. 
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liöar Gils 122 | Magnüss fpöur Nor. kgt. 464 osv. 1 nyere 
tid har dette ord — i lighed med fiere andre — faet gen.- 
endelsen -ar. 

Neutrale ö-stammer er: Róm (Riim), Lundiin (pi. tant.), 
Sintré, nón, bréf, kriiz, port, vers (vess), offr, skrin, organ 
(Sólarljóö). 

Neutrale z^-stammer: Alkassi) Santiri (Sdt-), Fivi, Skihi, 
altdri, musteri, imni og midh<efi[})\ det sidste findes kun hos 
Rpgnv. kal. Icel. 177: ógaefa miöhaefi; det hedder i sagaen, 
at dette ord var et tilrab i byen Imhólur: nar to modtes 
og den ene skulde sagtne sin fart, sa rabtes der: midhiefi, 
midhxfi; ordet synes at vaere blevet opfattet som navneord. 
Guöbr. Vigf. antager (Dict.), at ordet er én forvanskning 
af gr. juetafifjêi 'ga til siden*.? 

Til feminine ö-stammer regner jeg: Apardjón, Bar, 
Lizibóriy Nerbón, l7, Monti?), Jórd^n, Kristin, Krit, Kipr, NU, 
Manork, Temps, paradis. 

Maskuline z-stammer er Grikir (se ovf.), Serkir, Lésir. 
Feminine z-stammer: Lundiinir (pi.), meki (kun i sing.). 

Hertil skal jeg knytte en omtale af navnet Dyflinn 
(Dublin); saledes hedder dette ord i nom. (rodvokalen er 
vistnok kort [ikke lang, som jeg tidligere har antaget (se 
reg. til Egilss.), jfr. skrivemaden: dybbiinnar (Egihs. 32431-s), 
hvor b naeppe var skrevet to gange, hvis selvlyden havde 
vaeret langj. Dette ord hedder i dat. Dyflinni: hugr es 
minn i Dyflinni Magn. berf. 62, gen. -innar: J>orfinnr til 
Dyflinnar Arn. porf. 234; dette ord er vel at betragte som 
en /ö-st., der slutter sig til ord som pórunn, Idunn, (Wim- 
mer S 42, Noreen'* S ?i9 ïn^d anm. 2), samt et hjemligt 
(norsk) stedsnavn som Mierinn, hvis rigtige böjning (dat. 
-inni, gen. -innar) findes fiere steder i hdskrr. f. ex. af 

IS* 
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Heimskr; (fiere gange er det forvansket til Mari t. ex. Hkr. 
183 18; rigtig sst. 182 4. ie. 31.) 

Til konsonant-stammer horer galeid, fit. -r. 

Til -dn'('jdnystammer bör regnes folgende: Noi, Affrikar, 
Bolgarar, Rdbitar, Jüdar, Akvitdnar, Girkjar, kardindli, primi. 
saltari, greifi, skóli, postoli) prófeti, samt sira (uböjeligt). 

Til -ön(-/ö/7)-stammer horer^: Afrika, Alfifa, Antekja, 
Britannia, Cécil/a, Forminterra, Iviza, Maria, Menevia, Mundia. 
Pdtéra, Peita, Tesa, tSsa, Venedócia, Vina (2), ^éópista. 
Eva, Róma (2), samt Imbólur (pi.; G. Vigf. opstiller Imbólar 
masc, se Dict.: midhiefi), abbadissa, dkvila, kóróna, krüna, 
krisma, mila, péra, plóma, ndttüra, lilja, pipa, persóna, rosa, 
messa, mitra, pldga o. fl., samt ingi'a(?): ingjan gamanpinga 
Magn. berf. 6 e, der af G. Vigf. (Corp. poet. Il, 599) op- 
fattes som et keltisk ord. 

Af tillagsord findes kun kluss. 

Af udsagnsord findes: kóróna (Merl. Hb. 27929), offra 
(Lilja 367), prófa, pressa, prisa, penta (Lilja 272), pldga, 
— der alle böjes efter 4. svage klasse (Wimmer, i. svage 
Noreen), samt pina, der böjes efter i. svage kl. (Wimmer; 
3. svage Noreen). 



Spörsmalet om, hvorfra hvert enkelt af disse ord er 
lant, kan desvaerre ikke behandles her. Pa grund af sin 
store interesse, eftersom det vilde belyse de forbindelser. 
Nordmaend og Islaendere havde med fremmede folk, hvilket 
i vore tider' har en overordenlig stor betydning, burde det 
grundig behandles saerskilt; men da matte alle laneord, 
ogsa de, der kun findes i prosaiske skrifter, medtages og 

' P'or sa vidt som de ikke bör skrives -J; sï er de uböjelige. 
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helst betragtes kronologisk, for sa vidt som dette lader sig 
gore. Mig har det her vaeret saerlig magtpaliggende, at 
vise den form, som de fremmede ord har faet, ved hjaelp 
af et sa sikkert 'grundlag, som der overhovedet kan gives. 
Muligvis vil jeg fa lejlighed til senere at behandle spörs- 
malet i dets helhed. 



ÜBER EINEN „GUTTURALEN" NASAL 

IM URFINNISCHEN. 

VON 

E. N. SETALA, 

DR. PHIL.. 
PROFESSOR AN DER UKIVERSITAT HELSINGFORS. 



In einigen finnisch-ugrischen sprachen findet man einen 
nasal in vielen fallen, wo man im finnischen davon 
keine spuren sieht. Einige beispiele mogen hier angeführt 
werden. 

a) Falie, wo im finnischen ein langer vokal oder ein 
daraus entstandener diphthong steht.^ 
fi. jiid (liv. jei < *jdi, südestn. agja od. ed) ,glacies*; lapp. 

jiegtja, gen. jietja id., wog. iarjky jorjk, joarjk id.; ostj. 

jerikj joYjk id. 
fi. pad ,kopf, ende'; wog. parfky putjk ,kopf, haupt*; wotj. 

put], pun, pum ,ende, grenze, anfang*, syrj. pom ,ende, 

ziel, grenze*. 
fi. sdd ,tempestas, variatio tempestatis'; kolalapp. satjt] 

,wetter'. 

* In dem verzeichnisse werden nur die am meisten aufklarenden, nicht 
alle verwandten wortformen aus den verschiedenen finnisch-ugrischen sprachen 
angeführt. — Bemerke zu der transskription der lappbchen wort er: c = ts, 
l = fS und 3, 3* die entsprechenden stimmhaften lautkombinationen. Das 
zeichen ^ bedeutet einen hinteren vokal (etwa russisch u). — Abkürzungen -. 
fi. = finnisch, liv. = livisch, wot. = wotisch, mordw. = mordwinisch u. s. w. 
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fi. luon (< */ö-) ,ponere, jacere, fodere, trajicere, creare*; 
kolalapp. lorjrji- ,heben', lotjrjyne-, lorjrje- ,sich heben, 
auffliegen*, lulelapp. logrjije- ,erheben', logrione- .gehoben 
werden'; ersamcidw. lut]gidu-ms (in einem anderen 
dialekte:) luvod'e-ms ,losgehen, platzen\ mokschamordw. 
lurjkfta-ms, ersamordw. lufta-ms ,los winden, spleissen*. 

estn. poo-ma ,aufhangen, henken, intr. hangen*; ersamordw. 
porigo-ms, pot]gavo-ms ,hineingeraten, hangen bleiben, 
stecken bleiben*, porigavto-ms , hangen, aufhSngen, hen- 
ken'; vgl. damit ersamordw. pova-ms ,erwürgen, er- 
sticken, erhangen', povavo-ms ,sich erhangen, mokscha- 
mordw. pova-n ,greifen, reissen*, povai ,henker, er- 
würger*. 

fi. 5U0 (< 5ö), palus; lapp. suogtjo, gen. suorjo ,palus, stag- 
num gramineum*. 

fi. suo-n (< *sö') ,haud invidere, concedere, bene optare*; 
?lapp. soagrjo ,petitio matrimonii', saogrjodet ,in matri- 
monium petere*, wog. tarjxa-m ,wollen*; ostj. tarja-m 
,wünschen, wollen'. 

fi. fmyö '<*mö:] myöhd ,serus*, myöstd-n, myöstytd-n ,wi- 
derrufen, zurücknehmen'; myönndn (myöntd-) ,conce- 
dere' etc; lapp. marjtja, marji^e, marjtjje ,qui post est, 
posterior, serus'; tscher. mörjgö ,quod quis reliquit, 
sedes pristina', mörjgöse ,relictus, posterior*. 

fi. hiiri ,maus*; wog. tdrjgyr, tdrjkyr, tdrjer id., ostj. terfer, 
lerigyr id.; lulelapp. sn'êrra id. 

fi. pii ,dens pectinis, dens occae'; wog. pdi]k, purjk ,zahn'; 
ost]. petik id.; lapp. badne, gen. bane ,dens, gradus scalae'; 
syrj. pin' ,zahn, zacke', wotj. p/Vi' id.; mordw. pej, ersa- 
mordw. pev, pej, auch p'en (in der evangelien-über- 

SetZUngaus dem j. iSll), p'erj (IlepBUHaHaAbHUH yneÖHHKi» 

P}ccKaro jBUKa 4Afl Mop>iBu-9p3u, Kasan 1892, s. 4) id. 
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b) Falie, WO im finnischen ein v zwischen den vokalen 

steht. 

ovi ,thür'; ostj. utj, urjx, orj ,mündung, öffnung', urj7]yl, 
urjgyl, ,mund, öffnung, höhlung', (daneben doch ostj. ou, 
ovi, ov ,thür, mündung eines flusses', wog. au, avi, 
övi ,thür'); lapp. vuotjas, gen. vaogrjasa ,capistrum, 
proprie quo os canum occluditur sive obturatur, ne 
mordeant rartgiferos'; ersamordw. orfks't (plur.), ojkst 
(plur.), mokschamordw. ovs, ovks, oves ,das gebiss 
am zaum'. 

povi ,busen'; lapp. buogtja, gen. buorja ,ingluvies avis', lule- 
lapp. pu9kf]a ,der teil des lappenrockes, welcher mittels 
des bandes aufgegürtet wird und in welchem man 
allerlei dinge tragt'; Lindahl & öhrling: puogn, puogna 
,sinus', kolalapp. p^yrjrj, pütjrj ,busen*; ersamordw. poiygo. 
mokschamordw. pova, pov ,busen'; tscher. pomui, ,sinus'. 

fi. suvi ,sommer, tauwetter'; ostj. lut], lotj, torj ,sommer\ 

fi. tyvi ,truncus*; tscherem. tüt]g (türj), tetjg, tirig (terj) ,stirps, 
basis arboris, principium'; ?syrj. din, d'yn ,dickes 
baumende*. 

fi. vdvy ,gener*; ostj. vet], votj ,schwiegersohn'; tscher. vh]ge, 
virjge, virje id. (lapp. vivva ist dem finn. entlehnt). 

Hieher gehort auch: 

fi. jaovükka, juovikka, (juolakka, juolikka, juomukka, juomikka, 
juopukka, jüopikka), kavel, juomurjgane, juomirjgane od. 
nordkarel. jaopakkain' i, wot. jömukas .vaccinium uligi- 
nosum', wot. jovikas ,vaccinium oxycoccus', estn. jöhvik, 
jöhvikas, jovik, jovikas id.; lapp. /ogiyj, gen, jorja ,vacci- 
nium'. Die etymologie des wortes ist nicht klar, aber 
jedenfalls ist der zusammenhang des lappischen wortes 
mit den finnischen offenbar. Die finnischen formen 
des wortes sind volksetymologisch vielfach umgestaltet 
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worden (mit anlehnung an fi. juopu-a ,sich berauschen', 
juova od. juomu ,streif, strich', wot. jövi, estn. jöhv 
,pferdehaar'). 

Möglicherweise ist auch hieher zu rechnen 
?fi. joada-n (joata-) ,vacare a negotiis'; tscher. /oiygo ,amplus, 
vacuus a labore'. 

c) Falie, WO im finnischen ein diphthong auf a od. / 
vor einem sibilanten steht. 

fi. joüsi od. joütsi ,arcus jaculatorius'; mordw. joriks , bogen'; 

tscher. jorigei id. 
fi. seiso-n (< '^saiso-, südestn. saiza-) ,stehen'; kolalapp. 

lydrica-, norw. lapp. cuo^^o-i id.; wog. ton'ctia-m, 

tütïdia-m id. 
fi. veitsi ,messer; ersamordw. iYjks ,hobel'. (Auf diese zu- 

sammenstellung hat mich mein freund dr. H. Paasonen 

aufmerksam gemacht.) 

Hieher gehören auch die finnischen nomina auf 
ise, z. B. punaise- (nom. punainen) ,rot', suomalaise- (nom. 
suomalainen ,finne', kolalapp. sdmelanc od. laj, st. lan'cy-, 
norw. lapp. sabmelas, st. -laifa .lappe'. 

Den finnischen konditionalformen auf isi (z. b. sanoisin 
,ich würde sagen') entsprechen im lappischen die formen 
des konjunktiv prasens, wo, wie das kolalappische ausweist, 
ursprünglich ein nasal vorgekommen ist, z. b. kolalapp. 
cllkin'c ,er mag sagen', lin'cem ,ich werde sein', norw. lapp. 
lonucam ,ich mag auslösen', la^fam ,ich mag sein'.^ 

d) Falie, wo im finnischen ein kurzer vokal vor einem 
sibilanten steht. 

* Zur ansicht über die identitat des finnischen konditionals und des 
lappischen konj. pras. bin ich durch mündlichen gedankenaustausch mit 
meinem freunde Af. B. Wiklund gekommen. 



2J4 



E. N. SETALA 



fi. kusi ,urina', kuse-n ,mingere*; kolalapp. kon'c ,urina*, 
kon'cy- ,mingere'; norw. lapp. goffa ,urina*, guffa-^ 
go^^a-t ,niingere*; wog. qun's'a'm, qassa-m .mingere', 
qun's-vii ,urina*. 

fi. nisd ,femella*; kolalapp. n'in'ce, lïin'Cj norw. lapp. nji^^e 
(vgl. norw. lapp. njirjrjelas 1. njirjrjalas ,femina, se. de 
bestiis', kolalapp. n'irjtjelas, n'etjrjelas, n'ifjbs ,weibchen*, 
ostj. net], në, ne ,weib, weibchen', wog. nê, nea, neu 
id., magy. nö ,weib, frau'). 

estn. oza ,fleisch', liv. uosa id.; kolalapp. vydrice, u^ric, 
norw. lapp. 0^5*5^ ,caro, corpus, libidines*. 



Dass in den verschiedenen fmnisch-ugrischen sprachen 
verwandte wortformen mit und ohne nasal nebeneinander 
stehen, ist schon von früheren forschern bemerkt worden. 
BuDENZ (Magyar-ugor szótér s. 197, 424, 440 u. a.) nimmt 
in sehr vielen fallen einen ursprünglichen «ugrischen» nasal 
an, welcher im finnischen, ohne irgend ein bestimmtes 
gesetz, teils bewahrt, teils geschwunden sei. Das fi. tunke-a 
,trudere' vertrete einen ,ugrischen* stamm, "^ty^ng,^ fi. laukea 
u. lakea ,flach* sollen aus einer alteren form *langeda 
stammen, fi. raukea- ,corruere, collabi* sei mit lankea- ,ca- 
dere, labi, procidere* identisch; ebenso sei jdykkd ,rigidus, 
stabilis' = jdnkid id., kaukalo ,alveus', ,trog* = konkelo 
,arbor intus cava', hiki ,sudor' = fienki ,halitus, anima*. 
Den hier oben angeführten finnischen wörtern jdd, pdd, myö-, 
hiiri, pü, ovi, povi, vdvy setzt er folgende ,ugrische* ur- 

^ Mit dem zeichen j bezeichne ich einen von Budenz angenommenen 
unbestimmbaren vokal {y^ = ein unbestimmbarer tiefer vokal, / = unbe- 
stimmbarer hoher vokal). 
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formen an: *y//2gA *Py^ngy\ ^niy^ngy'', *ty^ngy^ry\ ""Py^rigy^ 

*^^gy\ *Py^^Sy^t *^y^^gy^' Den lautlichen vorgang denkt 
sich Budenz so, dass z. b. Py^ngy^ im finnischen erst pouge 
und dann pouve-, pove geworden sei. 

Auch DoNNER (Vergleichendes wörterbuch der finnisch- 
ugrischen sprachen, 111, s. i6o f. u. a.) hat beispiele von 
dem vorkómmen und fehlen des nasales in verwandten 
wortformen angeführt. Er scheint aber den nasal als etwas 
spater hinzugekommenes zu betrachten und er hat diese 
erscheinung in zusammenhang mit einer (ganz willkürlich) 
angenommenen «dehnung» und «steigerung» der von ihm 
aufgestellten «wurzeln» gebracht. 

Dass der nasal kein spaterer zusatz sein kann, geht 
schon daraus hervor, dass derselbe in verwandten wörtern 
in ganz verschiedenen, geographisch weit von einander 
entfernten sprachen vorkommt. Dass aber auch Budenz. 
wenn er ein ursprüngliches ng annimmt, unrecht hat, erhellt 
aus dem gegenseitigen verhaltnis der lappischen und fin- 
nischen formen. 

Einem finnischen nk (d: rik) entspricht im lappischen 
ein gg (kolalapp. rjk), nie ein ri od. gri, z. b. lapp. bagge 
,halfter' = fi. panka, lapp. gagga , hebei* = fi. kanki, lapp. 
vüögga (kolalapp. v^rik ,angel') = fi. onki Dass im finnischen 
ein r} vor k (g) geschwunden ware, lasst sjch gar nicht be- 
weisen, vielmehr mussen alle diesbezüglichen zusammen- 
stellungen von Budenz als unhaltbar bezeichnet werden. 

Die lappischen formen wie jiegtja, buogrja, vuotjas u. s. w. 
setzen notwendig solche urformen wie *jdt]i, *porje, *orjes 
voraus. 

Nur aus solchen urformen lassen sich auch die betref- 
fenden finnischen wörter erklaren. Es sind folglich auch 
für das urfinnische solche formen anzusetzen wie: *jdria 
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(woraus jda) od. ^jdrii (voraus *jai\ '^pdtja, *sdr]a, *lot]0' 
(der stammauslautende vokal ist nicht sicher zu ermitteln), 
*pot]0-, *mör]ö', *sorjo, ^'sirjire, *pir}i, *orje, ^porje, *sut]e. 
'^tÜ7]€, "^vdtjü, *iui]u(kka) od. jurji(kka). Das verhaltnis 
zwischen den finnischen pü, hiiri und den entsprechenden 
lappischen formen bietet einige schwierigkeiten dar, auf 
welche ich hier nicht naher eingehen will. Jedenfalls ist 
wohl in den angenommenen urfmnischen formen "^pirjL sirjire 
ein sehr prapalatales rj (etwa *p/^/, *sii^ire) anzunehmen. 

Nach dem obengesagten setzen die finnischen formen 
jousi od. joutsi, veitsi urformen ^jorjse, *vei^se voraus. In 
den u- und /-diphthongen sehen wir deutliche reflexe des 
zwiefachen charakters des nasals (ou < ot] = o -r ein 
postpalataler nasal, ei < eij = e -\- ein prapalataler 
nasal). Das / in joutsi, veitsi vertritt offenbar einen schon 
früh eingeschobenen konsonanten C^ jorjse > * jotjtsey ^verjse 
> verjtse), ganz wie im mordwinischen ein k eingeschoben 
ist in jorjks, irjks. 

Ebenso ware ein prapalataler nasal auch für die ur- 
formen des finn. verbums seiso (< ^sarjso'), der nomina 
auf ise (< rjse-) und der konditionalformen auf isi (< i^si) 
anzusetzen. Wir haben freilich nicht hier, wie in den 
früher besprochenen fallen, deutliche beweise für die ur- 
sprünglich palatale («gutturale»), d. h. nicht-dentale be- 
schaffenheit des nasals; dafür spricht jedenfalls die gleiche 
behandlung des nasals. Ein übergang ijs (> ijc) > n'c 
durch einen urlappischen einschub des dentalen konsonanten 
ist ja auch phonetisch leicht verstandlich. 

Schwieriger zu verstehen sind die finnischen wörter 
kusi, nisdy estn. oza, wo der nasal spurlos geschwunden 
ist. Ist hier vielleicht ein ganz verschiedener nasal voraus- 
zusetzen? Der wahrscheinliche zusammenhang zwischen 
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den lapp. nji^^e, n'ince ,femella* und njirjrjelas ,weibchen' 
scheint auch in diesen fallen für ein ursprüngliches 7] (rj) 
zu sprechen. 

Die lautentwickelung im finnischen ist folglich nach 
meiner ansicht so vor sich gegangen, dass ein postpalatales 
Tj überhaupt u und ein prapalatales ^ / ergeben hat; in 
intervokalischer stellung zwischen zwei gleichen vokalen ist 
der nasal ganzlich geschwunden. Einige falie des schwundes 
vor den sibilanten sind unklar. 



Es erübrigt noch die frage, ob im urfinnischen auch 
ein t] im au sla ut existiert habe. 

Im wogulischen und ostjakischen giebt es ein adjektiv- 
suffix tj, z. b. ostj. kevirj ,steinig' (keu ,stein'); wog. kavyrj 
id. (kau ,stein'); ostj. toxlyt] ,beflügelt' (töyol ,flüger), wog. 
toulif] id. (toul ,flüger). 

Mit dieser endung ist sicher das mordw. suffix v, j 
(mokscha-mordw. /, a) zusammenzustellen, welches deut- 
lich aus einem nasal entstanden ist. Den gewöhnlichen 
formen keiev, k'eiej (mokschamordw. kdii ,zornig') ent- 
spricht in der altesten evangelienübersetzung aus d. j. 1821 
keien' (Paasonen, Mordw. lautlehre s. 45), und in der 
kleinen schrift flepBoiiaHaAbHuri yneóHHKii pyccRaro aauKa 4Jifl 
Mop^u-ap3u (Kasan 1892), auf welche dr. H. Paasonen 
mich aufmerksam gemacht hat, kommen solche formen vor 
wie: keiev u. keieri ,zornig', p'eiefev u. p'eiefetj (bei 
WiEDEMANN peieteti' u. peietev) ,sündig', sep'ev u. sep'er] 
(Wied. s'dpev) ,gallig, bitter', serej u. seret) (Wied. serev) 
,hoch\ külov u. külori (mokscha mordw. kala) ,asche' u. s. w. 
Dass hier der nasal und nicht v, j (wie Paasonen noch in 
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seiner Mordw. lautlehre a. o. o. annahm) der ursprüng- 
lichere laut ist, scheint mir klar zu sein, eben weil der 
wechsel zwischen dem nasal und v, j in denjenigen fallen 
vorkommt, wo nach dem zeugnis der übrigen sprachen ein 
ursprünglicher nasal gestanden hat; z. b. in der erwahnten 
kleinen schrift p'ej u. p'erj, in der evangelienübersetzung 
aus d. j. 1821 p'en' ,zahn' (vgl. oben das fi. pii). 

Ohne auf die möglicherweise hieher gehörenden suffix- 
formen aller verwandten sprachen hier naher einzugehen, 
will ich nur bemerken, dass die magyarischen adjecliva 
possessiva auf d, iï (z. b. Idba: két Idbii ,zweifüssig', szemü: 
kék szemü ,blauaugig') aller wahrscheinlichkeit nach mit 
den wogulisch-ostjakischen adjektiven auf ly zusammenzu- 
stellen sind, d. h. dass hier dasselbe verhaltnis besteht, wie 
zwischen magy. hattyd ,schwan' und wog. xotarj, quatitj id., 
ostj. xötarj, xötyrj id. 

lm tscheremissischen giebt es possessive adjektive auf 
an (z. b. uksan ,zweigig', vüddn ,wasserig'), die ich auch 
als mit den besprochenen adjektiven zusammenhangend 
auffasse; im tscheremissischen ware demnach ein übergang 
j; > n im auslaut anzunehmen. 

Hieher wollte ich auch die lappischen adjectiva pos- 
sessiva auf /, / führen, z. b. calbmaj ,vielaugig*, njalbmai 
,der einen grossen mund hat', jedni ,starkstimmig'. Im lap- 
pischen ware folglich das rj [yjD in einer unbetonten (nicht 
haupttonigen) silbe (im auslaut) in von der sonstigen be- 
handlung ganz abweichender weise verandert worden, d. h. 
in / übergegangen. — Aus einem nasal ist sicher das kola- 
lappische auslautende / im nominativ von den n'cy- (n'i-) 
stammen entstanden, z. b; olmuj) olmyj (auch olmutit) 
,mensch' (= fi. dial. ilmlnen id.), oaysaj ,zweiglein' (illat. 
oaysani), vaelkalaj ,schuldner' (illat. vcelkalan'ciY In den 
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letzterwahnten nominativformen scheint ein kürzeres suffix 
(nur / < ri, nicht r}s), als in den übrigen kasus angewandt 
worden zu sein. 

Ich möchte jetzt die frage aufstellen: sind die finnischen 
nominativformen auf inen nicht in ahnlicher weise, wie die 
letzterwahnten nominativformen im kolalappischen aufzu- 
fassen? Darf man hier vielleicht einen übergang von ^>7i 
im auslaut annehmen, was daneben auch zu der annahme 
irgendeiner anhaufung (oder verdoppelung] der suffixele- 
mente nötigte.^ 

ich gestehe gern, dass die finnischen nominative auf 
inen jedenfalls etwas unklar sind, aber es giebt einen anderen 
fall, WO nach meiner ansicht im finnischen ein n im auslaut 
sicher einen ursprünglichen «gutturalen» nasal vertritt. 

lm mordwinischen findet sich ein lativ auf v od. / 
(mokschamordw. a, i) z. b. alov (mokschamordw. alu) ,nach 
unten', m'dkev od. m'ekij (mokschamordw. meki) ,zurück'. 
Nach der ziemlich allgemein angenommenen erklarung, 
welche von Budenz herstammt, vertritt das v od. / ein 

* Ich stelle mir den vorgang so vor: dem kolalappischen verhaltnis 
sollle im urfinnischen ein verhaltnis: nom. ^kalai^i gen. ^kalai^sen entsprechen, 
welches ^kalan (kalain.^)i kalaisen ergeben würde. Ein nominativ kalain 
mit / ware, wenn nicht lautgesetzlich, jedenfalls nach der analogie der 
übrigen kasusformen gebildet worden; diesem nominativtypus entsprechen 
die nomina propria auf in, wie Siitoin, Langolain und die dialektischen formen 
suomalain, nuorukain etc. wie auch die livischen formen nai f<^ *nain), 
pun'ni u. s. w. Die nominativformen auf inen waren durch eine kontamina- 
tion mit diminutiven auf ne (= mordw. -ne^ -/2a, z. b. ts'orane ,knabchen*, 
mokschamordw. katnd ,hauschen^) entstanden. Dadurch könnte man auch 
die sehr von einander abweichenden bedeutungen der nomina auf inen 
erklaren. — Der gedanke liegt sehr nahe, dass das fmnische suffix -vj, -va 
(kdtevd ,gewandt in der hand*, jalkava ,schnellfüssig*) einem tja, tja vertrete. 
In einigen fallen vertritt das v jedoch sicher ein urspr. b (p)^ welches auch 
in allen diesen wörtem der ursprüngliche laut sein kann. In den magy. und 
mordw. wörtem könnten auch die beiden suffixe mit b und tj zum teil zu- 
sammengefallen sein. 
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ursprüngliches lativsuffix k (g). Gegen diese erklarung muss 
eingewandt werden, dass man den übergang von g > r. / 
im mordwinischen nur in intervokalischer stellung kon- 
statieren kann; in den lativformen aber sieht man keine 
spur von einem auslautenden vokal. Dazu kommt noch der 
sehr wichtige umstand, dass in der altesten mordwinischen 
evangelienübersetzung sehr oft lativformen auf nasal (auf 
n\ nach den hinteren vokalen auch auf n, m, wobei wahr- 
scheinlich auch die satzphonetik eine grosse rolle gespielt 
hat) vorkommen, z. b. p'elen' ,zu' neben p^elev, p'el'ej, 
m'dken' ,zurück' neben m'dk'ev, jonon, jonom ,an die seite' 
neben jonov, malan, malam , herbei* neben malav, kom 
,wohin' neben kov, alom ,nach unten' neben alov (sieh 
Paasonen Mordw. lautlehre s. 45). Die annahme einer 
lautentwickelung v > m [> n') (Paasonen a. a. o.) scheint 
mir aus den schon oben angeführten gründen wenig be- 
rechtigt. Die ahnlichkeit der lautbehandlung spricht nach 
meiner ansicht dafür, dass auch hier ein ursprüngliches 
auslautendes tj anzusetzen ist. 

Im tscheremissischen könnte man das n in den lativ- 
formen auf an (dn) für einen regelrechten vertreter eines 
ursprünglichen rj im auslaut betrachten, z. b. üldn ,nach 
unten', lisan ,in die nahe', tüan ,hinaus\ mündürdn ,weitS 
tembalan ,hieher\ tambalan ,dorthin' (vgl. die adjektive 
auf ari), 

Durch diese hypothese könnten auch die lappischen 
lative auf /, / die bisher allen erklarungsversuchen getrotzt 
haben, erklart werden. Ganz wie in den oben besprochenen 
adjektiven sehe ich hier in /, / den vertreter eines früheren 
nasals. Z. b. goattaj ,nach der hütte, nach hause', ill. von 
goatte ,hütte', sulluj, ill. von suolo .insel', jokki. ill. von 
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jokka ,fluss', dobbeli ,in locum citeriorem', dobbeli ,in locum 
ulteriorem'. 

lm finnischen wird das fragliche suffixelement von dem 
auslautenden n in den illativ- und allativendungen vertreten, 
z. b. veneesen ,in das boot', kylddn (<*küldhen<*külazen, 
oder nach meiner hypotese *küldzetj) ,in das dorf, isdlle 
(früher '^isdlen) ,dem vater'. Das finnische *len des allativs 
ist folglich mit dem mordw. lev, lej oder sogar leri [ikel'ev, 
ik'el'ej, in der evangelienübersetzung aus d. j. 1821 auch 
ikel'en' ,vor'), tscher. lan (tembalan ,hierher*, tumbalan ,dort- 
hin', jumolan ,deo': jumo ,deus'), lapp. // (wie in dabbeli, 
dobbeli) gleichzustellen und aus einem ursprünglichen "^letj 
abzuleiten. 

Dies sind also die gründe, auf welche ich die annahme 
einer finnischen lautentwickelung rj > n im auslaut stütze. 



Ober das chronologische verhaltnis der entwickelungen 
des «gutturalen» nasals im finnischen zu den übrigen lautver- 
anderungen ist es sehr schwierig etwas sicheres zu ermitteln. 

Die behandlung des inlautenden nasals betreffend 
dürfte es hervorgehoben werden, dass in den nomina auf 
ise und in den konditionalformen auf isi das s nicht in h 
übergegangen ist, welcher übergang sonst überhaupt in 
intervokalischer stellung stattgefunden hat. Es scheint folg- 
lich, als könnte man schliessen, dass der schwund des nasals 
spater vor sich gegangen sei, als der übergang s > h in 
intervokalischer stellung (d. h. dass s in ise und isi damals 
noch nicht intervokalisch gewesen sei). Ich bin früher 

^ Hat sich vielleichl in den lativformen der personaipronomina munji, 
JuJnji, sudnji eine spur des ursprünglichen nasals erhallen? 

16 
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(Yhteissuomalainen aannehistoria s. 261) zu dem schlusse 
gekommen, dass der übergang s > h 'm den anfang der 
periode des alteren germanischen einflusses auf die finni- 
schen sprachen falie. Spater habe ich jedoch meine ansicht 
etwas verandert, indem ich jetzt glaube — die beweise 
werde ich an einer anderen stelle verlegen — dass in den 
finnischen sprachen ein übergang von z > h und nicht 
s > h stattgefunden hat. Das erscheinen des intervoka- 
lischen 2 nach dem vokal der unbetonten silbe muss von 
sehr frühem datum sein; dagegen mag der übergang z > h 
etwas spater vor sich gegangen sein, als ich früher (in 
bezug auf den übergang s > h) annahm. Weil weder in 
der verbindung ^5, noch in der daraus entstandenen is (is) 
in urfinnischer zeit z, sondern s vorgekommen ist, kann 
der übergang z > h keinen chronologischen haltpunkt von 
grösserer bedeutung für unsere frage darbieten. 

Ein nicht unwichtiger umstand ist der, dass wir in den 
aus dem arj entstandenen /-diphthongen den vokal a und nicht 
o haben (kaiaiset pi. ,fischreich', vaiaisi ,er würde giessen', 
dagegen: kaloissa ,in den fischen', valoi ,ergoss*). Mag man 
nun hier eine veranderung ai > oi in kaloissa, antoi, oder 
im gegenteil o > ^ in kala, valan voraussetzen, jedenfalls 
muss das verhaltniss a : oi sich schon vor dem entstehen 
der t2/-diphthongen aus ai) festgesetzt haben, denn sonst 
hatte man oi statt ai in kaiaiset, vaiaisi zu erwarten. Ober 
das alter des verhaltnisses a : oi wissen wir aber nichts 
anderes, als dass dasselbe urfinnisch ist und zu den alteren 
urfmnischen eigentümlichkeiten gerechnet werden muss. 

Von der allergrössten bedeutung für die chronologie 
der gemeinfinnischen lautveranderungen sind die in gemein- 
finnischer zeit aufgenommenen baltischen und germanischen 
lehnwörter in den finnischen sprachen, die Vilh. Thomsen 






EIN NASAL IM URFINNISCHFN. 



24^ 



so meisterhaft behandelt hat. In der jetzt zu untersuchenden 
frage sind aber diese quellen sehr wenig ergiebig, weil es 
unter diesen lehnwörtern überhaupt nicht solche giebt, wo 
ein ursprüngliches r\ in den fraglichen stellungen vorkame. 
Das fi. ahdas (weps. ahtaz) < lit. anksztas kann uns sehr 
wenig helfen; der nasal steht ja hier vor s (si) und nicht 
von s. * Interessanter ware das liv. mtar (ais < ais) ,finne 
im gesicht; maden in der haut des viehes', welches Thomsen 
zweifelnd mit dem lett. angsteri, lit. anksztirai zusammen- 
gestellt hat. Wenn man im finnischen ais < arjs annehmen 
könnte, ware ja das wort sehr wichtig; man könnte schliessen, 
dass die baltischen lehnwörter im finnischen noch an der 
veranderung des nasals im finnischen teilgenommen haben. 
Aber — und das ist ein grosses aber — das wort öistar 
kommt nur im livischen vor, weshalb dessen existenz im 
urfinnischen gar nicht sicher ist; dazu erregt noch die ab- 
weichende behandlung des lit. sz bedenken. 

Schliesslich mag noch bemerkt werden, dass, wo ein 
urspr. t] im silbenauslaut (vor s] gestanden hat, die ex- 
plosiven überhaupt nicht, wie in geschlossenen silben be- 
handelt worden sind (velkaiset, antaisin: veian, annan), 
welcher umstand auf einen sehr frühen übergang des «gut- 
turalen» nasales in einen nasalvokal hinzuweisen scheint 
(vgl. auch lapp. verhaltnisse in den lativen und adjektiven 
auf /). 

* Ein nasal scheint doch auch sonst vor s vorgekommen und im 
finnischen ganzlich verschwunden zu sein; vgl. das \i. pohdan (pohtaj 
,schwingen, worfein' und das mordw. ponlavtany mokschamordw. pondiafta-n 
id. Ob aber hier ursprünglich ein rj vorgekommen sei, ist sehr unsicher. 
— Zu merken ist auch das verhaitnis zwischen dem fi. jauhan, mordw. 
jj'Li-n und tscher. jotjgoiem ,mahlen'. Darf man hier im finnischen jauha- < 
/j»;éj-ansetzen ? Die verschiedene hehandlung des nasals könnte durch die 
verschiedene silbenstellung des s (h) im finnischen erklarl werden. 

16* 
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Wir können folglich auf grund alles oben gesagten 
nichts anderes mit sicherheit wissen, als dass der «gutturale 
nasai in intervokalischer stellung und vor s schon in ur- 
finnischer zeit und wahrscheinlich in einer sehr frühen 
urfmnischen periode seine nasalitat verloren hat. 

Was die chronologie der entwickelung des wortauslau- 
tenden nasals im finnischen betrifft, kann man darauf auf- 
merksam machen, dass der vertreter desselben eben in 
illativ- und allativ-formen, sowie auch in den nominativen 
auf inen, in vielen finnischen dialekten, wo n sonst im aus- 
laut stehen bleibt, geschwunden ist (s. Setala, Aannehistoria, 
s. 373). Es ist nicht unmöglich, dass hier eine, von der 
behandlung des gewöhnlichen auslautenden n abweichende 
vertretung des ursprünglichen «gutturalen» f] vorliegt. 



Hier auf die entwickelung in den übrigen finnisch- 
ugrischen sprachen naher einzugehen, würde uns zu weit 
führen, besonders weil die ursprünglichen verhaltnisse oft 
durch formübertragung getrübt worden sind. Gewisse satz- 
und überhaupt stellungsphonetisch entstandene lautgestal- 
tungen haben sich auch für nicht-ursprüngliche falie festge- 
setzt; und — es muss zugestanden werden — in den einzel- 
sprachlichen entwickelungen kommen auch viele schwierig- 
keiten vor, die vielleicht bei dem jetzigen stande unseres 
wissens nicht aufgehellt werden können. Ich glaube jedoch 
davon überzeugt sein zu können, dass das hauptergebnis 
nicht von diesen schwierigkeiten beeintrachtigt wird. 

Die voraufstehenden bemerkungen sind nurandeutungen, 
die ich als einen vorlaufigen, abgekürzten auszug aus einer 
grosseren arbeit (Yhteissuomalainen aannehistoria, ^ittes heft) 
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hier habe veröfïentlichen wollen, damit auch von fmni- 
scher seite ein beitrag zu der Vilh. Thomsen gewidmeten 
festschrift nicht fehle. Mag dieser beitrag zugleich als ein 
zeichen meiner tiefgefühlten verehrung und dankbarkeit 
demjenigen manne gegenüber dienen, dessen arbeiten die 
geschichte der finnischen sprachen in so mancher hinsicht 
aufgehellt haben und dem ich selbst so vielfache belehrung 
und anregung verdanke. 



BIDRAG 

TIL 

DEN ALBANESISKE SPROGHISTORIEJ 

AF 

HOLGER PEDERSEN, 

CAND. MAG. 



I. HIATUS. 

ILobet af det albanesiske Sprogs Udvikling er ikke fa 
intervokaliske Konsonanter bortfaldne; den herved frem- 
komne Hiatus fjaernedes ved Kontraktion, se Meyer Alb. 
St. III, S. ^7. Den Antagelse, at undertiden et g er ind- 
skudt som Hiatus-Skel, ska! jeg andetsteds afvise. Jeg tror 
heller ikke pa, at A spiller denne Rolle (pfuhur «St0v> 
bah? «Slynge> og nagha = nga er de Ord, man eventuelt 
kunde berabe sig pa). Derimod indtraeder / og v efter min 
Mening ofte som Overgangslyd ved Hiatus, dog naturligvis 
kun i sadanne Tilfaelde, hvor ingen Sammentraekning har 
fundet Sted, altsa navnlig, hvor en Ordgraense ligger mellem 
de to Vokaler. Saledes me aft og me ja/t «nok»; 9m? 
<Moder» hedder med Artiklen e jema eller e j9ma (f. Eks. 

* Mine Citater vil uden videre vaere forsüelige; kun bemaerker jeg, 
at jeg citeren Rada Raps. efter ferste Udgave Af Citater hos Meyer ser 
jeg, at S. 24 i ferste Udg. svarer til S. 36 i anden, og S. 68 i forste 
til S. 106 i anden. Derefter vil man sikkert let kunne opsoge de af m\ii 
citerede Steder ogsS i 2. Udg. — L. o: Dialekten i den nu odelagte 
J-andsby L'akürdsi ved SantiQuaranta; M. d: Dinleaekt i Mursi ved Konispoli. 
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Cam. II 100); af jat «Fader» t9 jatit, i aii (Meyer KI. Gr. 
S. 70, fra Calabrien; S. 68 (skrevet td i atit) gegisk); Rada 
Raps. S. 21 ej e mbajtin «e'1 rattennero»,, S. 33 ej e bWa 
-e la figlia», S. 72 ej e ngr'iti «e 1' agghiacció», S. 83 ej 
e marr «e la prenderó»; fra K'eparó (i Chimara's Omrade) 
ts jand di vasazd tsift! kuè t i kis, praj è t9 dis! «hvem der 
blot havde dem (de to Piger) og sa dode!» (praj = pra). 
Pa denne Made har Ordet ap «giver» faet Sideformen 
jap, fordi det naesten altid vilde danne Hiatus med sit 
pronominale Objekt: / a jap «jeg giver Dig den» (Formen 
nap er vel udgaet fra Imperativ ndmd «giv mig» (smi. Dozon 
S. 258), som i Virkeligheden indeholder Partiklen na, der 
uden pronominal Bestemmelse betyder «der, tag^^). Men 
langt almindeligere er det, at Ord, som ender pa Vokal, 
antager et udlydende /. Dette er Tilfaeldet med en Raekke 
Imperativer f. Eks. skruaj «skriv» (skruaj e «skriv det»); 
derimod martó g9n'é (Meyer KI. Gr. S Ï09); dog str^ngoj e 
«tving ham» k'9rój e «rens det» (M) k^rkój e (L). Det per- 
sonlige Pronomen for 3. Person hedder i Dativ Femini- 
num asdj, men en aeldre Form er bevaret i Sammensmelt- 
ning med et possessivt Pronomen: sa-te «Din». muaj «Maned» 
huaj «fremmed» duaj «Neg» er opstaet af "^mua o. s. v. 
(man eftersé Etymologierne hos Meyer). 

Maerkeligt nok har dette / nu den Virkning, at der 
(analogisk) tilföjes et 9 (sml. d. Hode for Hoved, Kele for 
Kedel og (aeldre) Konge af Konning, Penge af Penning, it. 
amano af lat. amant o. s. v.) Saledes huaJB Meyer KI. Gr. 
S. 60, L 39, sdjB S. 61, L 2, üj9 S. 62, L. 13 o. s. v. 
Adverbiet tej, tej9 er identisk med te (relativt Adverbium 
og Praeposition); w/> ^<Vand» er opstaet af "^w (ikke, som 
Meyer vil, af '^udnio-, da n i sa Fald vilde vaere bevaret, 
sml. zon'j «Frue> af '^zotnia)\ dette *w er ievr. "^ud-. 
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Praepositionen prej er identisk med p9r (der endnu i 
visse Tilfaelde har bevaret sin oprindelige Konstruktion med 
Ablativ, f. Eks. p9r S9 Fargu «i Afstand»); betonet og ube- 
tonet Form star ved Siden af hinanden ligesom ved mbi: 
mbd. moj, Tiltale til Kvinder, forklares lettest som Afkort- 
ning af motr? «Soster»; altsa for *mo; sml. moj e hola, 
Hahn Tekster, Side 128 o. s. v. 

Dette / spiller ogsa en Rolle i Artiklens Historie. Ar- 
tiklen hedder i Nom. Masc. /, Fem. e, Neutr. t9 eller e^ 
Ace. Masc. og Fem t9 eller e, Nom. Ace. Plur t? eller e: 
de 0vrige Kasus har enten t9 eller S9. Forholdet mellem 
t9 og e, hvor disse Former star ved Siden af hinanden, 
fremgar af folgende Eksempler: t9 bil9ne «Datterenv, /,? 
bukur9ne vajz9 «den (overordentlig) smukke Pige», n9 vajz9 
t9 bukur9 «en smuk Pige», men va/z9n e bükur9 «den smukke 
Pige», bil'9n e mbretit «Kongens Datter»; dog atter djaf^n? 
èum9 t9 bükur9 «den overordentlig skönne Yngling» (M); 
v9nd ,e babait tim edé t9 dajkos tim «min Faders og min 
Morbroders Land» (M). Ganske analog er Fordelingen i 
Pluralis og i Neutrum: t9 bükurat9 vasaz «de smukke Piger> , 
vasast e bukura d. s., gl'üh9t e kafs9vet edé t9 zog et de 
firbenede Dyrs og Fuglenes Sprog» (M), sml. Dozon S. 
205. Formen e optraeder altsa kun ved et Attribut, der 
folger umiddelbart efter et Substantiv i den bestemte Form. 
1 L'akürasi's Dialekt bruges e afvigende fra den almindelige 
Regel endnu i ét Tilfaelde; det hedder vajz9s e bukur9 
«den smukke Piges» (saedvanlig vajz9s9^ [s9] bükur9). 

Et bestemt Substantiv med efterfolgende Attribut (at 
Attributet gar forud, er meget sjaeldnere) kraever efter den 
nuvaerende Sprogbrug to Artikler, en postpositiv til Sub- 
stantivet og en praepositiv til Attributet. Dette er uop- 
rindeligt; thi den efterhaengte Artikel tilhorte oprindelig 
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(ganske som pa Dansk) det folgende Attribut. Af pus i 
pel9 «Br0nd hin dybe» abstraheredes pus i «Bronden», 
som derefter indfortes i den Formel, hvoraf det var op- 
staet; altsa pusi i leid «Bronden hin dybe»; men dette 
lyder i flydende Tale altid pus i pelB. Den nedarvede 
Formel er altsa i Virkeligheden bevaret, men den er om- 
tydet af Sprogfolelsen. Pa samme Made omtydedes ^miku 
t9 mir9 «den gode Vens> til mikut t9 mire uden nogensom- 
helst Forandring i Udtalen (Dobbeltkonsonanter kendes i det 
nuvaerende Albanesisk ikke). Men i nogle Tilfaelde var en 
simpel Omtydning ikke mulig; at opfatte *m/c u mir? «Ven 
hin gode» som "^miku u mir? lod sig ikke gore, da den 
praepositive Artikel fuldstaendig havde opgivet Formen u; 
man omformede det da til miku i mir9, Ganske ligesa gik 
det i Ace. Sing. At opfatte '^nusenp bükurd «den smukke 
Brud» som '^nusen n9 bukur? var selvfolgeligt umuligt, da 
den foransatte Artikel aldrig har haft Formen *np. nusen? 
er opstaet af *snusam tam (sml. hvad jeg har udviklet om 
Ordet nuse i BB XIX): heraf opstod forst Fermer som 
*nusend9 *zón'9nd9 «Fruen»; mt>nd er regel maessigt; i 
ubetonet Stilling blev nd til n, sml. Verbernes 3. Person 
Pluralis: pup9n9 «de kysser», opr. -onti. Da en simpel Om- 
tydning altsa ikke var mulig overfor ^'nüsen9 bükur9, indfortes 
ved den laempeligste Forandring nusen e bükur9 i Analogi 
med de nedarvede Former / og ^ i Nom. Sing. Masc. og 
Fem. Dette nydannede e udbredte sig da videre til Nom. 
Ace. Plur. [vasdst e bükurd) og Nom. Ace. Neutrum (uj9t 
e ftoh9t9 «det kolde Vand»). I L'akürasi traengte det ogsa 
ind i Genitiv Fem. (vajz9s e bukur9)^ fordi den praepositive 
Artikel i denne Dialekt fuldstaendig (bortset fra forstenede 
Talemader) har opgivet Formen S9 (det hedder t9 bukur9s9 
vajz9). 
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Som det ses, var Nom. Masc. og Fem. Sing. oprindelig 
de eneste Former af Artiklen, der ikke begyndte med en 
Konsonant. Af de evrige Kasus havde nogle t, nogle s. Iden- 
tisk med Artiklen er sidste Led af Pronominet aiï, Ace. atf. 
Her optraeder s \) i Genitiv, Dativ Fem. asdj 2) i den sa- 
kaldte Ablativ (der ogsa har lokativisk Funktion) Masc. asi 
Fem. asó. Denne «Ablativ» foreligger ogsa i Adverbierne 
si'V/et «iar» geg. simvjet (simjet Jungg S. 93; Lecce S. 199 
sinvjet) [vjet er masc.) sot «idag», sonde «inat» [dit9 og 
nate er fem.) santé hos Jarnik indeholder Genitiv-Dativ- 
formen; Sammenblanding af Genitiv og Ablativ har i Alb. 
fundet Sted i stor Udstraekning. Den samme Ablativ fore- 
ligger i sipr9 af si og p9r (^ prej)\ Ordet bruges endnu 
saedvanlig som Adverbium, f. Eks. / u-rpsua derri djalit 
siprB «Vildsvinet styrtede I0S pa Drengen» [djaFit er Dativ; 
sipr? egentlig «derover»). Ligesa er pas «efter» egentlig 
"^'pa si «derefter»: t i veB pas «ga bagefter ham» (Ordet 
er nu hyppigt Praeposition : pas vajz9S9 «efter Pigen>^); det 
bortfaldne / synes ogsa at foreligge i pasi-kir9 «Spejl» (Meyer 
Wtb. k'ürón). Da Meyer har givet en fuldstaendig urigtig 
Etymologi til pas, tillader jeg mig udtrykkelig at gore op- 
maerksom pa, at pa saerdeles hyppig har Betydningen «sa, 
derefter >. Saledes hedder det i et Eventyr (M) om Horren: 
neve e punojma öen, pa e kpejma. pa e mbjelam, pa e 
taharrim, pa e skul'im o. s. v. (med 30 Gange gentaget pa) 
«vi plöjer Jorden, og sa omplöjer vi den, og sa sar vi det, 
og sa luger vi det, og sa rykker vi det op» o. s. v. Hyppigt 
pa pastdj «og sa\ Meyer KI. Gr. S. 58, L. 8: hik e tri 
ti psendi nd9 fsat, pa tsupazdt i man un9 «ga Du hen og 
kob noget i Landsbyen, sa skal jeg passé pa Pigerne\ S. 
59, L. 20: do t9 vete nd^ dè t9 huaJB tJ fitón para, pa p3r 
trc vjetevin' p?rap9 «jeg drager til et fremmed Land for at 
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tjene Penge, og sa om tre Ar kommer jeg tilbage«. Her- 
hen horer Brugen af pa ved Imperativ: pa eja kdtü «sa 
kom herhen». (Dette pa «sa» skrives af Mitkos!^A)8. //. na 
f. Eks. S. 168 ^ mvari [korbdnd) mbd k'apt: pa i fa S9m9s 
«han haengte Sabelen over sin Hals; derpa sagde han til 
Moderen»; derimod naa «uden» f. Eks. S. 169). I samme 
Betydning som pa forekommer pra^ der vel er Ordets aeldre 
Form; sml. pe = prej. Jeg tilföjer endnu nogle Eksempler 
pa Brugen af Ablativen; Mitkos "AX^. //. 170 pprpara sl/\ 

o 

175 prej siJB, 18^ prej sïj, 189 asij viti «samme Ar». 
Formen for Abl. Plur. er en Efterligning af Singularformen 
[asis asós), Hos Mitkos ""AXp. /i. S. 174 star prej süres, et 
godt Eksempel pS Sammenblandingen af Ablativ og Genitiv. 
1 Landsbyen è9 Vasij9 har jeg i Sange forefundet Genitiver 
som v9ndi sin? «vort Lands», hvilket egentlig er en Abla- 
tivform. 

Pa Grund af denne Fordeling af / og 5 i ét Paradigma 
er jeg utilböjelig til med Meyer i 5 at se et ievr. palatalt 
k (lit. szis). Jeg betragter s som opstaet af tj og an- 
tager, at der mellem / og / i en tidlig Tid er udfaldet 
en Vokal; Ablativ Fem. vilde altsa opr. have haft Formen 
'^'toji. En Stamudvidelse med / er tradt istf. den Stam- 
udvidelse med sj, som vi fmder i Sanskrit; det samme er 
sket i Slavisk. 

Efter denne Forberedelse gaelder det om at unders^ige, 
hvad der ligger til Grund for Nominativformerne / og e. 
Iflg. Meyer Alb. St. 111 S. 79 og S. 40 er det % og '^jd. 
Heri kan jeg ikke vaere enig med ham. I Maskulinum 
foreligger Formerne a-ü\ k-iï, mik-u «Vennen», bir-i «Sönnen> 
/ (praepositiv Artikel), u kan ikke forklares af et aeldre / 
(der vilde have forvandlet k til /:'); altsa ma omvendt / 
vaere opstaet af u. Dermed falder Meyers Tydning. Over- 



v#r;^ s'-ar: Utóitctry meiieïn d«i albaiïf^isie Aitikel cc eet 
;^.r- Pronomen zcr. ligHer dei abecban ruennesi at forst^e. 
ojTi /. u fj^ e ikke lader sig fcrklare af *i>> €« *.Cï. Her\ed 

■^ ■*• » 

^or Vokaleme ingen Vanskelighed : : Indlyd biher canske 
vi^t o og: d til hhv. j cc o. men der er intetsomhelst 
usandsynligt j at opstille en anden L'dviklinsseang for Ud- 
h'den. Van^keligheden liever i at forkbre. hvorfor 5 er 
ifaet til Grunde: thi den af Meyer antagne Chergang ira 
! til h, ótT da undertiden er faldet helt bort Alb. Sl III 
4^^ tror jeg ikke pa: herom \il jeg snart komme til at 
udtale mig pa et andet Sted. Men h\is 5 ikke kan \*2ere 
faldet bort ad lydlig Vej, kan man naturlig\is med Lethed 
tarnke sig en analogisk Proces, hvoned det fors\andt. 
''uUjos so ^noqtis sa blev til vlqoso noqtisa enten ad lydlig 
Ve] eller i Analogi med snusd sd gheimön so lalb. üFk nat^ 
nuse dimpq; derefter delte man ^vlqos-o ^noqtisd. Neutrum 
t^ er ievr. ^Ujd; det alb. Neutrum har Praedikatet i Singu- 
laris; jeg ansér det derfor ikke for et oprindeligt Plur. 
Masc. Se herom Dozon S. ^26 ff. 

Denne Udvikling af den alb. Artikels Historie, der er 
bleven til en temmelig Digression, var nodvendig for Bedöm- 
melsen af Formerne ajó *hun>, nüseja «Bruden». Her er 
/ det sa^dvanlige Hiatusindskud, niiseja har analogisk over- 
taget Kndelsen i bil*a ^Dattereni' ganske ligesom den ube- 
stemte Genitiv ntiseje er en fuldstaendig uoprindelig Dan- 
nelse i Analogi med vajze "(en) Piges>. / er ligeledes ind- 
skudt i puna jote, puna jon? «Din Sag, vor Sag». 

Endnu et Eksempel pa / som Hiatusindskud er det 
personlige Pronomen for 2. Person Plur. Som proklitisk 
Objekt bruges (/, der er = skr. vas (Meyer Alb. St. 111. 
S. 39). Denne Form skulde man ogsa vente i Nominativ. 
sml. na = skr. nas, der forener begge disse Funktioner. 
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Istedenfor optraeder yw ; dette er opstaet i den overordentlig 
hyppige Forbindelse med et foregaende Verbum: hani ja 
A spiser»; analogisk overferes dette ju til ogsa at gaelde 
som proklitisk Objekt (Meyer KI. Gr., S. 61: as p9ral9 s 
ju rr^fevdy po desa è ju gpneva «end ikke et Eventyr har jeg 
fortalt Jer, men jeg har med Forsaet narret Jer»). ju har 
altsa ikke noget at gore med lit. jus got. jus, som Meyer 
antager (Alb. St. Hl, S. 40). Dermed falder den vaesent- 
ligste St0tte for Meyers Anskuelse, at ievr. kons. / og / er 
repraesenterede pa forskellig Made i Alb. Sammenstillingen 
af je «Tilladelse» med skr. yos lat. jus er ikke tvingende. 
Svarende til skr. y lat. / har Albanesisk i Forlyd altid g. 
(Overhovedet er der til Dato ikke fort nogetsomhelst Be- 
vis for, at en Dobbelthed kons. /.• / har vaeret tilstede i 
Ursproget; Graesk alene kan ikke bevise det, sml. Havet, 
Mém. soc. lingu. VI, 324 f). 

Men det er ikke blot j, der optraeder som Hiatusind- 
skud; ogsa v synes at spille denne Rolle. Aoristformer 
som hrkova «jeg sogte» af hrkóri «soger» anses af Meyer 
for Lan fra Latin; det skal vaere det latinske Imperfekt pa 
-bam: pprk'eva «behagede>> = placebam o. s. v. Dette er 
at fiere Grunde umuligt; savel i Latin og Romansk som 
i Albanesisk holdes indtil den Dag idag Imperfekt- og Aorist- 
kategorierne skarpt ude fra hinanden. Det er da meget 
misligt at aflede det albanesiske Aorist af et latinsk Imper- 
fektum; overhovedet er Optagelse af en Tempusendelse i 
dens levende Brug fra et fremmed Sprog et yderst pa- 
faldende Faenomén. Tilmed strider Antagelsen mod Lyd- 
lovene, thi et intervokalisk b bliver i Alb. ikke til v, men 
falder bort. — Det alb. Aorist er formodentlig, bortset fra 
Levningerne af det sigmatiske Aorist, en Fortsaettelse af 
det ievr. Perfektum. voda «jeg stjal» har samme Vokalisa- 
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tion som on. Plur. bdrum (ievr. ë). 3. Person Sing. uden 
Endelse (muar «han tog») er den ievr. 3. Person pa -e; 
Endelsen /, der veksler med w, er Pronominet / (Artiklen, 
a-u). Endelsen ^ i 1. Person Sing. kan ikke direkte ga 
tilbage pa nogen ievr. Udlydsform; hvordan den er opstaet, 
ved jeg ikke, og ligesa lidt ved jeg om Endelsen ^ i 2. 
Person. Men hvordan end Endelseme i voöa voöe voöi er 
fremkomne, kan det gaelde for sikkert, at de afledede 
Verber simpelthen har overtaget disse Endelser fra de 
primaere; saledes opstod '^hrkoa *k9rkoe k9rkoi, ved Ind- 
skud af V fremkom dernaest kerkova kerkove. Pa samme 
Made forholder det sig med Endelsen -ve i Genitiv Plu- 
ralis af Substantiverne; dette -ve anser Meyer Alb. St. III 
40 for at vaere = skr. bhyas, men Lydlovene forbyder 
denne Antagelse, da bh matte vaere faldet bort. niiseve 
«Brudens» har overtaget den Endelse, der foreligger i 
vdsaze nérdze o. s. v. [e = ievr. öm). Af ^nuse-e opstod 
ndseve. Endelsen -ve har derefter analogisk udbredt sig 
meget, og star nu ogsa efter Konsonanter: miKv9 n'erPzve 
(Et Eksempel pa Aoristendelsen -va efter Konsonant er 
mul'va, se Meyer Et. Wtb.) 

Camarda II 129 har trim i rlvo for ri «ung», S. 130 
h?9n e revo «luna novella». o er egentlig Vokativtegn; ogsa 
i daglig Tale forekommer zoridzó «kaere Frue» djaïó vajzó 
motró djel'mó. 1 Vers ma dette o gore de vidunderligste 
Tjenester (se f. Eks. Dozon, Manuel S. 101). Hos Camarda 
forekommer fremdeles k9t9vo II, 180, L. 14, sdvo, S. 186. 
L. 2 f. n. kivo S. 188, L. 15. 

Af samme Art som disse i^'er er vel ogsa Forlyden i 
ves 0re» ievr. '-ös- ('^'öus); ievr. ö bliver til e pa Alb.; 
om en Diftongering til uo, ue kan der altsa ikke godt 
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vsere Tale; v kan derimod vaere indskudt i Tilfaelde som 
tJ dü vest9. 

i'-Indskudene tilhorer maske en tidligere Periode end 
/-Indskudene. 

II. PRyEPOSITIONER. 

De fleste alb. Praepositioner har den Ejendommelighed, 
at det styrede Ord star uden Artikel. Bestemtest fremtraeder 
denne Ejendommelighed ved nd9\ nd9 stBpi «i Huset». 
Den tilhorer imidlertid ogsa nd9r mb9 p^r m9 nddne nd^pfr. 
Naermere at undersoge denne Ejendommeligheds Omfang ma 
jeg her undlade. Jeg vil derimod pege pa et Par Praeposi- 
tioner, som pa en pafaldende Made afviger fra denne Regel. 
nga, ka «fra» (ogsa med distributiv Bet.), der af Meyer 
sammenstilles med gr. xard, kraever bestemt Nominativ: 
nga stBpia <fra Huset». Den samme Konstruktion har te 
(nde, ne) «til» tek, nek «til>\ Man behover blot at spörge 
om Grunden til denne Ejendommelighed for straks at have 
Svaret pa rede Hand. ka og te er nemlig slet ikke Praeposi- 
sioner. te betyder «hvor>' (relativt Stedsadverbium); i samme 
Bet. teku Cam. II 112, Meyer KI. Gr. S. 57; tekj Rada 
Raps. S. 96, L. 8 f. n.; nek^ M, tek, nek. teku er egentlig 
"der hvor» (te = tej, tejp, sml. ovenfor); deraf er tehy, 
tek opstaet. At te ogsa uden ku kan bruges i relativ Be- 
tydning, stemmer med en almindelig Tendens i Albanesisk. 
Saledes var se si og sa oprindelig demonstrative Ord (Kasus 
eller Afledninger af Artiklen). muarrB mis sa mund? er 
egentlig «de tog sa meget Kod, de kunde-^ / da sa i kJrkoi 
<\\\xx\ gav ham sa meget, han forlangte af hende»; nga sa 
jes9m atjé, as n'j s e kapjtoi af sa mange vi var dér, maerkede 
ingen det>. Fra sadanne Eksempler (hvor sa indbefatter i 
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sig det demonstrative og det relative Begreb) er Overgangen 
til afhaengige Spörgesaetninger let: u s e di sa t9 kdrkój 
«jeg ved ikke, hvor meget jeg skal forlange». Derf ra er 
kun et lille Skridt til den direkte Spörgesaetning: sa do n9 
muaj} «hvormeget forlanger Du i Maneden?» — te har til- 
bagelagt Vejen for Demonstr. til Rel. (uden at ga over til 
at blive spörgende); te prifti betyder altsa egentlig «hvor 
Pra?sten (se. er)» > «til Praesten, hos Praesten». 

Ogsa nga bruges som relativt Ord (og har da ofte 
Formen ngafia): na üd9 ngaha vijn «pa Vejen, ad hvilken 
de gik» D: «undervejs». Oprindelig er det spörgende ng^Aö 
vjen ti? «hvorfra kommer Du?» e pjeti ngaha is «han spurgte 
ham, hvor han var fra» ngaha vete uda pdr n9 fsat t9 mdd? 
«hvor gar Vejen til den store Landsby.?» (Med Hensyn 
til Betydningen i dette og det forste Eksempel sml. nygr. 
Tia^E &nb 'ód> «lad OS ga denne Vej» o. s. v. Opr. Be- 
tydning altsa ^<hvorfra»). Overgangen fra spörgende til 
relativ Betydning har ogsa fundet Sted ved selve Prono- 
minet kus Ace. k9 «hvem» (ievr. qo-). nga st9pia er altsa 
egentlig «hvorfra Huset» d: «derfra, hvor Huset (se. er)>» 
(sml. Relativets Attraktion i 01dgraBsk)>«fra Huset». Med 
xaru har nga intet at gore. — I Gegisk bruges Adverbiet 
ke hvor» som Praeposition ; ke ti «til Dig», Hahn Tekster 
S. 146, ke na «til os», S. 141, 2, ke tsésmeja «ved Kilden^, 
S. 148, 7; del" ke dera «kom ud i Doren», Mitkos !^A/?. /«. 
S. 02, 9. Geg, tü ^-= te, se Jungg, Elementi S. 89. 

Denne Anvendelse af relative Ord istf. Praepositioner 
er kun et enkelt Udslag af en Trang til ogsa efter Praepo- 
sitionerne at give Bestemthedsbegrebet Udtryk, en Trang, 
der koUiderede med de nedarvede Formler. Denne Trang 
formaede ikke at saette den bestemte Ace. istedenfor den 
ubestemte {^''nd9 dor9n9 istf. nd9 dor9: derimod nd9 t9 sta- 
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tJt^n patosi <^i syvende Stokvaerk»); den formaede kun i 
en Del Dialekter rent mekanisk at tilföje Artiklen (nd9 
dor^t), hvorved der fremkom en ny Kasus, som gar under 
det meget uheldige Navn «Lokativ» (rigtigere «praepositionel 
Accusativ»). 
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SAMMENFALD OG BER0RING. 

ET BIDRAG TIL DANSK BETYDNINGSLvERE. 

AF 

VILH. ANDERSEN, 

TAND. MAC. 

Der traenges [ved Undervisningen i 
Modersmaalet] til et forfriskende og 
befrugtende Pust fra Sprogets kon- 
krete Liv. 

Vilh. Thomsen i Forordet lil Kort- 
fattet dansk Lydlxre af Vemer Dahlerup 
og Oito Jespersen. 



Man har oftere haevdet, at for at kunne bruge Ordene 
i et Sprog med Liv og Skonhed maa man kende 
deres Oprindelse. 

Wenn du deinen Ausdruck willst beleben, 
So dass er nie todtgeboren sei, 
Musst auf Wortes Urspning Achtung geben, 
Wie auch fem er ihm verloren sei — 

forlanger Rückert i en Strofe, som N. M. Petersen citerer 
med Begejstring. Men saaiedes forholder det sig ikke. 
Tvaertimod; ved et Studium af Sprogets konkrete Liv, i dets 
hojeste kunstneriske Uddannelse og i dets friskeste Folke- 
lighed, vil man snart erfare, at til Ordets Oprindelse tages 
der begge Steder grumme lidet Hensyn. 

Vil man undersoge den naervaerende Slaegts Sprog- 
bevidsthed og dens levende Udtryk, gaelder det da forst at 
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affore sig sine etymologiske Forudsaetninger for med et 
ulaerd 0re frit og bevaegeligt at kunne folge Ordets frie 
Bevaegelser mellem Sudere og Skindere paa Gader og 
Straeder, i Boger og Blade hos Digtere og Dagskrivere, 
og saa, men ogsaa forst saa, ruste sig med sine Redskaber 
og indfore sine Resultater paa de sidste Blade af den 
historiske Sprogvidenskabs store Aarbog. 

Forlader jeg da mit Studerevaerelse og traeder ud i 
Sprogets konkrete Liv, stoder jeg f. Eks. en Dag paa det 
Ord, der skrives SKiER, og ger da felgende lagttagelser. 
Ordet synes forst at betyde noget lysende, tydeligst i Sub- 
stantivet et Ska^r, svagere i Adjektivet i Forbindelsen ren 
og skcer, endnu svagere i Udtrykket skcer af Hud (naesten: 
fin), i küldskcer (d. e. hvis Hud er saa skaer, at den ikke 
kan taaie Kulden) og maaske i Skcersommer (Sommerens 
fineste Vaesen? de lyse Naetter?) Dernaest, og her feles 
sikkert et nyt Ord, saettes det i Forbindelse med at skcere: 
skcert Kod betyder Ked, man kan skaere i, den skcereste 
Misundelse er det skarpeste Nag, en Skcerslipper er den, 
der sliber skaerende Redskaber skarpe. Med stor Tydelig- 
hed fcles bestemt paa Grund af den fremtraedende Betyd- 
ningsforskel et tredje Ord i et Skcer (i Havet) og dets 
Sammensaetninger. 1 Skcermyssel, Skcertorsdagy vistnok ogsaa 
Skcersild kommer forste Led ikke til Bevidsthed. 

Jeg vender saa tilbage til mine Reoler, saetter mine 
Redskaber, Ordboger og gamle Skrifter, i Virksomhed og 
ser saa, at der bag ved Ordenes Brug i det nuvaerende 
Sprog ligger en betydelig og laererig Forskydning af de 
oprindelige Forbold. 

Et germansk Adjektiv, hvis gotiske Form er sklr-Sy 
som paa norsk-islandsk hedder skirr^ og der endnu foles i 
sit Slaegtskab med Verbet skfna, betyder blank, skinnende 
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ren (clarus): enn skire dagr (Vsp.). Paa dansk-svensk, hvor 
Tilknytningen til Verbet at skinne er tabt i Aflydsformen 
sher, er Betydningen, saa langt man kan naa tilbage: ren 
(purus). Heraf: ren og skaer, den skaere Hud, det skaere 
Kod, den skaereste Misundelse, Skaersommer (Navn for Juni 
allerede i de aeldste Almanakker), Skaertorsdag (hvor skaer 
er Gengivelse af viridis, syndefri, i dies viridium: tysk, 
mindre heldigt, Grundonnerstag) og i Skaersild (for: Skaersels- 
ild, af skaer i sidstnaevnte Betydning). Fra samme Ord ud- 
gaar i en forholdsvis sen Tid (16. Aarhundrede?) Substan- 
tivet Skaer, losrevet af Forbindelserne: Dagskaer, Morgen- 
skaer (d. e. det forste rene Lys efter Solopgangens Farvespil) 
og Aftenskaer (det sidste efter Solnedgangen). Sammensaet- 
ningerne, oprindelig tilhorende det poetiske Sprog, vare i 
aeldre Tid af Faelleskon (deilig Dageskaer!) ligesom de ganske 
ensartede: Morgenr0d(e), Aftenr0d(e) (jvfr. ogsaa Blide af 
Sommerblid); det lesrevne Adjektiv blev som Substantiv et 
Intetkonsord ved Tilslutning til et Skin, et Lys (jvfr. et 
Staevne, et Vita o. Ign.). Paa umiddelbar Sammenhaeng 
med oldnordisk skcera (Daemring og Skumring) er naeppe 
at taenke. Kuldskaer indeholder et ganske andet Ord; det 
betyder oprindelig: kuldesky, on. skjarr, som endnu lever 
i danske Dialekter. Skaerslipper er dannet af det neder- 
tyske schêre (Saks) og sliper (Sliber). Skaermyssel er nt. 
schermussel (italiensk scaramuccia, muligvis et germansk Laan- 
ord). Et Skaer i Havet er on. sker, 

Hvad jeg har laert, kan da udtrykkes saaiedes: 
Et Ord har i Tidens Lob og under Sprogets Udvikling 
skilt sig ud fra sin etymologiske Sammenhaeng, optraeder 
ensomt, maaske kun i en eneste Forbindelse, og bringes 
saa af Tanken, hvis Vaesen er Association, i Forbindelse 
med et andet, oftere fremkommende Ord. hvormed det 
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har megen eller helst fuldstaendig Lighed i Lyd, nogen, om 
end nok saa ringe, Beroring i Betydning, men slet ingen 
etymologisk Tilknytning. Her sker da et Sammenfald: det 
svagere Ord gaar op i det staerkere med Hud og Haar, i Form 
og i Betydning; det udslettes og lever fra nu af som saerligt 
Ord kun i Ordboger og nogle faa sprogdannedes Bevidsthed 
(kuldsk^r). Et andet, oftere fremkommende Ord, der lige- 
som det forste har fjaernet sig fra sit naturlige Fraendskab 
og foles som enestaaende, bliver svagt og usikkert i sin Be- 
tydning (skcer). Tanken ser sig da atter om efter Tilknyt- 
ning. Nogen selv en fjaernere Lighed i Lyd, en tilsvarende 
i Betydning er tilstraekkelig; om Oprindelse sperges ikke. 
Her indtraeder da en Beroring, som kan vaere af en 
lettere og af en mere gennemgribende Art. 1 sidste Til- 
faelde hores det ved Associationen fremkaldte Ord som en 
tydelig Bilyd, der medforer en afgorende Forandring i 
det associerede Ords Betydning (sküprt Kod — skcere); 
ved den lettere Beroring klinger kun en svagere Bitone 
igennem, som vistnok ogsaa kan have en mindre Afskyg- 
ning i Ordets Betydning til Folge, men nok saa ofte 
alene berorer dets aestetiske Vaerdi (i ren og skcer genvinder 
skaer ved sekundaer Henforelse til et Skaer, et Skin sin op- 
rindelige Betydning: skinnende ren, og bliver malende f. Eks. 
Jeanne d'Arc staar nu saa ren og skaer i Historiens Lys. 
Joh. Steenstrup i8c)4). Hvor slet ingen Beroring i Ordenes 
Betydning finder Sted, holdes de selv under den fuldstaen- 
digste Lighed i Lyd bestemt ude fra hinanden (et Skcer 
paa Himlen — et Skcer i Havet). 

En Undersogelse af disse sproglige Faenomener, hvor 
et Ord paavirkes i sin Betydning mere end i sin Form 
ved Henforelse til andre lydligt naerliggende, men etymo- 
logisk ubeslaegtede Ord, vil ikke kunne undgaa at berore 
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de interessante Former af sproglig Forvanskning, som sam- 
menfattes under Navnet Folkeetymologi, og som ogsaa for 
de nordiske Sprogs Vedkommende oftere ere behandlede. 
Mange af de Faenomener, der komme i Betragtning, ville 
saaiedes kunne henfores til, hvad man har kaldt den om- 
tydende Folkeetymologi, Tilfaelde altsaa, hvor den popu- 
laere Omtydning af Ordet ikke ledsages af nogen Omdan- 
nelse af Ordets Form. Idet jeg da soger saa vidt muligt 
at holde mig klar af de foreliggende Behandlinger af nor- 
disk Folkeetymologi, som da ogsaa have taget mest eller 
udelukkende Hensyn til dennes omdannende Former, skal 
jeg fremsaette nogle nye lagttagelser af den lydlige Beroring 
mellem ubeslaegtede Ord, vsesenlig som et Bidrag til det 
danske Sprogs lidet behandlede Betydningslsere. 

I. 

Den staerkeste sproglige Beroring indtraeder, naar 
Ordene ere hinanden ganske lige i Lyd. Ved Homo- 
nymer er Muligheden for et Sammenfald naturligvis 
storst. For at dette kan ske, maa som Regel en vis Be- 
tydningslighed finde Sted, eller dog et bestemt, om end 
nok saa svagt, Tilknytningspunkt for Tanken kunne opledes. 

Hvor dette ikke er Tilfseldet, formaar den umiddel- 
bare Sprogfolelse ganske godt at holde et Par Homonymer 
ude fra hinanden i Betydningen, medens formelle For- 
andringer i Kon, Bojning, stundom maaske det ene Ords 
Forsvinden vise, at Tilknytningen alligevel har vaeret virk- 
som. At vinde (Garn) foles endnu som vaesentlig forskelligt 
fpa at vinde (Sejr), skont Verberne. on. vinda og vinna, efter 
en gammeldansk Lydlov formelt er falden sammen. En 
Svcer (on. svprör), kan umuligt lobe sammen med et Sv(jerd 
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(on. sverö), skont den i Rigssproget almindelige Kons- 
forandring i det forste, sjaeldnere Ord (et Fleskesvaer, Gron- 
svaeret) tyder paa, at en Paavirkning fra det sidste og 
mere almindelige ikke er undgaaet. En Lem (on. hlemmr) 
holdes bestemt ude fra et Lem (on. limr), stettet af den 
sekundaert udviklede Konsforskel, der skyldes det sidste 
Ords Henforelse til et Led (on. hliö, ntr.), og heller ikke 
i dette Ord kan det antages, at der uden for den naiveste 
Sprogfolelse er sket Sammenfald: et Led (Markled) foles 
vistnok endnu forskelligt fra et Led (Knaeled, Kaedeled, on. 
lier), skont atter her Konsskiftet i sidste Ord rober en 
formel Tilknytning og Betydningerne heller ikke ligge 
fjernere fra hinanden, end at de gennem et MeWemled 
)Kaedeled, af liör) kunde synes at glide over i hinanden 
og, saa at sige. dreje sig om samme Haengsel. 

Ogsaa en Raekke af fiere end to Homonymer kan 
Sproget holde adskilte, naar en bestemt Betydningsforskel 
hindrer Tanken i at knytte sine Traade. Fra de to Intet- 
konsord Led udskilles med Bestemthed Faelleskonsordet en 
Led (Kant, i: paa denne Led; Biform til Lid(e), on. hliö) 
hvori saa rigtignok det foraeldede Led(Ve], i: langt af Led, 
0sterled, nogenledes, on. leid), som nu kun forekommer i de 
sprogdannedes Bevidsthed, selv her er redningslost forsvundet. 
Ligeledes iagttages der mellem de tre Verber at Ude — 
det forste med Betydningen at taaie, af nt. liden, det andet 
i Forbindelsen: at lide paa, af on. hlita é, det tredje, det 
foraeldede at lide, d. e. at gaa — ingen anden Forbindelse 
end den rent lydlige Lighed og ingen anden Folge af Kon- 
kurrensen end maaske den, at det sidste Verbum er for- 
svunden af den daglige Tales Sprog saavel i sin egenlige 
som i sin overforte Betydning i Udtrykkene: Hvor lider 
du? Jeg lider vel (for: lider dig, mig d. e. gaar det dig, 
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mig. Kaerl. u. St. I, 1. Sv. Dyr. Hus I, 8). Derimod er 
der i det forste Verbum sikkert sket et Sammenfald. Be- 
tydningen er at do je ondt; i Forbindelse med en Naegtelse 
eller i Sporgsmaal, der forudsaette en Benaegtelse, siges 
derfor naturligt: Jeg kan ikke lide ham. Hvem kan lide 
ham? Men naar det nu, stadig efter det af Betydningen 
taaie fordrede «kunne», hedder positivt: Jeg kan godt lide 
ham, eller: Det kan jeg lide, og i Pf. Particip. og i Kunst- 
sproget foraeldet uden «kunne»: Han er godt lidt. Jeg lider 
Dig fast som Du varst en Quinde (Oehl.). Hvilket jeg lider 
meget godt (Poul MoUer), saa har her Verbet at lide paa 
Grund af det nsere Slaegtskab i Betydningen slugt det 
gamle danske Verbum at lige (on. Ifka, no. Hka, sv. lika, 
eng. like), som oprindelig, efter sin Grundbetydning: at 
vaere lig med, passende for, tiltalende for, forbandtes med 
Personen i Afhaengighedsform : det eller du liger mig (jvfr. 
Udviklingen i eng., sv., no. og i en Rsekke danske Verber: 
jeg huer det eller dig — Blicher, Poul MoUer — jeg 
synes det, hvad fejler du.? hvor lider du? Verbet at lide 
har saaiedes, efter at have optaget at lige, faaet et noget 
bredere Leje, end det havde for Sammenlobet; for betod 
det kun: at doje, nu tillige: at synes om, vel eller ilde. 
Endelig er der en Mulighed for. at det andet Verbum: at 
lide paa, on. hlita a, har modtaget et nu naeppe sporligt 
Tillob fra on. Ifta, at se. Det gammeldanske at lide til 
(DgF. II, 326: yeg lyder tiill etthers naade), hvoraf Tillid, 
betyder ikke: at stole paa, men: at gore Regning paa, 
ligesom on. lita, sja til, og forklares naturligt ud af dette. 
Og saaiedes sker det ikke sjaeldent, at det staerkeste, 
d. e. det oftest forekommende af to Homonymer i al Stil- 
hed eller ganske umserkeligt gor det af med det svagere 
og enten tilintetgor eller arver dets Betydning. 
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Sammenfald mellem to Substantiver, som have levet 
jaevnsides indenfor Graenserne af samme Sprogperiode, 
kan iagttages i et Ord som Pust. Her har engang vaeret 
tö, naeppe oprindelig beslaegtede Ord: et Pust (opr. en 
Pust, no., sv. pust, nt. pust; hvoraf: at puste) med Betyd- 
ningen: et Vindstod, et staerkt Aandedrag, og: en Pust 
(on. püstr, sv., no. pust), som betod et Naeveslag, en 
Kindhest (Huo der vil haflFue den sidste drick, hand skal 
haffue den forste Pust. Ped. Palladius Visitatsbog v. 
Grundtvig, S. 131) og overfort et Slag, et Stod (det forste 
Pust er vaerst). Det sidste Ord er nu ganske gaaet op i 
det forste. Udtrykket: Det var et drojt Pust, et ordentligt 
Pust o. Ig. bruges nu kun, naar man efter et udfort Stykke 
Arbejde er naaet til Pusterummet og hviler ud i Betragt- 
ningen af sit Vaerk. 1 Kuskesproget, der indeholder en 
Mangfoldighed af fortrolige, snart kaelende, snart haanende, 
Navne paa Hesten. forekom tidligere Ordet Klode og fore- 
kommer nu Ordet Kugle som et almindeligt Skaeldsord til 
et dovent 0g. Intet af Ordene er oprindelig nedsaettende. 
Klode (d. e. en Kugle, en Klump, en «Klods» som Skaelds- 
ord til Personer) har optaget gl. da. Klod (sv. dial. kladd, 
en Plag); Kugle, hvoraf ved Tankeforbindelse: Kanon, 
indeholder nt. gul, sv. dial. kul, kula (= ht. gaul). Det 
gamle Ord Foder med Betydningen Hylster (Saksefoder, 
Flaskefoder hos Leon. Chr., af nt. voder), hvoraf den 
macaroniske og fordanskede Afledning Foderal (ht. Futteral 
af mlat. fotrale af oht. fótar) er for den umiddelbare Sprog- 
folelse faldet sammen med det andet Foder (on. fóör, 
Fode for Dyr), som oprindelig vistnok er et andet Ord, 
skont det allerede i gotisk har samme Form som det forste. 
Der kan altsaa skrives: «Han lukker sig inde med et helt 
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Flaskefoder» (H. Schwanenflügel) i Betydningen: et ordent- 
Ugt «For» af flydende Varer. 

Nogle Verber have tidligere konkurreret og ere nu faldne 
sammen. Saaiedes temmelig tidlig at thorax (on. J>ora, vove) 
og tharwce (on. |>urfa, behove). Sammenblandingen er fuld- 
byrdet i Reformationstiden under Indflydelse fra det tyske 
dürfen, der i Formen svarer til on. purfa, men i Betyd- 
ningen kan naerme sig til on. |>ora. I Trykkene af Chr. 
Pedersen og Ped. Palladius iagttages en Bestraebelse for at 
holde de to Ord ude fra hinanden, i Hans Tausens Skrifter 
og Christian d. ?.s Bibel er Konkurrensen i fuld Gang (se 
Sv. Grundtvig i Udgaven af Visitatsbogen S. 224). Den 
er vistnok udgaaet fra Fortidsformen og har derfra bredt 
sig videre. I moderne Dansk har Betydningen: at vove 
sejret og kun i den noget foraeldede Anvendelse af Verbet 
efter tysk Monster for at udtrykke en tvivlende Formodning 
(Det turde vaere Logn! Hunde tor ikke medtages) og i 
digteriske Arkaismer (I tor ikke graede. Han tor ved, oftere 
hos Chr. Winther) skimtes endnu det gamle torve. — 
Paludan-Müller skriver (Adam Homo 11, 275): 

Ak, det var Galgenfrisl, jeg nok det veed. 
Hvergang jeg Flasken greb, jeg godt det vidste. 
Men Herregud, det var jo dog den sidste, 
Den allersidste Trest, der smilte ned! 
Fra Dag til Dag jeg lod mig galgenfriste, 
Fra Aar til Aar jeg Frist' ren bedre led — — 

Han synes da, som vistnok de fleste, at anse de to 
Verber at friste (Livet; on. fresta. opsaette; jvfr. en Uges 
Frist) og at friste (en; on. freista, saette paa Prove) for eet 
og samme. Det forste Verbum betyder derfor nu ikke 
laengere: at opsaette, men: at prove paa at faa Bugt med 
(at friste en kummerlig Tilvaerelse, en tung Sorg). — Ud- 
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trykket: at gaa og hive opfattes i Betydningeu: at gaa og 
kaempe med en genstridig Sygdom og foles at indeholde 
det almindelige Verbum at hive: «han har laenge gaaet og 
hivet eller hevet i det». At hive er i denne Forbindelse 
det gl. da. at hige, hvis Grundbetydning er: at snappe efter 
Vejret («Vilde diur staa paa hoyene oc hige effter vaer>, 
Jer. 14, 5. Bb. 1550), og som i Skriftsproget i den over- 
forte Betydning: at attraa (jvfr. lat. inhiare aurum) endnu 
har bevaret sin oprindelige Form. (Fra en Biform: at 
hibe, sv. dial. hipa, udgaar forhippet, ligesom hikke af hige). 
— I at krybe er at klyve, i at stede undertiden at stobe (at 

st0be> Kolb0tter endnu i Adam Homo) forsvundet. — 
Staerkest er i det udannede Talesprog Konkurrensen mellem 
Verber af samme Stamme: ligge og Icegge, sidde og scette o. s. v. 
I Skriftsproget og det dannede Talesprog er der nu her 
indfort storre Sikkerhed end det tidligere var Skik (Oehlen- 
schlager endog: Ha, vaagn ei denne Kisempe), men ogsaa 
her har f. Eks. at ryge i alle Forbindelser fortrsengt at 
roge, at smege at smyge, at syde at 50de o. s. v., at levne 
(at blive tilovers), at '^'leve (hvoraf nt. leveren). De to 
Verber at hcenge ere hjaelpelost konfundererede, at synke 
har gjort staerkt Indgreb i at scfnke, at rende i at rinde. 
Udvikling af fremtraedende Betydningsforskelle betrygger 
naturligt mod Sammenfald: stinke (i den nuvaerende Bet. 
fra tysk) og stcenke o. fl. 

I Adjektiver iagttages kun faa Konkurrenser. Maaske 
fix, som det bruges f. Eks. i Paludan-Müllers Vers i 

Danserinden > : 

Elsk fixe Stjemer, som paa Natten throne, 
Men bliv ei dunkle Fixideers Rov; 
Nei, tvert imod, o Venner! holder Eder 
Til fixe Damer, fixe Vittigheder — 
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virkelig oprindelig er to Ord, det ene det latinske fixus (i 
fiks og faerdig), det andet (i fiks og ferm) opr. en Adverbial- 
form til det gamle Adjektiv fig, beslaegtet med Fig, at fige 
(jvfr. on. bragös, fluks, straks, gl. da. hugs (hox), en fultags 
(-tax) Mand). Det tyske fix er endnu uopklaret, og det danske 
Ord kunde have hjemlig Oprindelse. I »et brat Fald» (i. et 
stejlt Fald, 2. et pludseligt Fald) vil man almindelig hore 
samme Ord: «Med et for alle Sprog naturligt Billede er 
pravat, stejl, brugt om Tiden, ligesom vort brat baade er 
stejl og pludselig.» (Vodskov.) Forste Betydning udgaar 
fra on. brattr, om Tiden er det det on. braör, gl. da. brad, 
Ntr. brat. 

I det aeldre danske Sprog konkurrerede flere Ord, i 
Teksterne i DgF. f. Eks. Heigen og Helled (paa mange 
Steder), Orlov og Orlog (f. Eks. OrloflFsmend I, 125), usen 
(on. (at) üsynju d: i en ulykkelig Stund) og usel, (meget 
ofte, se Grundtvigs Anm. i III, 5^6), Ulv og Ugle i.at 
ligge for Ugle og 0rn, f. Eks. III, 530 jvfr. en Varugle, 
Ugler i Mosen, at uglesé). I det 17. Aarhundrede konkur- 
rere de beslaegtede Ord Vild og Vilje: [De] skrifve ufordult, 
slet efter egen Ville, At Jorden svinger om, men Himmelen 
staar stille (Arreboe). Vild hores endnu stundom i Ud- 
trykkene: med, efter ens Vilje og i Talemaaden: at vaere 
en til Vilje, gore en noget til Vilje, on. gera e-m e-t i 
vild; senere forsvinder ogsaa uvildig i avillig. I Oehlen- 
schlagers poetiske Stil konkurrere Harm (on. harmr, no. 
og sv. og gl. da. harm, Sorg, Kraenkelse) med det i en 
temmelig sen Tid af Adj. harm (oprindelig kun brugt i 
den upersonlige Vending: mig er harmt paa ham) dannede 
Harme (Vrede). Harm er nu forsvunden af Talesproget og 
har ogsaa hos Digtere sjaelden sin oprindelige Betydning. 
(J. P. Jacobsen: Der rinder Sorg, rinder Harm af Roser rode.) 
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Efter at vaere faldne sammen i et fremmed Sprog ere 
nogle opr. forskellige Ord optagne i Dansk som eet Ord; 
saaiedes Kalk af laiinsk calix (Drikkekar) og graek xdXv^ 
(Blomsterbaeger), sammenfaldne i tysk Kelch, nt. kalk; Dieet 
af mlat. dieta (Dagpenge) og gr. diana (Levemaade), sammen- 
faldne i Diat; at fiksere af lat. fixare (fiksere med 0jnene) 
og lat. vexare (Vil din Slyngel fixere mig. Holberg), sammen- 
faldne i tysk daglig Tale. For St/listiker skreves tidligere 
Stvlistiker, ligesom i Tysk, paa Grund af Forveksling mellem 
lat. stilus og graesk atvXog, for sat/risk (af satira): satjrisk 
(af odrvQog). 

En ejendommelig Konkurrens indtraeder, naar ikke 
laengere to Ord, om end af samme Stamme, som Vild og 
Vilje, Harm og Harme, men to Betydninger af samme 
Ord lobe sammen. Den aeldre eller foraeldede Betydning, 
der gaar tabt i Konkurrensen, kan da enten vaere den op- 
rindelige, mere omfattende Grundbetydning eller en uop- 
rindelig, snevrere Bibetydning. Det sidste er Tilfaeldet, naar 
f. Eks. Ordet lattermild nu opfattes som den med den milde 
Latter: «Den danske Spog er . . . mindre revsende og 
blodig. Vi have selv betegnet vor Lyst til at Ie ved at 
kalde den latterlystne for den lattermilde» (G Brandes), 
og ikke som den, der er mild (mods. karrig, knap) paa 
Latter (on. mildr af guUi, fé-, gjaf-, hlatrmildr), eller naar 
en Kardinaldyd (en af virtutes cardinales) aflaegger sit Purpur 
og verdsligg0res til en — Borgmesterdyd. Her har Bi- 
betydningen fortraengt Grundbetydningen. Det omvendte 
er Tilfaeldet, naar Ordsproget: Mands Vilje er Mands Him- 
merig, hvor Vilje, som oftere i gl. Dansk, vistnok har Bi- 
betydningen: Elskovslyst, forstaas efter Grundbetydningen, 
eller — for at tage et Eksempel fra de allersidste Dage 
— naar en ung Digter (Helge Rode) i Anmeldelsen af en 



i 



270 



VILH. ANDERSEN: 



norsk Broders Vers skriver, at disse synes saa sonderrevne 
«i rent figurlig Forstand» og mener, hvad der tilstraekkelig 
fremgaar af det folgende («med aabne Rum og Prikker og 
Streger og hvad alt det Djsevelskab hedder»), i bogstavelig 
og netop ikke i «figurlig» Betydning. 

Saaiedes kunne selv Ord, hvis Betydning har ligget 
klart i Dagen, falde sammen. Men i de faste Forbindelser, 
hvoraf Sproget vrimler, isaer i de tautologiske Sammen- 
stillinger, hvor det ene Leds selvstaendige Betydning ofte 
slet ikke kommer til Bevidsthed, og i de staaende Tale- 
maader, hvis Billedformer ere udviskede under Brugen, i 
dette sproglige Halvmorke synes Sammensmeltningen at 
vaere allervirksomst paa Faerde. Hvis det ene af de kon- 
kurrerende Ord er saa svagt befaestet, at det maaske slet 
ikke forekommer uden for det staaende Udtryk, og det andet 
giver blot en Smule Mening i Teksten, bliver Folgen meget 
ofte den, at det svagere Ord langsomt fortaeres af det 
staerke. Nutidens Talesprog indeholder et ikke ringe Antal 
af saadanne myrdede Ord. Saaiedes gemmer den noget 
foraeldede Sammenstilling: Haan og Had ganske sikkert Liget 
af det gammeldanske Haad (on. haö == nt. hón). Formen 
Had kan skyldes Dissimilation fra Haan. I Forbindelserne: 
Liv og Levned, Liv og Sjael, Liv og Lyst lyder forste Led 
overalt ens som det danske Ord Liv, der i Modstillingen 
Liv og Sjcel almindelig forstaas efter sin egenlige Betyd- 
ning, sjeldnere, som i Liv og Lyst, efter den overforte: 
Han gaar op i sit Arbejde med Liv og Sjael = med Liv 
og Lyst = overordenlig livfuldt. Men Liv og Sjcel inde- 
holder det nt. lif, ht. Leib og betyder i det aeldre Sprog: 
Legeme og Sjsel. Ordet Liv forekommer endnu oftere i 
Dansk i denne Betydning i Sammensaetninger (Underliv), 
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sammensatte Udtryk (saette til Livs, at have Hjerte i Livet) 
og poetisk i den overforte Betydning: sken Skikkelse (Mit 
favre unge Liv. Hertz, snarest dog af Liva; jvfr. tysk: mein 
Lieb, men i begge Tilfa^lde forstaaet som mea vita); uden 
for disse Tilfa^lde har det nu ligesom i nt. Betydningen: 
Midje. Og Liv og Lyst er en i den seneste Tid foretagen 
Fordanskning af det ht. Lieb' und Lust, hvad da ogsaa 
Udtrykket: min Liv og Lyst til Tydelighed godtger. 

Nogle Talemaader have paa denne Maade faaet deres 
Billedpraeg forvansket, uden at Betydningen maerkelig for- 
andres. Som oftere oplyst formodes Talemaaden les paa 
Traaden (sv. latt pa traden) oprindelig at have indeholdt 
Intetkonsordet Traad (med kort Vokal), som betyder Fod- 
trin (Skyttens Traad. Kingo. Trad af fiere Fodder. Blicher), 
hvoraf den nu noget sogte Talemaade: at falde i Traad med, 
hvor Traad med lang Vokal giver en meget tvungen Mening. 
Dog er dette naeppe helt sikkert. Bording bruger Tale- 
maaden om Kvinder, der ere skedeslese med deres Haenders 
Gerning og det huslige Arbejde (den Quinde, som er laerd 
i Bog, er let paa traad. Poet. Skr. 1, 2), og dette er maaske 
Udtrykkets oprindelige Mening (jvfr. en Rendemaske). Ped. 
Palladius har et Sted (Visitatsb. s. 78) Talemaaden: los paa 
toylen d. e. opssetsig og egenraadig, hvor Billedet er hentet 
fra en Hest, der tager lose Tojler. Herefter kunde det forelig- 
gende Udtryk vaere dannet. — Talemaaden atgaa en i Bedene 
bruges uden videre Refleksioner om et ulovligt Indgreb i 
ens Naeringsfrihed. Naar Billedet kommer til Bevidsthed 
formodes det at skulle betegne et Indbrud i ens Have for 
at plyndre Blomster og Bede. Men Udtrykket, der isaer 
anvendes om ubelejlige Rivaler, betyder oprindelig at lade 
sin Hest graesse paa anden Mands Graesgange. Bedene ere 
det bestemte Fiertal ikke af Bed (on. beör, ty. Bett), Blomster- 
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seng, men af Bed (on. beit, gl. da. bed), Graesgang. Billedets 
Udvikling iagttages i en Vise (DgF. IV, 164), om en Ridder, 
der forforer en Jomfru og draebes af hendes Brodre. Om- 
kvaedet lyder: Och Sti bieder i wor enge med uret. — 
Talemaaden at gore en Rangen stridig er en fortolkende 
Gengivelse af det tyske: einem den Rang ablaufen. hvori 
Rank, Krumning af Veien (Fit. Ranke, dansk: Raenker) er 
sammenblandet med fr. rang (af tysk Ring). Den tyske 
Talemaade betyder saaiedes oprindelig det samme som det 
on. aka e-m a bug (svinge uden om ham paa Vejen) og 
det da. at faa eller vinde Bugt med, opr. paa, en. 

Andre lignende Vendinger, som vel intet billedligt 
indeholde, men forekomme med et fast Praeg som staaende 
Bestanddele af den daglige Tale, have i Tidens Leb ved 
et sprogligt Sammenfald faaet deres Mont fornyet. Hvor 
man nu siger: gal i Hovedet, sagde man tidligere: gal i 
Huen (i huen vred Dg. F. 1, 125, v. 24. 29. i huen raed 
III, 646. Smeden bliflFuer saa gald y sinn hou. Ranch 184). 
I dette Udtryk kom da Hu-en (on. hugr) til at konkurrere 
med Huen (on. hüfa), hvad der paa den ene Side forte til 
de friskere Udtryk: Haetten, Parykken, Kalotten o. Ign., 
paa den anden til det farvelese og ikke ret traefïende: gal 
i Hovedet (der snarest maatte betyde: sindsforvirret), som 
saa atter ved Betydningsberoring forfriskes til: Skalle-n. der 
igen ved lydlig Beroring forer til: Skall-en og Skrallen. 
Sammenblandingen af Hu (Huen, i Hue, af vred Hue) og 
Hue synes ogsaa at forudsaettes af en Talemaade, som an- 
fores af Moth: hans hue lober om, d. e. han er drukken 
(men f. Eks. Bording: Min Hu lob om saa vide). — Udtrykket 
op ad Dage indeholder maaske (efter Formodning af Dr. 
O. Siesbye) den plattyske Vending: up und daal, op og 
ned, d. e. ganske og aldeles. Den danske Talemaade, der 
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er indskraenket til at anvendes om Ligbed mellem aeldre 
og yngre, giver vel efter sin danske Ordlyd en vis tvungen 
Mening: han er sin Fader op ad Dage, d. e. naar man 
gaar op efter til det Tidspunkt, da Faderen havde Sonnens 
nuvaerende Alder. Men da Udtrykket ikke forekommer paa 
on. eller i gl. da. og vistnok er yngre end den Tid, da 
slige Nydannelser med ad kunde ventes at forekomme, 
synes denne Mening, som ganske vist har bevirket den 
omtalte Indskraenkning i det danske Udtryk, at vaere indlagt 
i den plattyske Vending, som har en langt mere omfattende 
Betydning. — En interessant Konkurrens foreligger i Tale- 
maaden: Her hjcelper ingen (ikke nogen) kcere Moder! Ud- 
trykket giver fortraeflFelig Mening, men har formelt det paa- 
faldende ved sig, at det substantiverede Saetningsudtryk 
ikke som andre lignende (et Fadervor, et jublende Kongen 
leve), og som det selv forekommer i andre Forbindelser 
(han blev ved med sit Kaere Moder), er Neutrum. Dette 
forklares deraf, at man tidligere sagde: Her hjaelper 
ingen Kaere (d. e. Klage. Kommer, her hiellper slet ingen 
kiere, Com. de mundo et paupere v. Birket Smith s. 57) 
og senere, da Koere fortraengtes af Klage, opfattede Substan- 
tivet som Tiltaleform af Adjektivet keer og til storre Tyde- 
lighed tilfejede: Moder. Bevidst spogende er den populaere 
Omtydning af Talemaaden at give, faa Ris, hvor Ris (on. 
hrfs, et Bundt Kviste og Slag med et saadant) opfattes som 
Ris (mht. ris, ital. riso, fr. riz, af osterlandsk Oprindelse, 
en Ret kogt Mad). Men Spogen har dog haft sine Folger. 
Paa Svensk siges: ett kok stryk for: ett kok ris (af Ris 2), 
ligesom paa Dansk: en Dragt Prygl for en Dragt Ris (af 
Ris 1). I noget aeldre Dansk sagdes ofte med et formildende 
Udtryk for Ris en Produkt: hun anbefalede min Rector at 

give mig en god Product (Ewald); nu hores almindelig ved 

18 
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en Tankeforbindelse, hvorpaa ethvert borgerligt Middagsbord 
giver Forklaringen: at give eller faa Kanel. — Udtrykket: 
Hvordan er det fat? har, som endnu paa Svensk, lydt: 
Hvad er fat med dig? har da indeholdt det on. fatt (Ntr. 
af far, hvoraf da. Fit. faa, at fattes) og har betydet: Hvad 
er 10S? Saaiedes sagdes almindelig i aeldre Dansk: Er 
Eder noget fat? Mig er intet fat (Eks. hos Kalkar). Paa 
Reformationstiden er den isolerede Intetkonsform bleven 
berort af Verbet at fatte (i Pf. Part. fat, hvoraf at have, 
faa, tage noget fat)\ der brugtes i Betydningen at bringe 
noget i en vis Tilstand. I Stedet for Hvad er Eder fat.? 
d. e. Hvad fattes Eder? sagdes saa: Hvorledes er det fat 
(d. e. beskaffen) med eder? eller: Min Ting er saaiedes fat. 
Et Minde om Udtrykkets oprindelige Mening er det vel, 
at: Det er fat kun bruges i negative Saetninger (galt, ilde 
fat) og at Sp0rgsmaalet: Hvordan er det «fat»? endnu inde- 
holder en Formodning om, at noget fattes. 

Men ikke alene Betydningens Usikkerked, ogsaa Be- 
toningens Unojagtighed kan bevirke eller fremme en Sam- 
mensmeltning af fiere Ord til eet Ord med fiere Betyd 
ninger. I Sammensaetninger, Afledninger og ubetonede 
Smaaord fortsaettes de skjulte Sammenstod, der berove 
svage Ord og ubefaestede Stavelser Livet i Kampen med 
bedre udrustede Konkurrenter. 

I Sammensaetninger fordres fremtraedende Lydlighed 
og, hvis det svagere Ord er betydningsbaerende, Betydnings- 
beroring. ellers ikke. Ligesom i de nylig omtalte tauto- 
logiske Sammenstillinger, saaiedes er ogsaa i Sammen- 
saetninger Liv tre forskellige Ord, som i den ureflekterede 
Sprogbevidsthed ere lobne sammen, skont Ordet er et be- 

* I Analogi med dette Udtryk, hvor fat opfattes som den blotte \'er- 
balstamme, er atter dannet: at gaa g///?, at lebe sur o. fl. 
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tydningsfuldt Led i Sammensaetningen : L/Vrente (Hf), L/Vrem 
(liv), L/Vret (Lieb i Mit Liv = meine Lieb? abstraheret af 
Libhaver? stottet af Livgarde, Livlaege o. lign. af liv? Adj. 
lieb? Formodentlig noget af hvert. Sammensaetningerne 
optraede sent paa Dansk.) Lang//V^/ kan saaiedes vaere to 
Ord, L/Vfarve endogsaa tre: i) Livsens Farve, modsat D0- 
dens Bleghed (Chr. Pedersen), 2) Kodfarve (almindeligt i 
tidligere Tid), j) Yndlingsfarve. — Mellem Hvenmnd, Hver- 
dag, HvergdiXn, Dan[n)eVoï[%t, Dan[n)emzï\é, Dan(n)eiad er 
fremtraedende Betydningsberoring. En Hverdag er en Dag, 
som enhver anden (hverdagslig = triviel), en Hvergarns- 
klaedning en simpel hjemmegjort Dragt til Hverdagsbrug; 
Dannekongen er den danske Konge, Dannemanden hans 
tro og aerlige Undersaat, og Dannefaeet det herrelose Gods, 
der tilfalder ham (se f. Eks. Nyrup Peder Syvs Ordsprog 
S. XVI). Men Hverdag staaer i al Fald til dels for Vaerk- 
dag (on. verkdagr), Hvergarn er nt. werkgarn (da. diall. 
vaerken, no. verken, sv. varken. Skrivemaaden Hverken 
indeholder en omtydende Folkeetymologi, Tojet vaevedes af 
UId og Linned). Og Navnet Dannemand tilkommer ikke alene 
den danske Mand, ogsaa Nordmaend og Svenskere kunne 
kalde sig saaiedes: de goda dandemën (dande, isl. déndi, 
gl. da. dande, dannes, brav, optaget af nyere Digtere i Be- 
tydningen dannet). Men at Ordet netop i Danmark har 
slaaet saa godt an og er indgaaet i en Maengde Sammen- 
saetninger skyldes ganske sikkert Henforelse til Folkenavnet. 
Endelig betyder Dannefae ligesom Danearv (on. dénar-) d0d 
Mands Efterladenskab. — Det nu noget usaedvanlige Udtryk 
HestelyVke opfattes som det under Indflydelse af tysk 
Schwein (Held) deraf dannede Svineheld («saa lykkelig en Hest 
som jegvar aldrig for» Kaerl. u. Str. II, 1), men indeholder, 

i8* 
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som formodet af V. Dahlerup, det i forrige Aarhundrede 
almindelig brugte Verbum at heste d. e. at rafle.* 

I andet Sammensaetningsled, hvor Betoningen er svagere, 
kunne Ord af meget forskellig Oprindelse konkurrere. I 
Mof^reb er Grev (on. gr^fr) faldet sammen med Greb (i Dor- 
greb) til Trods for den endnu bevarede K0nsforskel. Men et 
Howedgcerde (af en Gaerd) har ogsaa formelt naermet sig til 
et Hdivegcerde. Af de mange adjektiviske Sammensaetninger 
med 'vorn (Pf. Part. af at vorde; jvfr. -dan) udskiller sig 
for denne Orddel Betydningen: udstyret med en eller anden 
Lyde, og dette vorn slaar saa igennem i det isolerede 
uvorn (af uvurden, no. uvyrden, staerkt Pf. Part. Akt. af 
vurde d. e. aense, jvfr. formelt on. ürtikinn af rókja, eller 
afslebet Pr. Part., jfr. ordholden), hvor paa Trods af al 
Fornuft u- forstaerker den nedsaettende Betydning. — I saer- 
deles (gl. da. saerlestes) og ivemdeles (gl. da. fremledes d. e. 
frem paa Vejen, jfr. nogenledes) er i alle nordiske Sprog 
sidste Sammensaetningsled faldet sammen med deles (i en- 
deles nt. ein dêls d. e. dels). I Drukken^oW, Drukken^o// 
konkurrere de danske Ord Bold og Bolt, ligesom der paa 
Tysk h0res Trunkenbolz for Trunkenbold. Men dette sidste 
tyske Ord indeholder formodenlig den fra Personnavne 
kendte Endelse -bold (= da. Adj. bold) ligesom Raufbold, 
en Slagsbroder^; ja kunde se ud son» en spogende Oplivelse 
af Personnavnet Weinbold (omsat Baldewein af bald- og 
win, da. Ven)*. 

* Wessel Anno 7603 S. 37, Dansk Tilskuer 1791 S. 490, 1794 S. 
347, 1806 S. 61 1. 

* Jeg finder nu i sidste Udgave af Kluges Etymologisches Wörterbuch 
(1894) denne Formodning bekraeftet. 

* Man kunde tillade sig et Tankeeksperiment. Naar der nu paa 
Dansk almindeligt siges: en Drukkent/zWfni, kunde her foreligge en sproglig 
Udvikling i fjerde eller femte Led. Forst er -bold paa Dansk blevet op- 
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Nogle oprindelig sammensatte Ord foles ved Konkur- 
rens som afledte. Langsom (oht. langseimi, jvfr. sen) og 
scelsom (oht. seltsani, jfr. on. sjaldsénn, sv. sallsyn) ere paa 
Tysk faldne sammen med Afledningsendelsen -som og over- 
leverede saaiedes paa Dansk. — Raed^^/, Bzvsel (barns-ol) og 
Hand^W (hand-sal) foles alle afledte ved -sel, Londom (i 
lond-um) opfattes som Rigdom, og saaiedes videre. 

I h0j Grad forvirrende er Konkurrensen mellem en 
Raekke ubetonede Smaaord. Hvilken Usikkerhed hersker 
der ikke i Nutidens Dansk i Brugen af ad og af? I Ud- 

fattet som Bold, hviket ingen Mening giver, eller som Bolt, der giver endnu 
mindre, og saa ved en videregaaende Tankebevaegelse eller, om man vil, et 
fortvivlet Tankespring, dette sidste erstattet af det betydningsbeslaegtede 
Dirik, det noget aeldre Navn paa en Dirk af nt. dierk ht. Dielrich, som 
ved en lempelig Forandring til Personnavnet Diderik (hvorfra det er udgaaet) 
giver ypperlig Mening. Thi der er nu vundet en Benaevnelse: Dnikken- 
diderik med Hunkensformen -diderikke, der foruden at indeholde det af Ana- 
logien kraevede Personnavn, tillige ved sin blotte Lyd maler, hvad der skal be- 
tegnes: Diderik lyder som en hikkende eller kaertegnende Reduplikationsform 
til Drik. Saaiedes staar man ved Enden af en af Sprogets desperateste 
Tankebevaegelser, netop der, hvor man begyndte, da det gammeltyske Per- 
sonnavn Weinbold ved en omtydende Folkeetymologi opfattedes som den 
vinstaerke. Per jeg straekker Vaaben over for den Indvending, som straks 
vil slaa mit Tankeeksperiment til Jorden, at Indsaettelsen af Diderik her, som 
af andre Personnavne i lignende Udtryk, natuHigvis er vilkaarlig, et Lune af 
Sproget, skal jeg blot bemaerke, at de Personnavne, der komme for i saa- 
danne Sammensaetninger, naar ikke saerlige Aarsager fordrer andet (som i 
Malene, se ndfr. S. 298) ere Sprogets almindelig brugte Navne: Peder, 
Jens, Hans, Mads og Mikkel. En Drikke^ro^^r (on. drykkju/njör) kaldtes 
da ogsaa tidligere paa Dansk en Drukken/72^^5 (Matz drucken Ped. Pallad 
Visitb. 130) eller, som Ordet nu lyder i sin folkeligste Form, en Dnikken- 
maas. Heller ikke kan jeg se, at Springet fra Bolt til Dirk er sterre end fra 
«Kugle» til Kanon eller fra Ris til Kanel, og den flerleddede Tankebevae- 
gelser er ikke ganske uden Sidestykke i det friskeste Folkemaal (se For- 
klaringen af Kebenhavnerudtrykket: mer paa Maatten i mine Danske Studier 
S. 5 1 Anm. 2 og jaevnfer de mange Videreferelser af det repraesentative 
Hans (Klodshans): Hals (i Skabhals), Hane (i Snushane), Hank (i Sladder- 
hank af Sladderhane — saaiedes paa Svensk — af Sladderhans, hvoraf Hun- 
kennet: Fabelhene hos Moth.) 
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talen ere de i ubetonet Stilling forlaengst faldne sammen 
til Uf og der skal nogen Refleksion til for at holde dem 
ude fra hinanden i Skrift. Man ser saaiedes ofte: at gaa 
ud af en Dor, ned af en Trappe, op af et Bjaerg; op af 
Dage; at tage fejl, gaa glip af; at Ie, smile, knurre, go, 
kaste paa Nakken af en; endog: af Glemme (P. Moller, 
S. Birket Smith, H. Schwanenflügel o. fl. udaff glemme 
DgF. II, 14) — alt for ad. Der skrives naesten altid: stor 
af Vaekst (at v^xti): bange af sig (at sér); men: een ad 
Gangen (at sinni); at gore Stads af, meget af (Kongen 
gjorde saerdeles ad hende. Ingemann oftere); hvad gaar 
der af dig (Hvad hannem gik ad. Leonora Christine. Hvad 
gaar der ad Dem. Adam Homo, to Gange, jvfr. on. mér 
gengr |>at til, graesk ri ooi ijifjei). Det hedder altid: at nyde 
godt af, oprindelig: at nyde godt (eller ondt) ad, og altid: 
hvoraf (Her see I nu en Klippetop, hvoraf en Vandrer 
stiger op. Oehlenschl. Hvoraf jeg blaeser. Pal. Muller), me- 
dens man undertiden kan traeffe: han lo derad (Chr. Winther). 
I «af Sted» ere ligeledes af og ad faldne sammen. Det 
hedder: at komme galt af Sted med noget, men at adsted- 
komme en Ulykke. I Sammensaetninger, som Adverbium 
og som Praeposition undertiden foran en Vokal, i Forbin- 
delser, hvor Udtalen a vilde frembringe en Hiat, er ad 
urokket: Adfaerd, at baere sig ad, ad Aare, hen ad Aften. 
Her kan endog ad have sejret; man siger: at kunne et 
Digt, en Lektie udenad, tidligere f. Eks.: han kan den 
uden til Ende. I den senere Tid er man bleven opmaerk- 
som paa Forholdet og er tilbojelig til at indsaette ad, hvor 
det oprindelig ikke horer hjemme. Man ser saaiedes ofte 
i Steden for at gore Nar af en (jvfr.: at gore Daare af en 
Brandt Gammeldansk Laesebog S. 179; — hand giorde Pus- 
sinel aff sig. Leonora Christines Jammersminde, 141): at 
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gore Nad ad en; Grundtvig og Forfattere af den grundt- 
vigske Retning skrive: at holde ad en (on. halda af, nt. 
halden van, lat. stare ab), ved Siden ad, endog «at laese 
op ad en Bog» kan traeffes. — I den daglige Tales Sprog 
ere og og at faldne sammen i aa og det forste Ord foles 
jaevnlig for det sidste: Vaersgo og sid ned! Se nu og bliv 
faerdig! Han har vaeret ude og gaa en Tur, eller: og gaaet sig 
en Tur; i Gadesproget endog: Han har glemt og gjort det. 
Lad vaer og grin (tredobbelt Imperativ). I Skriftsproget und- 
gaas Sammenblandingen vel i Reglen af dannede Skribenter, 
men Vendinger som: Pernille har vaeret henne og kigge, 
eller: Bliv kun ved og syng (Chr. Winther VIII 184. 228) 
hore paa ingen Maade til Sjaeldenhederne. — Praepositionen 
om har sejret over og i nogle bekendte Dobbeltord: langt 
om laenge, halvt om halvt (oprindeligformodenlig i Udtrykket: 
halvt om halvt for at anskueliggore Tvedelingen, ligesom i 
det fortraeffelige «det gaar lige o — p op» baade Svingningen 
og den indtraadte Ligevaegt males for 0ret) Hurl om Hej; 
over det franske a i det folkelige: po om po (Analogi til: 
langt om laenge) og over det gammeldanske aa i: om Kap 
(aa kap, f. Eks. H. J. Ranch S. 220, jvfr. at kaempe paa 
Liv og Dod.) 

Mindst lige saa mange oprindelig forskellige Ord ere lobne 
sammen i Lyden end. I endnu, endog og end for en Kom- 
parativ ligge on. enn (etiam), i end efter en Komparativ on. 
an, en (quam), men «end mindre» synes umiddelbart at 
indeholde saadanne Ord som «mindre end». Og der lever 
et tredje end. Man kan endnu, dog naeppe uden for de 
litteraert dannede Kres hore Vendingen: End jeg (du, 
han) da? hvor end betegner en Modsaetning og svarer til 
det almindelige men. Ordet er det on. en (eng. and, ty. 
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und), som endnu er almindeligt i aeldre Dansk som Bindeord, 
oftest et modsaettende. Hvor det forekommer i nuvaerende 
dansk Talesprog, er det vistnok stottet af litteraere (norske) 
Erindringer: End Grete, Mette da? (Wessel) End om vi 
klaedte Fjaeldet? (Bjornson). Paa gl. da. forekommer dette 
modsaettende end foran en beringende Saetning (en j wille 
herre giore saa, thet ma eder til ere gaa Ivand Loveridder 
14} 2 f.) og giver den, stottet af et efterfolgende det eller 
tydeligere dog at, indrömmende Betydning (f. Eks. ieg gider 
icke druckitt enndt thett y giffuer mig vinn DgF. III 74?). 
Det er da dette end, der findes i endskent, som oprindelig 
forekom i Ordsrillingen: end (d. e. men) skulde jeg (d. e. 
hvis jeg skulde) skent (d. e. alt, jvfr. schon) do. Endelig 
er der en Mulighed for, at der i end «sige» (gl. da. end 
sider, d. e. endnu mindre) ligger ikke det saedvanlige end som 
i end mindre, men den gamle Pronominalpardkel en, in {= 
lat. eo), der er bevaret paa on. i Forbindelserne in heldr 
og in siör, men ellers er sammenfaldet med enn. End 
har i endsige endnu paa Dansk sammenlignende Betydning, 
ikke: endnu mindre, men: saa meget mindre. Et femte 
end kunde man mene at have for sig i saadanne gammel- 
danske Vendinger som: Hvad heller I vinde mig eller end 
saa vaen en [Mae]. Thi vistnok giver Betydningen end (ty. 
noch so schön) en fuldt rilfredssrillende Mening, men An- 
tagelsen af en Forvanskuing af gl. da. aem, em (= on. 
jafn, ty. eben so schön) giver en «end» saa god eller end 
bedre. 

H0jst interessante Konkurrenser foreligger, hvis mine 
Formodninger ere rigtige, i et Par rilsyneladende syntakriske 
Faenomener. 

Som bekendt anvendes undertiden paa Dansk ved in- 
transitive Verber en Afhaengighedsform af de personlige 
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Pronominer og Refleksivet for at meddele Udtrykket en 
egen Folelsesbetoning («dativus ethicus»). Paa oldnordisk 
findes naeppe noget fuldt tilsvarende, i Folkevisens Sprog, 
hvor denne Udtryksmaade ofte forekommer, betegner «Da- 
tiven» i al Almindelighed, at Personen foler sig i Situationen: 
han rider sig under (i et bestemt ^Erende, oftest for at 
fri); gaar sig i Rosenlund (forskelligt fra at gaa, = nt. spas- 
seren), bor sig ude ved Aa (velbehagelig), er sig en ypper 
Helt (selvbevidst), jeg var mig saa liden (elegisk). I Nu- 
tidens Talesprog findes af herhenhorende Faenomener naeppe 
mere end den bekendte Anvendelse af Afhaengighedsformen 
af forste Persons personlige Pronomen efter en Imperativ 
for at betegne en harmfuld Forundring hos den talende: 
Se mig til ham! (almindeligt). Kom mig ikke med det! 
(sjaeldnere) og den underlige Brug af Refleksivet i Udtrykket: 
det vaere sig. Og hermed har det maaske en ganske egen 
Sammenhaeng. 

Allerede er det noget paafaldende, at der i det forste 
Tilfaelde altid bruges forste Person aldrig anden — det 
hedder aldrig, hvad der dog undertiden kunde vaere ganske 
rimeligt: Se dig til ham! og aldrig Fiertal — der siges 
aldrig, som man kunde vente: Kom os ikke med det! 
Videre kan dette mig eller me kun bruges efter en Impe- 
rativ; i sporgende Form kan man maaske paa Papirdansk, 
men aldrig i levende Talesprog sige: Hvor tor Du vove at 
komme mig med det? end sige i afhaengig: Han sagde, at 
jeg ikke maatte komme ham med det, eller: forbod mig at 
komme ham med det. Denne ejendommelige Indskraenk- 
ning i Sprogbrugen kan forklares ved Antagelsen af en 
Konkurrens: me er i disse Udtryk ikke Pronominet, men 
det nt. Adverbium men, man, der betyder kun og ofte an- 
vendes netop som i de danske Udtryk til Forstaerkelse af 
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en Imperativ. I aeldre Dansk forekommer dette men ofte 
i det 16. Aarhundredes Litteratur i Betydningen: kun, blot, 
bare i betingede, onskende og bydende, en enkelt Gang 
ogsaa i fremsaettende Saetninger (se Eksemplerne hos Kal- 
kar II, 74). Formelt faldt da dette Ord i sin ubetonede 
Form me sammen med den oprindelige og F0lelsen af at 
have dette sidste Ord styrkedes ved Analogi fra Udtryk 
som: Tag mig den Bog! Laes mig det Stykke! hvor Da- 
tiven er oprindelig, og i de sprogdannedes Bevidsthed ved 
Indflydelse fra fremmede Sprog, hvor den etiske Dativ an- 
vendes (isaer Latin og Tysk). Paa Svensk, hvor det neder- 
tyske Adverbium ogsaa har vaeret til Stede, er det i betonet 
Stilling l0bet sammen med det ubestemte Pronomen man; 
i Steden for det oprindelige: Se man pa! (= Se blot der!) 
siges nu: Ser man pa bara! Mulig er det samme sket paa 
Dansk ved en mindre svagt betonet Stilling af Ordet, men 
et Udtryk som: Ser man det! behover jo ikke at vaere op- 
staaet ved Forvanskning af Se man (blot) det! I denne 
Stilling foran et Objekt eller et Adverbium har ellers det 
ht. mal, engang, indtaget Pladsen: Hor mal her! Kom mal 
her! Et frygteligt: Divider mal vaek! lyder endnu i mine 
0ren fra min tidligste Matematikundervisning. 

Er dette rigtigt, udgaar den folelsesfulde Dativ mig 
ved intransitive Verber af den danske Syntaks som en for- 
mummet plattysk Skaelm. Ikke mindre forloren forekommer 
mig det etiske sig i det ganske upersonlige Kancelli-Udtryk: 
det va^re sig. Her er jo slet ingen Folelsesbetoning. «Det 
vaere sig» indeholder slet intet andet end Potentialis af at 
vaere, ikke mere end f. Eks.: es sei denn paa Tysk, soit 
que paa Fransk og it may be paa Engelsk. Udtrykket. 
som nu alene tilhorer Skriftsproget, ved jeg ikke at have 
set paa Dansk for i Chr. Pedersens Oversaettelse af det ny 
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Testamente. Her laeses f. Eks. i. Kor. j, 21 Vere sig 
Pouill eller Apollo . . . vere sig liffuit eller doden, vere 
sig de nerwerende eller tilkommende ting, Allting hor eder 
til (Luther es sey — es sey). Ligesaa i. Pet. 2, ij vere 
sig Kongen . . . eller fogeder (Luther: es sey — oder). 
Men Kol. i, 16: Huad heller det er troner eller herskaff 
forstedomme eller macter Alle ting ere skabte af hannem. 
(Luther: beide — und). Saaiedes har ogsaa Bibelen af 
1550 paa de to forste Steder: vaere sig, paa det sidste: 
baade — og, medens der i Oversaettelsen fra 1607 laeses: 
vaere sig paa alle tre Steder. Heraf kunde maaske sluttes, 
at Udtrykket endnu for Chr. Pedersen havde en svag Fo- 
lelsesbetoning og derfor kun kunde have Personer (Povl 
eller Apollo) ikke Ting eller Begreber til Subjekt, men at 
enhver Bevidsthed om Udtrykkets etiske Oprindelse 50 Aar 
senere var tabt. Og det kunde herved anses for bevist, 
at Formen vaere sig, senere: det vaere sig er en rytmisk 
Udvidelse af: (det) vaere, fremkaldt af en Tilslutning til den 
i poetisk Stil almindelig forekommende Vending: var sig.* 
Og saaiedes forholder det sig sikkert ogsaa. Alligevel 
er der en Mulighed for, at sig i denne Forbindelse har 
optaget et ganske andet Ord. Som bekendt forekommer 
den gamle Konjunktiv af at vaere: se (on. sé, ty. sei) endnu 
almindelig i Middelalderens Dansk ved Siden af den nyere: 
waerae (saaiedes i Jyske Lov) og traeffes endnu i det 16. 
Aarhundrede. Saaiedes laeses i DgF. I, 169 i et Hdskr. 
fra Begyndelsen af Aarhundredet: Sier Konning Seffred 

* Omskrivningen : det var sig N. N. findes ikke i Folkevisehaand- 
skrifteme fra aeldre Tid. I Hdskr. fra 17. Aarh. til Niels Ebbesens Vise 
er Vendingen: Det var Niels Ebbesen af rytmiske Grunde varieret fil: Det 
var alt N. E., Det vare N. E., Dette var N. E., men ikke til: Det var 
sig N. E. 
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dynn fader, du est hannem icke halle ulig. Formen sier 
ser ud som en Kontamination af den aeldre Konjunktiv og 
Indikativen af at vaere. Laengst synes den gamie Form 
at have holdt sig i Udtrykket: Gud seet for kiertt (det 
vaere klaget for Gud), der skrives saaiedes i Slutningen af 
Aarhundredet hos Ranch (s. 222) medens der i DgF. IV. 
184 i Hdskr. fra 17. Aarhundrede laeses: Dett were sig 
herre Gud for kiertt. Ligesom det sjaellandske «ejede 
og aatte» kunde da Formerne «vaere sig» og «sier» op- 
fattes som tautologiske Sammenstillinger af den aeldre og 
yngre Bojningsform af Verbet. Og herved kunde muligvis 
den Ejendommelighed forklares, at Dativen sig er ind- 
skraenket til Praesensformen, idet der aldrigsiges: det skulde 
da vaere sig, eller: det var sig, men f. Eks. Hvem den i 
Tanden koer, han Doctor var, Magister o. s. v. (Holberg). Men 
hvorom alting er «sig» (s. v. v.!): i det upersonlige Udtryk 
vaere sig var den gamle Konjunktiv aldrig bleven bevaret, 
hvis ikke Saetningsrytmen og Konkurrensen med Hensyns- 
formen havde holdt paa den. 

I saa godt som alle hidtil behandlede Tilfaelde er i 
den umiddelbare Sprogbevidsthed eet Ord med to eller fiere 
Betydninger blevet Udfaldet af Konkurrensen. Sjaeldnere 
sker det, at Ordene vedblive at leve Side om Side og blot 
lejlighedsvis indtraede for hinanden. Til en saadan Sub- 
stitution (jfr. mine Danske Studier s. 45, Anm.) fordres ikke 
Betydningsberoring, selv en fjern lydlig Lighed kan gore 
det. Det er nok, at i al Fald det ene, undertiden begge 
Ord ere utydelige for Sprogfolelsen. Faenomenet er derfor 
almindeligt, naar Almuesfolk uden sproglig Dannelse benytte 
fremmede Ord i deres Tale (Auktion — Aktion, konversere 
— konservere, Atlask — Atlas) og jaevnlig benyttet i Litte- 
raturen til komisk Karakteristik (fra Holberg og P. A. Heiberg 
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til Henrik Ibsen). Men ogsaa i den dannede daglige Tale 
hores f. Eks. Ranson for Ration, at tage en i Kardusen for: 
i Kabüsen, Kardcesk for Kartcesk, krabat for probat, Patron 
for Person.^ Noder for Moder. I Gadesproget hores: Du ska) 
ikke kede dig! for: kere dig(om det). Tidligere konkurrerede 
dette sidste (ty. sich an etwas kehren) med det gl. da. at kaere: 
Kiaer dig ikke om Poetens Pladdersnak (Kingo). I daglig 
Tale siges nu almindelig: let som en Sveske, ogsjaelden: let 
som en Visk. Substitutionen har vel oprindelig vaeret sp0- 
gende som det tyske: Er hat mehr Glück als Ferdinand 
(d. e. Verstand). Og saaiedes forekommer den jaevnlig 
bevidst, isaer eufemistisk: Al LdinAsens Parykker iox Ulykker. 
I, du balstyrige! for alstyrende, en Poet for en Potte. Den 
modsatte Bevaegelse iagttages i Udtrykket: det peere Snavs. 
Skribenter af udpraeget Renlighed som Hertz skrive: det 
pure Snavs (Digte III, i6o); Baggesen siger: det paere 
Snavs, Povl M0ller bredt og saftigt: det paereste Pojt (med 
tydelig Bilyd fra Hestepaere). Lejlighedsvis traeffer man 
ogsaa gaengse og gyldige danske Ord forbyttede paa Grund 
af usikker Forstaaelse. I Trykkene af Holberg forblandes 
at besvcerge og at besveere, Chr. Winther, der ikke foler sig 
ganske sikker til Sos, skriver i «Hjortens Flugt» : Han passede 
GJ0S og Skj0de for: Pes og Skjode; G0S er Navnet paa 
det lille Flag paa Bovsprydet af Orlogsmaend. Baggesen 
bruger begge Ordene, Gos og Pos, rigtigt i «Knud Vid- 
fadme paa Landjorden». I Thor Langes Oversaettelse af 
Antigone laeses: Og den, som spaender Sejlets Skjode altfor 
fast og aldrig firer, gaar med Baaden over Stag, for: sejler 
den i Kvag. 

* Risum leneatis, amici ! For Person substilueres ved Lydlighed Patron, 
der opfattes som Patron (en «Fyrbold») og erstattes ved Betydningsberering 
af — Fyrl jvfr. Kule, Kugle, Kanon, Ris, Risi, Kanel eller Produkt. 
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Efter at have undersogt de foreliggende Former for 
lydligt Sammenfald mellem ubeslaegtede Ord og Orddele i 
Dansk og den Indfiydelse, som Sammenfaldet ses at have 
haft paa Udviklingen af Ordenes Betydning, skal jeg, idet 
jeg stadig befinder mig i en Anmaerkning til de uskrevne 
Paragraffer af Modersmaalets Betydningslaere, gaa over til 
at behandle de Tilfaelde af lydlig Beroring mellem ube- 
slaegtede Ord, som ikke fore til et Sammenfald, men vel 
til en mere eller mindre gjennemgribende ^Endring af det 
ene Ords Betydning. Jeg begynder med de Tilfaelde, hvor 
Ber0ringen er kraftigst og Betydningsforandringen foleligst. 

For at Bilyden f ra et Ord skal kunne virke paa et 
andet, fordres der undertiden en vis Lijglied i Betydningen. 
Saaiedes kunde vel det isolerede Pf. Part. hoven (d. e. 
haevet: et hoven t Ansigt) af sig selv faa Betydningen stolt 
(et «hovent» Ansigt, jvfr. opblaest og blaseret af tysk blasen, 
efter lat. inflatus). Langt sandsynligere er det dog, at den 
overforte Betydning har udviklet sig ved Bilyd fra Hov- 
mod og hovmodig (nt. hovmót, «Hojmod», gl. d. ho(g)mod, 
hovmod). Hov- foles saaiedes som det sproglige Udtryk for 
en ubehagelig Tilkendegivelse af Stolthed, og Betydningen 
slaar igennem i VtxbtidX hovere, der oprindelig betyder: i) 
at holde Hus og leve lystigt, (nt. hovêren = hoven, af hof), 
dernaest — og i latindannedes Mund naeppe uden Indfiydelse 
fra det latinske Verbum ovari — 2) at juble, og til sidst, ved 
Beroringen med hov — , 3) at triumfere med en ubehagelig 
Stolthed. Undervejs har det slugt det gl. d. at hoffere = hof' 
faerde, af Hoffart (nt. hovart), medens dette sidste Ord og dets 
Afiedninger ere gaaede andetsteds hen, til Hof og hvad dertil 
horer. — Den i Lobet af de sidste to Aarhundreder foregaaede 
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Betydningsudvikling i Verbet at gide, fra «at formaa» til «at 
have Lyst til», maa sikkert forklares af sigselv.' Derimod 
synes Anvendelsen af Ordet som modalt 0nskeverbum 
uden det saedvanlige onskende Adverbium (gerne, blot) i 
Udtrykkene jeg gad vide og, isaer, jeg gad vidsi (d. e. jeg fik 
at vide) i al Fald staerkt stottet af Bilyd fra gid (d. e. give'd) 
eller rettere vel fra Fortidsformen gave'd, der i Udtalen for- 
modentlig blev til gad (nu gade thet Gudh, Rom. Digtn. 
II, 3}; Gad Dalilae du varst besmitt, Ranch, S. 259) og 
saaiedes kom til at konkurrere med Fortid af gide. Men 
at Bilyden fra gid, gad, skulle straekke sig videre end til 
denne Form, eller at denne: jeg gad vidst (= gid jeg vidste) 
skulde vaere Udgangspunktet for den gennemgribende Over- 
gang i Betydningen fra at kunne til at ville, er meget lidet 
troligt. Det svenske Verbum at gitta, som ingen Bilyd og 
sikkert heller ingen dansk Indflydelse kan have forvirret, 
har gjort samme Bevaegelse. 

Det stejleste Eksempel paa radikal Betydningsforandring 
ved Bilyd uden Betydningsberering er vistnok Adjektivet 
treven. Ordet, pprindelig det isolerede Pf. Part. af at 
trives, betyder endnu langt ned i det 17. Aarhundrede: 
rask og rorig: Kingo er paa Convoyen Admiral saa kiekker 
og saa treven (Jac. Worm); Treven tryder icke Vaaben (Ped. 
Syv). Nu er Betydningen lige modsat: dorsk og doven. 
Denne Betydning havde i gl. dansk Privativet utreven og 
man har taenkt det muligt, at det moderne treven er ud- 
gaaet fra dette ved, at Praefikset u er «glemt». (E. Jessen). 
Men saa betydningsfuld en Lyd kan dog umulig glemmes 
uden Grund. En Grund vilde det nu vaere, hvis Forholdet 

* Overgangen iagttages paa folgende Sleder: Hun gid vel druckel, 
hun kand vel taere (Ranch). Selv gid hand (Noaf; ey for Sorg i hende 
(Arken) mere kige. 
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treven — utreven kunde taenkes at vaere forvansket ved Hen- 
forelse til en Raekke Ordpar, hvor den privative Form 
virkelig havde den positive Betydning, saaiedes som man 
i Svensk har faaet oförvagen for förvagen (ty. verwegen) 
paa Grund af: oförskrackt og oförfarad. En saadan betyd- 
ningsbeslaegtet Raekke findes vel i Forholdene: fortruden, 
fortroden — ufortroden (af fortryde, nt. vertröten) og for- 
traaden, fortraeden — ufortraaden (af fortraade, nt. vordreten). 
Men simplest bliver det dog vist at antage, at treven har 
forandret sin Betydning til det modsatte ved Bilyd fra 
disse Ord og isaer fra traeg, trog, troden, maaske traet og 
t0ve, som maaske betyde: utreven. 

En mindre gennemgribende, men bestemt Forandring 
i Betydningen uden fremtraedende Beroring er foregaaet med 
Ordet lun. Oprindelig anvendtes det, ligesom det gl. da. 
Substantiv lu(g)n, og ligesom paa on., no. og sv. udeluk- 
kende om Vejret: stille og roligt. Gennem Udtrykket: der 
er noget lunt ved ham, overfores det som Karaktermaerke 
for et menneskeligt Vaesen, men faar nu udvidet Betydning: 
en lun Fyr er noget andet og noget mere end et stille 
og roligt Menneske. Her har for det forste virket Bilyd 
fra Lune, der opr. betyder Maaneskifte, Vejrskifte, veks- 
lende Tidsrum, af lat. luna, saaiedes i nt. og gl. da. (se 
Eksemplet hos Kalkar, hvor Betydningen ikke er tilfreds- 
stillende forklaret); derpaa: enhver staerk, pludselig og forbi- 
gaaende Bevaegelse, isaer af Sindet (at have Luner, at vaere 
lunefuld) og endelig, i en meget sen Tid og ejedansk, en 
bevaegelig Ro i Sindet (at have Lune, vaere fuld af Lune). 
Den sidste Betydning. er det saa, der har paavirket Adjek- 
tivet lun i Forbindelser som: en lun Fyr, et lunt Smil. 
Men en lun Fyr er atter noget mere end en Mand med 
Lune; der er som Regel noget fordaekt ved ham. Denne 
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Bilyd kommer fra lur- i: at lure, Lurendrejer, Filur (af 
fr. filüu) nt. lür, lurer, et underfundigt Menneske. Eksemplet 
er saerdeles oplysende for de fremmede Kraefters skjulte 
Indgriben i Betydningsudviklingen. Henferelsen sker naeppe 
paa noget med mere end en ubevidst Bevidsthed. — Noget 
usikrere forholder det sig med Ordet spag. I sin nuvaerende 
Betydning synes det ganske vist paavirket af Bilyden spaed. 
Man kan naeppe mere sige: en spag Mand, naar man 
mener: en mild og sindig, «spagfaerdig» Mand, end sige 
da, som paa isl. og undertiden paa gammeldansk, en klog og 
kyndig; derimod nok: Han er yderlig spag! Se, hvor spag 
han biev! i Betydningen: myg og kraftles. Men denne 
Anvendelse lader sig vistnok uden Vanskelighed forklare 
ud fra Grundbetydningen: tam (om Dyr, modsat vild. 
SyflFuert hand haflFuer en fuolle, den er saa spaag, DgF. I, 
16.) Derimod hores af den umiddelbare Sprogfolelse i Ud- 
trykket: zXspcege (d. e. at taemme) sit Kod, der nu naermere 
betyder at saette sig paa smal Kost, naeppe andet end i: 
at spaede sin Suppe — det skulde da vaere en ganske let 
Beroring af Spegekodet. — Adjektivet slöj i Rigssprogets 
Betydning: forsemmelig, doven, slap, forklares vistnok 
naturligst som en Betydningsoverforelse af slei, der op- 
fores af Moth i Betydningen vid, I0S (om Klaeder, jvfr. en 
Sl0je, Slojkjole) og formodenlig er laant fra nt. (hollandsk 
slooien, slaebe, jvfr. dog on. slëöa, slóöur.) Den adjek- 
tiviske Form forekommer imidlertid hverken i nt. eller 
paa gl. dansk, svensk eller norsk. Moths Form synes at 
vaere uddraget af Sammensaetningen. Den synes mig derfor 
at vaere nogen Sandsynlighed for, at det danske Adjektiv 
sl0j, med Betydningen slov og slap, virkelig udgaar fra det 
gammelnordiske slégr, kunstfaerdig (hvoraf sldgö, svensk 
sl0jd), og at da dettes oprindelige Betydning i Rigssproget 
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er bleven overstemt af en Raekke Bilyde fra slove, slap og 
loi (nt. loi, svensk loj), medens den i Dialekterne fiere 
Steder har holdt sig uforandret: i Jylland som slov, paa 
Falster som sloj, begge Former med Betydningen: snild, 
ligesom Biformen (?) slu, gl. da., no., sv. slug, almindelig 
forvansket til snu (Bilyd fra: snuse) endnu lever i Almen- 
sproget. Tydeligere er Forholdet med ilter^ hvis oprinde- 
lige Betydning er ondsindet (af ilde, ond, med fastvokset 
Nominativmaerke i Analogi med det langt ned i Tiden fore- 
kommende ildsker?) men som nu naermest betyder: fuld af 
Fyr og Flamme (Bilyd : lid og ildsindet). Saerdeles forstaaelig 
er endelig Betydningsudviklingen i lukt. Ordet er som 
bekendt oprindelig en Adverbialform af nt. lucht (= ht. 
Luft) og saaiedes paa sin Plads i den tautologiske Sammen- 
stilling: lukt i Vejret. Overferelsen til Forbindelser som: 
«lukt ind i L0vens Strube» skyldes Bilyd fra lukke (lukt 
igennem er Substitution for durk igennem). 

Mindre gennemgribende er nu Betydningsforandringen 
i en Raekke Tilfaelde af «omtydende Folketymologi». Saa- 
iedes modtager Adjektivet bledseden, af det foraeldede at 
syde, nu sin Betydning fra S0d; en bl0ds0den Sentimentalitet 
er ikke andet end et S0dladent F0leri. Men isaer i Ord, 
optagne fra fremmede Sprog, virker Bilyden saa meget des 
staerkere, jo mindre Grundlyden bliver forstaaet. Et Ord 
som Krasft (nt. kreft i) en Krebs, 2) et Brystharnisk, 
jfr. <(at tage en i Krebsen», j) en Sygdom, lat. cancer) 
baeres nu, isaer i overf0rt Anvendelse: en Kraeftskade, en 
aedende Kraeft, alene af Bilyden fra at afkrcefte. Som Ordet 
opfattes af den umiddelbare Sprogf0lelse, er det saaiedes 
et veritabelt Eksempel paa den sproglige Umulighed Lucus 
quia non lucet: Kraeft, fordi den ta'r paa Kraefterne. Ogsaa 
i Benhas, (nt. bonehase, Fusker), h0res nu kun Bilyden. 
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Ordet betyder en Pjalt, en Skraelling i anden Potens 
(Bönne, Has); i Vindspiller (af tysk Windhund, Windspiel, 
af mht. wint, Bibelen Wind d. e. Hund) h0res kun Bilyden 
Vind (jvfr. Vindbeutel, Vindtak, Vindhas); i Postyr (jfvr. 
positure, «tragisk Postyr»), Wessel kun Styr, (i «gore Styr», 
af Ustyr nt. unstuure, u'et glemt ved Bilyd fra (for)styrre, 
St0j) ; i Maskepi (nt. matschop, matschopie, gl. da. Madskabi, 
d. e. Kompagniskab) hores Maske, Betydningen er: skjult 
Forstaaelse; i Hib (af tysk Hieb, Hug) maerkes kun et Smaeld, 
etSvip; der skrives ofte Hip, og Betydningen er: en Snert; 
i bevaagen (tysk gewogen) at vaage, i forvoven (tysk ver- 
wegen) at vove o. s. v.; en Skvadroner, dannet af sydtysk 
schwadern efter fr. raisonneur, betegner isaer en militaer 
Storskryder (Bilyd: Eskadron, t. Schwadron). Gripominus 
betyder oprindelig Retsbetjent (nt. griphomines makaronisk 
af gripen og lat. homines) og forekommer saaiedes hos 
Holberg (Hexerie eller Blind Allarm II, IV: Gripomines; 
Jeppe V, 4: Gripomenuser) og endnu hos Heiberg(De Uad- 
skillelige 11. Scène: Gripomenuser). Naar Ordet nu an- 
vendes, betyder det blot, som allerede hos Heiberg (Nina 
III, 2: en styg Gripominus), en grim og lojerlig gammel 
Herre (Bitoner Jeronimus, grim) og danner Hunkonnet 
Grippenille (aeldre: Grebbenille, jvfr. skaansk gribba, en 
Pige). Udtrykket «/ een Kerelejs^ er temmelig udbredt i 
danske Almuemaal og skriver sig fra det kirkelige Omkvaed 
Kyrieleison, der f. Eks. i Kingos Salmebog gentages efter 
hver Strofe i de tre Helligdagssalmer Nr. 14, 15, 16 (Nyrop 
Sprogets vilde Skud s. ijj). 1 Almensproget er det ved 
Bilyd fra «at kere» og Tankehenforelse til Vendingen «som 
Kaep i et Hjub blevet til «i een Korevaek*, i «een Kore- 
vaelling» (fra «een Paerevaelling») eller blot «i een Kore» 
(«i et Kor», Bj. Bjornson, Paa Guds Veje iio). Ogsaa et 
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andet Udtryk kunde som en eufemistisk Fordanskning 
have udviklet sig af det graeske (eller, om man vil, ugraeske) 
Herre forbarm Dig. Men Talemaaden «i een Guddomme- 
lighed» er vel snarest en Videreforelse af: en Evighed, en 
Evindelighed, eller en spogende Substitution for: en Lang- 
sommelighed. 

Saaiedes ere i Almuesmaalene Bilydene fra de hjemlige 
Ord saerdeles virksomme overfor Ord af latinsk (graesk) 
og fransk Oprindelse og medfere ofte en gennemgribende 
Betydningsforandring. I danske Dialekter bruges saaiedes 
gratis (af staa lige gratis op og ned) i Betydningen: genade, 
kra(d)s (crassus) om staerke kradsende Drikke, i svensk: aktiv 
i Betydningen aktsam o% f antisera betyder at stryge om som 
en Fjante. I det dannede Sprog traeffes saadant efter Sagens 
Natur ikke meget. Et Ord som skurril forstaas dog vist 
nok af de faerreste efter sin oprindelige Mening (lavkomisk 
af scurra); det opfattes som: flov og smaglos (Bilyde: at 
skurre, futil). Paa Tryk har jeg truflfet folgende Saetning 
(af O. Borchsenius): Chr. Winther har endogsaa i «Som- 
merfuglen» leveret et helt poetisk Indlaeg for sin flagrante 
Letsindighed (flagrende). I Almindelighed er dog i de 
dannedes Sprogbevidsthed den bestemte Folelse af Ordets 
Fremmedhed en Hindring for, at danske Bilyde kunne fri- 
g0res og paavirke Betydningen. Saadanne fremmede Ord ere 
klanglose. — Noget andet er det, at Bilydene med F'orsaet 
kunne fremhaeves. Flertalsformen Orthodox^rn^, som jaevnlig 
brugtes i forrige Aarhundrede fra rationalistisk Side, kan 
fremkalde stygge Bilyde. Saerdeles fint og spidst klinger 
Bilyden et Sted hos Goldschmidt i en Artikel om Henrik 
Wergeland (Corsaren 1845), hvor han bebrejder den norske 
Digter, at han aldrig har udbragt en eneste Toast for 
nogen af vore liberale Hovdinger og slutter: «Folgelig 
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har heller intet liberalt Koryphae udbragt en Skaal for ham 
og gjort ham beromt». 

Paa det omvendte Forhold, at danske Ord angribes i 
deres Betydning af Bilyde fra fremmede, vil man ikke 
vente at finde mange Eksempler; for at dette kan ske, maa 
det danske Ord vaere sjaeldent eller foraeldet. Jeg har oven- 
for antydet, at det latinske Verbum ovari mulig paa denne 
Maade kan have grebet ind i Betydningsudviklingen af det 
tysk-danske hovere. Virkelig synes nogle saadanne latinske 
Bilyde at kunne efterspores, i al Fald i den individuelle 
Sprogbrug. Oehlenschlaeger benytter paa flere Steder («Da 
trylled moxen til en Ulv, den bistre Odin Narfe». Poet. 
Skr. III, 236, IV, 10, XXIII, 116) Adverbiet moxen (nt. 
mach-schên, d. e. maaske) i Betydningen flux i en utydelig 
Erindring om det latinske mox og vildledt af danske Bi- 
lyde fra flux og strax. I sit Svar paa Abrahamsons Recen- 
sion af de Nordiske Digte tilstaar han sin Fejltagelse, men 
lader alligevel sit Udtryk uforandret gennem alle Udgaver. 
Fra almen Talebrug horer maaske herhen Ordet Pusling^ 
hvoraf et lille Pus,* hvis oprindelige Betydning er: Trold 
(Kingo). Overforelsen kan vaere stettet af lat. pusillus. 
Ordet dorsk, S0vnig, tidligere skrevet daarsk (af Daare), 
som bet0d: taabelig, kan mulig vaere paavirket af dormire 
(jvfr. sv. dial. dorsk og no., sv. dial. dorma, sove, af dor- 
mire?) Bilyden kommer dog vel snarere fra Ord som 
dvask, dase, dose. Begge Eksempler ere saaiedes usikre. 
Uden at angribe Betydningen kan en tilfaeldig Overensstem- 
melse med Endelser, der foles som karakteristisk latinske, 

* Morsomt nok synes man for at betegne smaa Ting at ynde smaa 
Ord, Diminutiver i bogstavelig Forstand, saaledej»: et lille Krae (af Kreatur). 
Omvendt bruger man, naar man skat betegne noget langvarigt, lange Ord: 
langsommelig, kedsommetig, evindelig. 
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give et Ord en saeregen latinsk Klang for 0ret. Saaiedes 
flüx (jvf. «der er Flux i ham», af lat. fluxus) maaske fix, 
Dumrian o. s. v. (dummer Jan, sv. dummer Jöns), Dana 
(«Danas Have», af Gen. Fl. Dana i: Danakonning, Danarige, 
jvfr. Svea af Svearike). Paa lignende Maade lyder Efea, 
Epheu (mht. ép-höu ty. dial ep-heu, besl. Eppich), besyn- 
derlig graesk og udtales af sprogdannede Danske jaevnlig med 
graesk eu. — Moro klingen helt italiensk. — En overraskende 
Bilyd fra Fransk kunde man tro at have for sig i et grundt- 
vigsk Salmevers: «Guds Fingrene grande slog Kors for din 
Pande». Men Ordet, hvis Grundbetydning er fin, fore- 
kommer et enkelt Sted i Kingos Salmebog i Betydningen 
ren og syndefri. Her kan Grundtvig vel have set det og 
har saa, taenker jeg, ladet staa til, fortrostende sig paa, at 
Vorherre ikke regner det saa neje med en Glose. 

Fra naermere liggende Sprog vilde Bilydene formodenlig 
ved en indgaaende Undersogelse vise sig at vaere noget 
hyppigere. Vistnok ikke fra noget nordisk Maal, det skulde 
da vaere fra Islandsk i de laerde Etymologier, f. Eks. i 
Morgenstund har Guld i Mand — vore Digtere generes 
vistnok ikke af islandske Fornemmelser * — men derimod 
fra Tysk. Hvad jeg har iagttaget, er dog kun lidt og til- 
horer atter mest den individuelle Sprogbrug. Adverbiet 
sc:er bruger Oehlensehlaeger ofte med stserkere eller svagere 
Bilyd fra tysk 5^Ar: «1 er saer bedrovet.» «Saer est Du mig 
velkommen». 1 poetisk Stil klinger nu fejer (af on. Kom- 
parativ fegri, gl. da. feier) med horlig Bilyd fra Feier, feiern, 
feierlich: en hojtidelig Skenhed. Drachmann skriver etsteds: 

^ Undtagen den ene Karl Gjellerup. Gjellerup. som er meget laerdere 
end Oehlensehlaeger, bruger f. Eks paa fiere Steder Ordet cmeenglad>, der 
efter naturh'g dansk Sprogfelelse maatte betyde skadefro, i Betydningen 
smykkekaer (\%\. nieriy et Halssmyklce). 
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«den fejre blandt de friske» i Betydningen: primus intet 
pares, de friske Brodres «feirede» Hovding. 

Oftere forvirres gamle Ord, der vaesenlig tilhere den 
poetiske Stil i deres nedarvede Betydning af moderne Bi- 
toner. Adverbiet (og Adjektivet) fage (nt. Biform til voge, 
da. foje) bruges af aeldre Digtere (f. Eks. Ambr. Stub: «Vore 
Dage rinde fage som en Piil i Luften hen«. Storm i Zinklar- 
visen) overalt i Betydningen: hurtig. Oehlenschlaeger synes 
at opfatte det som en Slags bestemt Form x\\ fager-. «Loke 
fage» forekommer flere Gange i Thors Rejse som episk 
Stereotyp (^ «den fagre Laufeis Sen»). Og saaiedes har 
Baggesen brugt det: «Du gav os de fage, de rolige Dage», 
og Drachmann: «En Jomfru saa fin og saa fage» (Prinsessen 
og det halve Kongerige, S. 29). Paa samme Maade er 
Order Fore, der er saa almindeligt i Folkeviserne, og endnu 
hos Oehlenschlaeger og Chr. Winther o. fl. (endog i Prosa, 
hos Jul. Lange) forekommer i sin uforandrede Grundbetyd- 
ning: Adfaerd og Optraden, i nyeste Tid paa Grund af 
naerliggende Bilyde (en Fole, at fore) blevet forstaaet som 
en gammeldags Benaevnelse paa Hesten og, i al Fald et 
enkelt Sted brugt saaiedes (af R. Schmidt i Digtet «En 
Erindring»). Om Solopgangen brugtes i det 16. Aar- 
hundredes folkelige Sprog og bruges endnu i Dialekter: 
Solen gaar til Bjcerge (d. e. Skjul, jvfr. Solen bjaerges), som 
afArreboe betegnes som et «Bundespraack». Hos moderne 
Digtere mener jeg at have set Udtrykket anvendt i Aften- 
skildringer fra et Fjaeldlandskab, medens det undgaas som 
en formentlig mindre passende Betegnelse for en Solned- 
gang over de danske Marker. Det gamle Udtryk for Sol- 
opgangen: rinder op (d. e. lober op) forstaas vistnok endnu; 
dog har jeg hos en Forfatter med et poetisk 0re (Vald. 
Vedel) trufïet folgende Saetning: «den aedle Hser holder 
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Aftenbon, mens Solen rinder» (altsaa: gaar sagtelig ned; 
Bitoner: svinder, Tiden rinder), Ejendommeligt forholder 
det sig med Ordet trost, der oprindelig betegnede en ob- 
jektiv Egenskab: st0t, paalidelig, men nu, overdovet af Bi- 
lydene fra de beslaegtede Ord: Trost, troste, Fortrostning, 
trostig, giver Udtryk for en subjektiv Folelse: fuld af For- 
trostning. Det er jo ikke netop sin Paalidelighed, Drach- 
mann vil betegne med det uhistoriske Pseudonym paa 
Bindet af sine schubotheske Vaerker, men et frisk og tillids- 
fuldt Sindelag. Til Svend klinger som Bilyd Faellesnavnet 
en Svend, til Trest trostig. Det hele betyder paa andet 
Dansk saa meget som: en frisk Fyr. 

En ejendommelig Art af Bilyd, som kun i en bestemt 
Anvendelse af Ordet lader sig hore og ganske forandrer 
dets Betydning, som den uden for dette enkelte Tilfaelde 
lader urort, iagttages i en Raekke substantiviske Ord- 
former, som udelukkende tilhore den lunefulde Sprog- 
brug i Skaeldsord og Kaelenavne. ^dla og veixog ere 
endnu, som de altid have vaeret, kraftige Aarsager til Vaekst 
og Vorden i Sproget. Til Betegnelse for den af et Men- 
neskes Egenskaber, der har vakt min Foragt eller Beundring, 
forsmaar den folelsesfulde Tiltale ofte det praedikative Ad- 
jektiv og vaelger Substantivet. Adjektivet er fattigt og be- 
taenksomt, det siger: du har den Egenskab . blandt andre 
fiere. Substantivet er udtommende og hensynslost, det 
siger: den ene Egenskab har gennemtraengt dit hele Vaesen, 
dens Navn er dit Navn. Men har nu Sproget ikke ud- 
viklet noget substantivisk Navn som det, jeg soger, saa kan 
jeg lave et, og jeg benytter da helst et af de repraesenta- 
tive Egennavne. Vil jeg udtrykke min Beundring over for 
en storstilet Gavmildhed, siger jeg altsaa ikke besindigt 
praedicerende: Du er flot! men raskt identificerende: Du 



SAMMKNFALD OG BER0R1NG. 



297 



er den flotte Mand! eller: Du er en Flottenberg (af — berg 
i Personnavne jfr. Trunkenbold) eller: en Flottenhejmer. 
Saaiedes kan jeg kalde en Person, der har aergret mig ved 
sin Klodsethed: en Klods (tidligere almindeligt: en Klode), 
en Klodshans, en Kluddermads, en Kluddermikkel, en Klodrian 
(vistnok dog en af Klods og Klode fremkaldt Forvanskning 
af nt. klokerjan, en ironisk Benaevnelse paa Dumrianen som 
Sobrian paa Snapsen). Men det kan ogsaa ske, at man i 
Trangen til Substantivet griber en af Sprogets faerdige 
Gloser, der i sin Lyd ligger naer ved det, der skal betegnes, 
men slet ikke ligner det i Betydning, indpuster det en 
Bilyd fra det Ord, der ligger en paa Laeben, og gor denne 
horlig ved energisk Betoning. Saaiedes kunde man for at 
betegne den klodsede uden Frygt for at blive misforstaaet 
i tidligere Tid benytte Ordet Klodsmager (Traeskomager, af 
det paa Fyn og i Jylland almindelige Klods, nt. klotz, fr. 
galoche, altsaa et helt andet Ord end Klods = ht. Klotz), 
hvoraf det nu brugelige Klodsmajor. Eller, hvis Lyden klodder- 
laa paa Laeben, kunde den, og kan den endnu, komme ud 
i Lignelsen af en Klokker (dog vel ikke af Klokkerjan?) eller 
som et Klokkefaar, der betyder en baade dum (-faar) og 
klodset (Klokke-) Person. Og saaiedes baerer man sig ofte 
ad. En tor Person (en tor Hund, en tor Rad) kaldes en 
Torre (Torv) êller en Te^rretriller, en snurrig Person (en 
snurrig Patron eller Fyr, en snurrig Broder eller Faetter) 
en Sn0rest0vle, en livlig Dame et Livstykke (aldrig om Mand- 
folk, jfr. los paa Traaden), en «dod» Person en Dedbider 
(nt. dodenbidder. Bedemand); en Dumrian kan forfriskes til 
en Dumpap, et Fae og et Maehae kombineres til et Maefae 
(Karl Larsen), og dette erstattes af en Ma^fik (af nt. meve, 
en Maage). Et saerdeles kraftigt Skaeldsord var eller er 
det uskyldige Navn Hundestejle, hvis forste Del allerede er 
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haanende nok, og hvis sidste Led synes at indeholde en 
hel Forbandelse i kort Begreb («den Unde stejle Dig!»). 

Af herhenherende Kaeleord har jeg kun iagttaget eet. 
En Kcellingange betyder ojensynlig et bl^dagtigt og klynke- 
vornt Barn (og anvendes saaiedes f. Eks. af P. A. Heiberg), 
men i en Moders Mund, som i Moderens i Poul Mollers 
Scener fra Rosenborg Have, klinger det mildt og biedt 
uden anden Bilyd end keer og kielen: 

Sov i mit Silkeklaedes Lae, 
Min egen Kiaüingange^\ 
Mens Fugle Dig fra heien Trae 
En Vuggevise sjunge. 

Alle disse Ord, i hvilke der ofte hersker den bestem- 
teste Skilsmisse mellem Lyd og Mening og kun sjaelden en 
fremtrsedende Betydningsberering, here til den Gruppe af 
billedlige Udtryk og Vendinger, som Kr. Nyrop har be- 
handlet under Titlen «forblommede Ord». Lignende Former 
kendes naturligvis ogsaa fra andre Sprog; paa Svensk 
bruges saaiedes en nabbgddda (Hornfisk) om en ndhhig 
(nasvis) Person, paa Fransk f. Eks. Nicolas, Nicodème om 
en enfoldig (nigaad). Fra Tysk ere nogle saadanne Ord 
blevne overferte til Dansk, hvor de unsegtelig forekomme 
meget forblommede. Saaiedes har Navnet paa Bibelens 
Labariy om hvis Legemsbygning intet er bekendt, i Nord- 
tyskland og derefter i Danmark antaget Betydningen en 
Lemmedasker, ved Bilyd fra labben, haenge slapt ned: 
ein langer Laban, medens den i Danmark nu almindelige 
paa Tysk ukendte Betydning: Lommei vistnok skyldes 
hjemlige Bilyde, fra Flab, flabet Paa samme Maade bliver 
Navnet Malene paa Tysk og derefter paa Dansk almindelig 

* I F'orfatterens Manuskript er r'et i dette Ord rettet til et l. 
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brugt om et dovent Fruentimmer, som idelig falder i Staver 
(Bilyd: lehnen). Talemaaden: at drikke som en Bersten- 
binder, saufen wie ein Bürstenbinder, forklares ved Bilyd 
fra barsten, der bruges for at drikke. Heraf atter: at bande 
som en Borstenbinder og, ved Bilyd fra Berster, krasborstig: 
at vaere grov som en Borstenbinder. Borstenbinderen bliver 
saaiedes ganske uforskyldt en Art Prygledreng, der maa 
holde for ogsaa ved andre Lejligheder; saaiedes endog: 
Du voterer som en Borstenbinder (Pol. Kandest. II, i). 

111. 

Jeg skal nu til sidst anfore nogle Exempler paa den 
fineste Grad af sproglig Beroring, som jeg, for at minde 
om Overtonen i Musikken, har kaldt Bitonen. En Bilyd 
forandrer Ordets Betydning, en Bitone dets Vaerdi. En 
Bilyd hores som oftest tydeligere end en Bitone, der kan 
vaere saa svag og flygtig, at der skal Opmserksomhed til 
for at indfange den. Videnskabsmaend have iagttaget den: 
«Ettsvenskt öra, atminstone om det ar vant att hora poesi, 
torde ofta vid ordet dufva förnimma en liten biton fran 
det samklingende ordet Ijufva, liksom för engelsmannens 
kansla sakert orden dove och love sta i nagot sammenhang» 
(E. Tegnér). Digterne kende dem og have lejlighedsvis 
givet Bidrag til deres Teori. Om Ordet Pligt (med norsk 
/ og staerke Bitoner fra Pig, prikke, stikke) veksles i Henrik 
Ibsens Bygmester Solness folgende Bemaerkninger: Hilde: 
A, jeg kan ikke udsta det stygge, faele ordet. Solness: 
Hvorfor ikke det da? Hilde: Nej, for det hores saa koldt 
og spidst og stikkende: Pligt — pligt — pligt. Finder 
ikke De ogsa det.^ At det ligesom stikker en. 

Det er saaiedes Ordenes maleriske eller i Almindelighed 
aestetiske Vaerdier, som Bitonerne kunne bestemme; med 
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Moralen have de kun forsaavidt nogen Berering, som den 
aestetiske Moral kan siges at vaere en Del af den sociale 
Etik. Saaiedes ere nogle Ord helt eller tildels forviste fra 
det gode Selskabs Sprogbrug alene for 'de stygge Bitoner, 
de fremkalde. Ord som at bemeje sig, Morgenbrcekning maa 
vistnok nu af let forstaaelige Grunde siges at vaere Umulig- 
heder i den finere Udtryksmaade, i al Fald fordres der en 
vis stilistisk Haardforhed for at kunne bruge dem uden for 
den spt^gende Stil, saaiedes som endnu Pontoppidan bruger 
det sidste Ord paa forste Side af sine «Minder» (1893). 
Ord som at loppe af (nt. lopen, gl. da. loppe Ranch S. 159), 
mejtrcet (nt. moie) have vistnok altid tilhort Gadesproget og 
have ganske sikkert ingen Udsigt til at komme hojere paa 
Straa. Skraederheltens Udbrud i Kaerlighed uden Stromper: 
Det oi/^rS/:r^v^/gaaer! (Lauremberg, 4de Skaemtedigt: orig. 
over den schreve, overs. oflFver skriften, nuv. da. over Stregen), 
f0les af en Udgiver — og feltes vistnok allerede af Wessel 
— som «en aegte Skraederlignelse» og kan nu naeppe bruges 
i Samtale med Damer. Talemaaden at veere paa Potten, 
d. e. at blive underkastet en pinlig Preve, vilde ogsaa 
umulig gaa an i Konversation; med Potten er vistnok op- 
rindelig ment Smeltediglen, ligesom den tyske Talemaade: 
auf die Kapelle (for Kupelle, fr. coupelle) setzen, bringen 
betyder: at underkaste en streng Prevelse. I Foredraget 
af de forskellige Videnskabers Begyndelsesgrunde ville ad- 
skillige Laerere have feit de smaa 0rers Opmaerksomhed 
forstyrret ved alt for morsomme Bitoner i Ord som : Poet, 
det engelske Lord, Matematikkens Rombe, o. m. fl. Mest 
overraskende er det at iagttage Virkningen af Bilydene i 
de to Ord: bare (gid) og at bare sig (dy sig). Det var 
for ikke laenge siden, og er vistnok saaiedes endnu i de 
hoje Sale, ikke vel muligt at tage disse to Ord i sin Mund. 
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Naturligvis; de ere jo ganske bare. lovrigt haenge begge 
Ordene for en Fejls Skyld virkelig sammen med bar\ bare 
som elliptisk 0nskeord (= det ensker jeg blot, at — , 
maaske paavirket i sin Form af give og gave), og vistnok 
ogsaa at bare sig, som er oprindeligt i Udtrykket: at bare 
(eller blotte) sig for en Fjende, d. e. at turde laegge sine 
Vaaben i hans Naervaerelse, og derfra er fort videre i Analogi 
med: at holde sig, naere sig, «dy» sig (det sidste vistnok 
kun oprindeligt i Udtrykket: Vil du dy dig, d. e. skrubbe 
af, af gl. da. at dyge = at pakke sig). Til andre Tider 
vender Smagen det dove 0re til. Udtrykket at gaa i Svang 
(nt. swank: Saedvane) stoder naeppe nogen mere, derimod 
maaske nok det overferte Udtryk gaa svanger med, hvorfra 
hint dog modtager en horlig Bitone, ja endog i sin Form 
er paavirket. Ogsaa Ordet at bagvaske (gl. da. vaske, ty. 
waschen, snakke, besl. Vis-vas, Vaas) glider glat over Tungen 
uden at vaekke den slumrende Bilyd. Drachmann erstatter 
det etsteds (Derovre fra Graensen S. 45) med: at polere 
ens Rygstykker, ikke af Sommelighedshensyn, men for at 
opnaa Tilslutning til: at garve ens Rygstykker. 

Omvendt kunne Bitonerne gore et Ord baade udtryks- 
fuldere og skonnere. Overalt hvor der males med Ordet, 
i den fineste Poesi og i den livfulde daglige Tale, er det 
forst og fremmest Ordets egen lydmalende Klang, Be- 
skaflFenheden af dets Vokaler eller Konsonantforbindelser 
— men dernaest Bitonerne, som bestemme dets malende 
Vaerdi og give det dets Farve. Der er saaiedes Ord i 
Sproget, som for en umiddelbar Sprogfolelse baeres alene 
af Bitoner. Myg, i sig selv et ualmindelig blodt og smidigt 
Ord, baeres i de dannedes Bevidsthed af smyge: vag (lat. 
vagus) foles vistnok kun som et udvisket svag; f ad (fr. fade; 
allerede hos Moth) er fladere end det flade, saa fladt, at 
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det smitter. Man skammer sig naesten ved at tage det i 
sin Pen. 

Men for ikke at forvildes i min Sogen efter de gaek- 
kende Bitoner, der ikke ere naer saa vanskelige at fange 
som svaere at bestemme — da jeg jo stadig hovev forst 
Ordets Betydning, dernaest Bitonen, og tilmed ikke har 
andet at here med end mine egne 0rer, der i al Fald 
have den Fejl, at de ere mine og ikke tillige alle mine 
Landsmaends — skal jeg anstille et Par praktiske Proven 
paa Bitonernes Vaegt og Vaerdi paa Omraader, hvor de 
omtalte Ulemper ere indskraenkede til det mindst mulige. 
Rigtig justeret bliver Maalingen alligevel ikke. 

Jeg kan forst prove Bitonernes Betydning i Navne, 
altsaa Ord, som i sig selv intet betyde. Et Navn er en 
Lyd paa Mening tom, siger Mefisiofeles i «En Sjael efter 
Doden». Jeg skulde dog tro, at Heiberg selv og hans 
intelligente Samtid i Navnet paa den vittige Djaevel meget 
vel har kunnet finde en saerdeles diabolisk, mefitisk Betyd- 
ning, og at omvendt St. Peder har lydt for hans 0re med 
en himmelsk Enfoldighed. Formen Peder betegner nu et 
Menneske, som enten er meget dumt eller meget kedeligt 
(Bitoner: Bede, Bedemand). Og saaiedes faa mange Navne 
ved Bitoner en vis Betydning. Signe er hojtideligt som en 
Velsignelse, Sine plat som en ganske almindelig Stine eller 
Trine. Det franske Annette, som af Chr. Winther tages for 
gode Vare, foles af nyere Forfattere (Rist, E. Christiansen) 
gammeldags sirligt, naesten i Fru Gyllembourgs Stil (Bitone: 
den nette), det nedertyske Anneke, der lugter af Honsegaarden 
(Honneke, And) er nu gaaet af Brug (ligesom naturligvis 
Ludse). Bengcerd er det personliggjorte onde Begeer: Bi- 
tonen til Navnet har virket paa Opfattelsen af Personen. 
Oehlenschlaeger forvirres jaevnlig i de islandske Navne af 
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danské Bitoner. Dvaergen Sindre forekommer ham «sindrig», 
Siofna er ham «Nattens Mo og Sovnens Dis». Baggesen 
leger vittigt med ondskabsfulde Bitoner i Navneafledninger: 
et kotzebueligt Stykke (grueligt), en Koizebulle (Dulle), 
ladelam o. s. v. Lignende lagttagelser kunne naturligvis 
g0res ved Stedsnavne. Moen kaldes af gamle Digtere og 
endnu af Chr. Winther for «Jomfruland» og berommes af 
Oehlenschlaeger for sine hvide Bryster. Fyen afledes af 
fin, endnu af H. C. Andersen. Sjiclland er klanglost, Sje- 
land, som etymologisk ikke er bedre end en klingende 
Bjaelde, er dog i Poesien et lydende Malm. Ordet en 
Sjcellandsfar (opr. Navnet paa et Fartoj, on. far, til eller 
fra Sjaelland) klinger nu for gemytligt for den hojere Stil 
(Bitone fra Fa!r). Katiegat maa, da Sammensaetningsleddene 
endnu klinger med som Bitoner, behandles med Forsig- 
tighed: Goldschmidt skrev som Dreng med en saerdeles 
dristig Licens et Digt om «Kallundborg ved 0stresaltets 
Vove». Man vil altsaa uden Vanskelighed kunne forstaa, 
hvorfor i de gamle Viser den fremmede Ridder saa ofte 
kaldes: Kongens Son af Engelland. Engelland! Derover, 
har man taenkt, gik vel Vejen til Himmeriges Rige? Heller 
ikke kan man vaere i Tvivl om, hvorfor Drachmanns Eventyr- 
prinser undertiden er Prinser af Illyrien, Naturligvis fordi 
dette underlige Land ved selve sit Navns Lydelse rober 
sin Naerhed ved Kongeriget Lyriens forjaettede Lande- 
maerker. 

Saaiedes lader der sig skrive Digte om Navne, paa 
Bitonerne. Hos Baggesen (Poesiens Oprindelse) er Ganlüde 
en glodende Skenhed, men Aarestrup har skrevet et Digt 
om hende, som laeses under Ledsagelse af et sammenklin- 
gende Kor af rode og hvide, blide og blode og sode danske 
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Toner. Hun (d. e. Navnet, Glosen) er lys af Lod og blid 
af Gemyt: 

Jeg elsker den hvide, 
Den blide Gunlede 
Med Lokkeme blode, 
Med Noglen ved Side. 

Hun er huslig, moderlig og frugtbar: 

Hun vugger paa Armen, 
Hun trykker til Barmen 
De rede, de blode 
Smaarollinger sode. 

En Udlaending. der horer Verset fremsige, vil tro at 
hore en Raekke udtryksfulde Variationer over vort nationale 
Schibboleth: R0dgr0d med Flode. 

Helt anderledes klinger Irmelin (Folkevisens tarvelige 
Liden Ermelin) hos J. P. Jacobsen, atter et Digt om et 
Navn. Hun er ganske sikkert fra den anden Side Bjaergene, 
formodentlig Kongens Datter af Illyrien. Men skont det 
hedder: 

Alle Ridderhjelme spejled 

Hendes Farvers muntre Pragt, 

Og med alle Rim og Rytmer 

Havde Navnet sluttet Pagt. 

Irmelin Rosé, 

Irmelin Sol, 

Irmelin alt hvad der var dejligt! 

er jeg dog ikke Mand for at fange den dejlige Dames Bi- 
toner. Men maaske er netop dette Navnets Skonhed, at 
det flimrer for 0ret. 

Ingemann, som fra sin lune sjaellandske Rede laengtes 
oprigtigt efter 0sterland, som lytter med Lyst naar det 
lufter fra 0st for at fange en flygtig Hilsen fra Sarons Roser 
og Ramas Figentraelunde, kan fortrylles af endnu mindre. 
Et Ord, et Navn kan beruse ham: 
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Himalaya! Himalayal 
Himmelluftnings gronne Vang! 
Ararat og Strelonaia! 
Navne med fortryllet Klang! 

Anden Linje indeholder en tilfredsstillende Gengivelse 
afBitonerne i forste (Hertz skriver kort oggodt: Himel-eja); 
overfor Navnene i tredje Linje gor man vist rettest i at 
indskraenke sig til som Ingemann at gore opmaerksom paa 
deres fortryllede og virkelig fortryllende Klang uden at 
forsoge paa at udfmde, hvori Fortryllelsen bestaan lovrigt 
gor Ararat i sig selv, uden Bitoner, ved sine tre klare 
Vokaler — en sjaelden Fest i danske 0ren — Indtryk af 
en naesten krystalhimmelsk Klarhed, og lige saa staerkt 
siraaler Strelonaia (Navnet paa et Bjaerg paa Kamschatka!) 
ved sin horlige Bitone. — Det samme ingemannske Digt 
indeholder allerede i sin Titel et nyt fortryllet Ord: 

0sterlide! Osterlide! 

Del var vore Dremmes Land. 

Naar vi red ved Bjergels Side, 

Naar vi sang ved Havets Rand — 

Osterlide! Osterlide! 

Klang det over Bjerg og Strand. 

At denne Strofe bruser af Vellyd, vil enhver umiddelbart 
kunne fornemme, og at Lyden kommer fra Osterlide, vil 
man kunne forvisse sig om ved at sammenligne den fol- 
gende Strofe som i sig selv er alt andet end umelodisk 
og som begynder: 

Orienten! Orienten! 

Heit fra Sjael til Sjael det klang. — 

thi den klinger ved sine Begyndelsesord netop hojt, naesten 
som et Raab, men langtfra saa lifligt som hin. Ordet 
0sterlide, en af vort Sprogs skonneste Gloser, har, fore- 
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kommer det mig, en interessant Historie. Det er, saa vidt 
jeg kan se, dannet af Kingo, der ynder saadanne Nydan- 
nelser — «Nu rinder Solen op af 0ster-lide^, jvfr. «I Vester- 
vand sig Solen toer» — af Ud, senere Lide, der betyder 
Haeldet af en Bakke, for at betegne Himlens ostlige Side. 
I denne Betydning bruges det endnu af Baggesen: Og alle 
Stjerner blide gik op i 0sterlide (o. fl. Steder). Overfort 
til at betegne de ostlige Lande, Orienten, er det egenlig 
en Forvanskning af 0stev-leden, den ostlige Vej. Men det 
er umiddelbart indlysende, at dette sidste Ord med sin 
haardere Klang, — der genkalder «Leding^ og oftere fore- 
kommer i denne Form: 0sterleding — skont det vel kunde 
udtrykke Maalet for en nordisk Vikings Eventyrlyst og 
Stedet for hans Bedrifter, som Betegnelse af den vidtstrakte 
Tumleplads for en dansk Romantikers Udfarerdromme og 
tropiske Laengsler er langt mindre paa sin Plads end 0ster- 
lide — 0sterlide, som kalder alle Sprogets blideste Klange 
til Live og uden al Bestemthed ikke klinger, men glider 
ud som et Suk i linde, lune Lufte, ikke toner, men fortoner 
sig som en Drom om Sol og den blide Sommer. 

En ny Prove paa Bitonernes Betydning foretager jeg 
paa de Ord, der betyde det samme, Synonymer. «Ved ren 
horer jeg intet, men allerede ved pur faar jeg ved den 
rene og klare Vokal (kendt isaer fra: det pure Guld) en 
ubestemt Fornemmelse af en lysende Renhed og ved skar 
kan jeg ojne Skaeret af en skinnende, skaerende Lysglans.» 
Saaiedes hurtig (uden Bitoner) gesvindt (i Befalinger med 
Bilyd fra forsvind, men allerede Betoningen maler), snar 
(det hasügt /arende) og snari (i en Fari), snel (som et Smceld), 
Fri er farvelost, fri og frank maler Frimodigheden: den 
stolte Rejsning (Bitone rank). Rank er i sig selv kraftigt 
lydmalende, thi dets Udtale fordrer Energi og tillader 
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ingen Slejhed, stiv minder om Siv, eller, omvendt, rank som 
et Siv, genkalder, naar Sammenligningsordet betones, stiv; 
strunk minder om Prunk og betyder derfor: i stiveste (Su- 
perlativ af stivet!) Puds. Med de mange Benaevnelser 
for smuk forholder det sig anderledes; smuk er farvelost, 
i ken og sken spiller den manglende eller indtraedende 
Forlyd en Rolle, kon foles som et skallet skon, dette som 
et festligt prydet skon (jvfr. svag — vag, flad — fad), faver 
er gemytligere end det noget kolige fager, — hvorfor? — 
fejer er hojtidelig paa Grund af sin tyske Bilyd. Raekke- 
folgen er, som J. P. Jacobsen angiver den: det Skjennes 
favreste Fagre. Barm forekommer mig mere blottet (bar) 
end Bryst. Undseelsen er bleg, Blusselen hojrod som et 
Par blussende Kinder. Mellem at huske og at erindre har 
Kierkegaard i Forerindringen til Stadierne gjort en Ad- 
skillelse med staerk Afbenyttelse af Bitonerne i det sidste 
Ord. At erindre er ham for det forste langt inderligere 
end at huske; han, der helst siger alt «en Tone inderligere», 
siger derfor: «at erindre eller inderindre» ] dernaest minder 
det ham om at rinde og synes ham i Modsaetning til Hu- 
kommelsens Vilkaarlighed at betyde: med digterisk Frihed 
at lade rinde sig i Sindet; han kalder det at f^indrindre». 

En tredje Vaerdimaaler afgive de Ord, som ikke alene 
betyde det samme, men ere det samme, to Former af 
sammeOrd: Dubletter. Bitonerne gore her ofte det ene 
Ord ulige mere malende end det andet. Brodden er saaiedes 
mere malende end brudt; brodne Kar og brodne Pander 
forstaas som skore Kar og more Pander (Bilyd: raadden). 
Buget er langtfra saa udtryksfuldt som den sjaellandske 
Dialektform: bevet, der gor baade Forspistheden (Bev!) og 
Dumheden (HüvedJ horlig. Bovne, ligeledes en Dialektform, 
egner sig bedre end bugne (om det, der krummer sig) til at 
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betegne det svulmende: Da bovned Havet brat med sorte 
Bylder (Oehl. med horlig Bitone fra: hovne op). Undertiden 
synes Dubletten endogsaa at vaere fremkaldt af Bitonen: 
i «en drabende kedsommelig Tale» blev Participiet for at 
gore Bitonen (slcevende) horlig til drcevende og heraf fri- 
gjorde sig atter Verbet at drceve (som nu er i Faerd med at 
forandre treven til treeven.) 

Endelig er det maaske ikke overfledigt at gore op- 
maerksom paa, at i Udtalen kan Betoningen, og i Skrift- 
sproget Ordenes skrevne Form afgive betydningsfulde 
Bitoner. Saaiedes lyder: Gud naade dig, nu almindelig 
med en Betoning, der passer til den fromme Ordlyd som 
en knyt Naeve til et Par foldede Haender, og som giver 
Udtrykket en Mening, der ikke er vaesenlig forskellig fra: 
Djaevlen skal annamme dig! Grafiske Bitoner fremkaldes i 
Dansk, af gammeldags Tegnforbindelser, f. Eks. Haage (d. e 
en gammeldags, inderlig Have), men isaer af de maleriske 
Bogstaver z, der, ikke mindst i den gotiske Form j, ikke er 
uden en vis Rokoko-ynde: zart, grazieus, ziirlig, og x, der 
foles hastigt, determineret og tidsbesparende i strax, flux, 
Lax, fix, ƒ. Ex.j og, hvis man kan tro Oehlenschlager, saert 
og uhyggeligt i Hex: «Med sin korte Fuldklang maler det 
sit Vaesens Bizarrerie og Magt, og det hurtigt afbrydende x 
tyder her poetisk, som ellers mathematisk, paa en ube- 
kiendt Storrelse.» (!) 
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Sproget kan paa mange punkter vaere blevet omdannet 
umaerkeligt ved jaevn og sagte glidning gjennem en 
uendelighed af smaaforskydninger, omtrent som vaext fore- 
gaar i den organiske natur. Den tusindaarige, knudrede 
eg ser helt anderledes ud end det spirende agern, og dog 
har der ikke vaeret den stund, da en indtraedende forandring 
var paaviselig. Paa samme maade kan man forestille sig, 
at ord, der i middelalderen (aeldre da.) skreves gata (en 
gade), egha (at eje), under overleveringen fra slaegt til slaegt 
ere gledne over i de former, hvori de nu forefindes i 
Danmarks forskjellige egne, uden at det nogen tid paa 
noget sted er blevet folt, at der foregik forandring. Ved 
glidende lydforskydning kan sproget vaere blevet omdannet 
ogsaa udenfor det rent lydlige*, saaiedes i bojningen. iEldre 
da. gata (nom.) og gaiu (ace, dat.) kunne vaere gledne 
sammen i gammel dansk (gl. da.) gade, og paa samme 

* De sider af sproget, der i grammatiken behandles under lydlaeren. 
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maade kunne oldsprogets dtta, dttir, dtti og dttu have forenet 
sig i gl. da. aatte (jeg, du, han, de ejede). Ogsaa for- 
andring i ords betydning og brug kan vaere sket ved 
glidning. iEldre da. gemce (at gjemme) betod «at vogte 
med omhu», «at passé noje paa». Man kunde ikke blot 
«gjemme» penge og formanlnger, men man kunde ogsaa 
«gjemme» sig selv for forskjellige slags mad; hyrden «gjemte» 
sin hjord paa marken o. s. v. «Gom thin mwndh oc gom 
thin waen» hedder det hos P. Laaie. ^ En bibetydning 
«at skjule», «at unddrage fra fremmedes blikke» kan meget 
vel umaerkeligt vaere opstaaet og vaere voxet f rem til at 
blive ordets hovedbetydning. Verb. gialdce (at gjaelde) be- 
tod «at betale»: «thaet gialds aei» (det betales ikke). Nu 
er ordets betydning udenfor sammensaetninger «at have 
vaerd». Verb. siunces (at synes) var «at vise sig, rent ud- 
vortes, for ens syn, for ens ojne». Overgangen mod den 
nuvaerende betydning ses i folgende sted: «en nath synthes 
haAinum i sowne/z en fagh^r h^rr^, ok talede till han/zum*» > 
«En nat syntis hannem i soffne at en deylig herre talede 
til hannem^. 

Ved at forfolge sprogs literaere skikkelse gjennem 
laengere tidsrum og ved at iagttage dialekterne og disses 
indbyrdes forhold er man naaet til erkjendelse af, at den 
glidende sprogomdannelse og sprogforgrening i meget hoj 
grad har varet behersket af regelbundethed, at sproget har 
forandret sig efter love. 

Men der gives forandringer, der ikke kunne vaere ind- 

^ Axel Koek och Carl af Pelersens, MedeltidsordsprSk. I. 109. Me- 
ningen er, at man skal passé paa sin mund, saa man ikke ved sine ord 
stoder sin ven fra sig. 

* Karl Magnus kronike, udg. af Brandt, s. 47. 

^ Chr. Pedersens udgave af Karl Magnus kren., ligeledes udgivet af 
Brandt. V. s. 32. 
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traadte paa den ovenangivne glidende maade. Gen. plur. 
af gata hed oprind. gaina: efter lovene for lydforskydningen 
skulde det i det nuvaerende skriftsprog have heddet gande, 
men det hedder gaders. Praes. sing. af egha hed aa, en 
form, der skulde have vedblevet at bestaa, men det hedder 
nu ejer. Her synes altsaa sproget at vaere blevet omdannet 
i spring. 

Der er for vor tanke intet ufatteligt i, at sproget i al 
almindelighed kan have forandret sig, eller i, at glid- 
ninger i lydforholdet kunne vaere foregaaede med stor 
regelmaessighed. Betaenke vi de forhold, hvorunder sproget 
har vaeret stillet, den maade, hvorpaa det er blevet over- 
leveret, samt hvad lydforskydning i sig selv er, da maa vi 
snarere fmde, at alt dette er sket med en slags naturnod- 
vendighed. — Men vende vi blikket mod det enkelte 
sprog, mod den enkelte dialekt og sporge om aarsagerne 
til, at denne eller hin glidning er indtraadt paa denne eller 
hin tid, og er standset paa dette eller hint punkt net op 
her, da feres vor tanke ind i egne, hvor den raver om i 
baelmerke. Det gaar med sporgsmaalet om disse ting, som 
det gaar med sporgsmaalet om sprogets oprindelse og aller- 
aeldste skikkelser. Begge S0ge at traenge ind i det, der 
synes at hore til det for menneskeforskning og menneske- 
tankning urandsagelige. 

Forstaaelsen af det regelmaessige i sprogomdannelsen 
har om ikke bevirket saa dog staerkt bidraget til, at der 
blandt sprogforskere har dannet sig den tankegang, at glid- 
ning i sprogets lydforhold er foregaaet efter love, der i 
sig selv vare undtagelseslose. * Denne sprogbetragtning er 

* Her hjemme har N. M. Pelersen (Literaturhisl. III. 481) i anled- 
ning af sprogsammenligningerne i Pontoppidans Grammatica Danica udtalt 
sig saaiedes: cKun derved ... har han hindret sig selv fra at see ind i 
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bleven opstillet som en videnskabelig grundsaetning. Men 
som saadan er den ikke umiddelbart selvindlysende, og 
den er heller ikke bevist; der kan derfor ikke gjores ind- 
vending mod en modifikation af saetningen, hvorved den 
beroves sin absoluthed. Selve lydforskydningernes indtraeden 
kan jo opfattes som et udslag af menneskelig ufuldkommen- 
hed; det kunde derfor ligge nar at antage, at ogsaa deres 
hele udviklingsgang har vaeret beheftet med den samme 
menneskelige egenskab. * 

Jeg vaelger at blive ved laeren om de undtagelseslose 
lydlove: «Har virkningen vaeret den samme, og betingelsen 
for modtagelighed den samme, saa er ogsaa resultatet blevet 
det samme.» «Naar en lyd (eller en lydforbindelse) i en 
bestemt dialekt paa en bestemt tid har forandret sig paa 
en vis maade i ét ord, saa er den samme forandring sam- 
tidig foregaaet i alle andre ord, hvor samme lyd (eller 
lydforbindelse) fandtes paa samme plads, med samme kvan- 
titet og accentuation. Er dette ikke sket — idet et enkelt 
ord (eller en gruppe af ord) er blevet tilbage, eller er ilet 
forud, eller helt er gaaet sine egne veje — da maa grunden 
dertil soges enten i lydomgivelsernes forskjellighed eller i, 
at det ord (eller den gruppe af ord), hvori det uregelmaes- 
sige er indtruffet, har indtaget en saerstilling i sproget.» 

Laeren om, at lydlovene i sig selv ere undtagelseslose. 
bliver begrundet paa forskjellig maade. Ofte lykkes det 
forskere at opspore aarsagerne til uregelmaessigheder, saa 
undtagelser ikke laengere staa som brud paa lydlove, men 

den hele Theori, ligesaa vidunderlig og beundringsvaerdig som de himmelske 
Loves. » 

* Hvis man sammen med denne betragtningsmaade vil forene den op- 
fattelse, at lydforskydningeme have bragt som hovedresultat et firemskridt i 
sproget, saa bliver det den menneskelige ufuldkommenhed, der har bevirket, 
at sproget har udviklet sig til stedse sterre fuldkommenhed. 
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tvertimod vise sig som resultat af en tidligere uanet lov- 
maessighed. Det er ikke sjaeldent, at det netop er de samme 
ord, der i en raekke sprog og dialekter ere blevne omdan- 
nede uregelmaessigt, en omstaendighed, der ikke peger i 
retning af det absolut planlose. Man kan undertiden finde 
faellesejendommeligheder i brug og betydning hos ord, der 
intet ensartet have i lydsammensaetning. 

Men som en ganske saerlig grund til at holde fast ved 
laeren om undtagelsesloshed vilde jeg anfere selve uregel- 
maessighedernes beskaffenhed. Afstanden mellem det regel- 
maessige og det uregelmaessige indenfor samme lovs 
virkefelt i samme dialekt betegner nemlig ofte et saa 
voldsomt brud, at tanken — saa forekommer det i det 
mindste mig — snarere ledes bort fra end hen til aarsager, 
der bunde i menneskelig ufuldkommenhed, som glemsom- 
hed, ubehjaelpsomhed, unejagtighed , eller hvad man nu 
ellers vilde kunne naevne. 

Det gjaelder for en lydlov, at urgerm. forlydende / er 
tabt i alle skandinaviske dialekter i forhistorisk tid, og dog 
finde vi overalt ordet ja. I en serere tid har der atter 
(men fra helt nye forudsaetninger) udviklet sig en lydfor- 
bindelse/ö, der saa i dansk er gleden over i jee (aeldre da. 
hiartcB>hjcBrté), men ordet /ö er ogsaa denne gang forblevet 
urokket. ' Tvelyden ei er i dansk bleven langt e i en tid, 
der ligger forud for vore aeldste bevarede haandskrifter. 
Ikke desmindre have vi ordet nej. En lydlov siger, at 
kort selvlyd, der fulgte umiddelbart efter lang i oldnordisk, 
er tabt i dansk for haandskrifternes tid (oldn. sia>?e\évt da. 
si; oldn. /z/ü>aeldre d. ni), og dog have vi die.^ Efter 

* Tredie gang har vort sprog faael lydforbindelsen ja mest ved laan 
fra tysk (jammer^ jage) og fra oldnordisk (hjalte). 
' Vi kjende ordets oprind. form af gl. sv. dia. 
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selvlyd er oprind. / (tilstede i de aeldste haandskrifter) 
blevet d; men vi have jcette (aeldre da. iaturiy oldn. jötunn), 
atter (aeldre da. at^^rj, latter (oldn. hldtr). At / i de to 
sidste ord stod umiddelbart foran r\ gjor sagen vaerre; thi 
i denne forbindelse kan man traeffe forskydninger udover 
d^, medens oprind. / efter og mellem selvlyd ellers aldrig 
i skrift naar videre end til d. Oprind. ald er blevet old: 
wald > vold, skaldce > skolde, salda > solde (nu solgte): 
men vi have taldt^ > talte, waldce > valgte, qwaldce > kvalte. 
At V i de to sidste tilfaelde stod foran a, forvaerrer sagen; 
thi har v ellers havt nogen virkning paa et folgende a, saa 
er det den, at det har omlydt dette a til o (aa). Vi finde 
i aeldre da. wcelicB, scbücb, qwcelice, dwcBÜce, tcelicB, nu vcelgCy 
scelgCy kvcele, dvcele, trdle. Det hed wcethcBr, Iceihar, bUethrce: 
nu i skriftspr. vejr, Iceder, blare. Det hed nithcer, ithcer; 
nu nedy eder eller jer. Det hed Icekce, rcekce^; nu lage^ 
re/e. Det hedder trcel med kort, men heel med langt a 

* Den sidste selvlyd i aeldre da. atary latar^ batar (oldn. aptr^ hlatr, 
betr) er uoprindelig. 

* Del er ordet «bedre» (oldn. betr^ aeldre da. batar), der her sigtes 
til. Allerede cod. Had. af skaanske lov har p ior t '\ dette ord. I gl. da. 
kan traeffes bar^ bteyr: «De segide baer frem». Apostl. gjem. 27, 2g; 
«Vaen saeth dig op baer*. Luc. 14, 10 (Chr. Pedersens oversaettelse, begge 
udg., 1529, 153 1). Det sidste sted forekommer i evangeliet til 17 send. 
e. trin. og findes som saadant i postilleme. I P. Lilles postil (1539), hvor 
evangeliet er ordret, men ikke bogstavret efter Chr. Pedersens oversaettelse, 
hedder det: «Waen, saet dig op baeyr>. Det er i udg. 1540 forandret til 
tbaeyers. — Jaertegnspost. : «Uen sid op baeder.» Tavsens post.: «flyt deg 
hyd op beder*. — The tolff article aff wor christelige tro (1528): baere, 
baedre, baering (d: bedre, verb., bedring). bl. k2, k 3, k4. Rimkren. (Molbechs 
udg. V. 511 — 12, 545 — 46, 1773 — 74,4925—27) har bader, badher, bedher 
som rim paa ther. Se ogsaa Kalkars ordb. I almuemaal, hvor oldn. t 
regelret er blevet d, fmdes former af c bedre t, der noje stemme med de 
ovenanforte bar, bayr. 

^ M. Lorenzen, Gamle danske glosser i Smistykk. udg. af Samf. til 
udgivelse af gammel nord. Lilteralur. I. 35. 
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(oldn. ])rcell^ hcell). Det hedder laariy men ran (oldn. Idn, 
rdn). Af fiende (eller finde) er blevet /jende, en omdan- 
nelse, som vi i dansk ganske mangle sidestykke til. Mldre 
da. dotta^r (oldn. dóttir), aeldre da. fiurce er blevet rfö//^r, yir^; 
vi kjende ellers intet til, at oprind. langt o i dansk kan 
blive kort a, eller at oprind. iu i dansk kan blive /. 

Men selv om det indrommes, at de her anforte grunde 
tynge i vaegtskaalen, og at de nys naevnte og mange andre 
uregelmaessigheder kunne finde en tilfredsstillende forklaring, 
saa bliver der dog altid meget tilbage, som henstaar ufor- 
klaret. Desuden skaerpes synet for det uregelmaessige, sam- 
tidig med at indsigten i sprogets love voxer. Man vil 
derfor ikke kunne afvise den indvending, at naar der ses 
ud efter maalet, bliver anstraengelsen for at bevise lyd- 
lovenes undtagelsesloshed ved fornuftslutninger og ved fak- 
tiske paavisninger som at jage efter sin egen skygge. 

Naar en folkestamme ingen formuleret og ingen literair 
sprogbenyttelse ejer og ingen dialektspaltning kjender inden- 
for sine enemaerker, da vil det, der forsvinder af sproget 
ved glidning, vaere glemt med det samme og tabt for be- 
bestandig. ^ Dog behover forandring ikke her altid at vaere 
ensbetydende med forsvinden. Ved den ulige fremhaeven 
af talens forskjellige dele kan der af visse sprogbestanddele 
opstaa reducerede, svaekkede, forkortede former ved siden 
af de fulde, de normale. Men saasnart et sprog ejer dob- 
beltformer, er muligheden for vaelgen og vragen bragt 
tilveje. 

Naar et sprog spalter sig i dialekter, naar der bliver 
uoverensstemmelse imellem et talt sprog og dets literaere 

* Kun i sprog, der befinde sig i denne tilstand, lor vi, naar vi fast- 
holde l3eren om lydlovenes undtagelsesloshed, formode, at al lydforskydning 
foregaar fuldstaendig lovbundet. 
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repraesentant, tilvejebringes der muligheder for ydre paa- 
virkning, for mere eller mindre vilkaarlige overferelser, 
for laan, for omdannelse ved efterligning. Men sprog- 
omdannelse ved efterligning foregaar i spring. 

Vi kunne taenke os ét tilfaelde, hvor et sprog kan 
vaere blevet literaert, uden at dette kan have udovet nogen 
indflydelse paa dets udviklingsgang: Naar den literaere 
gjengivelse fra forste faerd var saa tro og saa udtemmende, 
at alle skjel mellem lyd traadte skarpt og konsekvent frem, 
og naar alle forandringer i det talte sprog — alt som tiden 
skred — strax bleve efterfulgte af tilsvarende forandringer 
i det literaere. — Men vi ere mere tilbojelige til at taenke 
os sagen lidt anderledes: Sprogets aeldste literaere skikkelse 
kan som alt menneskevaerk have havt sine mangler; nye 
forandringer kunne vaere blevne mangelfuldt udtrykte. Vi 
kunne ogsaa taenke os den mulighed, at en literaer sprog- 
form kan have bredt sig stedligt, saa den tillige er bleven 
repraesentant for beslaegtede nabodialekter, og at den — 
alt som tiden er skreden Jrem — mer eller mindre ud- 
tommende kan have optaget disses ejendommeligheder i sig. 

I de aeldste til vor tid bevarede lovhaandskrifter, fra 
omtrent aar 1 300 (aeldre da.), mode vi en literaer sprogform, 
der allerede har gjennemlobet en udvikling, og hvis historie 
kan forfolges gjennem senere haandskrifter (gammel dansk, 
gl. da.) og laengere frem, ned til vor egen tid. Der er 
dialektforskjelligheder i det aeldste af os kjendte literaere 
sprog, saerlig i bojningen, men ogsaa i det lydlige. Mod- 
saetningen er mellem skaansk og jysk. I skaansk (skaanske 
lov) skrives kumbosr (han kommer), nimbcer (han tager), 
S0kia (at soge), loBggia (at laegge), bithia (at bede), scelia (at 
saelge), bmtit (brudt), skutit (skudt), sighia (at sige), stiala 
(at stjaele), lac (jeg) ; i jysk (jyske lov og Flensborg stadsret) 
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skrives kumcer, ncemcer, sekce, l^gg^f bithce, scelce, brot, skot, 
sceghcBy stcelce, cec. m. m. Sjaellandsk (Valdemars lov og 
Eriks lov) indtager en mellemstilling; som helhed betragtet 
udgjor det en egen dialekt, men i enkelthederne stemmer 
det overens enten med skaansk eller med jysk eller med 
begge dialekter. — I tiden efter aar 1300 undergaar det 
literaere sprog forandringer. De tilstedevaerende dialekt- 
saeregenheder ere de samme forandringer underkastede som 
sprogets ovrige stof, uden at dog modsaetningen mellem, 
skaansk og jysk derved udviskes. Nogle nye dialektmod- 
saetninger komme til syne, dels mere enkeltstaaende og 
sporadisk optraedende, dels mere udbredte og varige. 

Overgangen fra aeldre da. gjennem gl. da. til det nu- 
vaerende skriftsprog sker gjennem en raekke af mellemformer. 
Mellem gata og gade ligge former, skrevne g -{ a -^ (t, 
ihy d, dh) + (a, ce, e); mellem egha og eje ligge former, 
skrevne (e, a^) + (gh, g, igh [jgh, ygh], ig [jg, yg], i [j, y]) 
+ (a, ce, e), Gjennem noje tilsvarende mellemformer bliver 
foiy ket, bitce, cetce, flyice til fod, kjed, bide, cede, flyde o. s. v. 
— degh, leghce, eghcen. wcegh, wceghce til dej (eller dejg\ 
leje, egen, vej, veje. Gjennem mellemformer (som wadn, 
wan, wand; bodn, bon(?), bond; widnce, winna^, windce: 
drodningy dronning) bliver watn, botn, witnce, drotning til 
vand, band, vidne, dronning, Gjennem mellemformer, der 
noje svare til dem, hvorved egha blev til eje, er eghn (eller 
eghcen), eghnce, rceghn (eller rceghcen), ra^ghnce, allee wceghnce 
blevet til egn, egne, regn, regne, allevegne. 

En ganske lignende forandringsmaade viser sig ved 
overgangen fra wcelia^, scelice, qwcelice, dwcelice, tcelice til 
vcelge, scelge, kvcele, dvcele, tcelle; den oprind. lydforbindelse 
// skrives i middelalderen og endnu senere i alle ord af- 
vexlende //, ///, Igh, llgh, Ig, lig, l, IL Ikke blot former fra 
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forskjellige sprogtrin, men ogsaa sidestillede dialektformer 
blandes sammen. JE\dre da. sighia og sa^ghce er gjennem 
mellemformer som sigho', sice, sceice blevet til vort nuvae- 
rende sige. iEldre da. wcethcer, Icethcer, blcethrce bliver til 
vejr, Iceder, blcere gjennem mellemformer (wcedhcer, wcedoer, 
wo'ir, waer; leedheer , Icedo^r, Iceir, leer: blcedhrce, blcedrce, 
blceirce, blcerce o. lign.). Blandingen er i det hele staerkest 
i afskrifter, hvis forste danske affattelse ikke ligger over- 
ordentlig langt tilbage i tiden, men den er tilstede overalt, 
selv — om end svagt — i de aeldste haandskrifter af 
skaanske og af jyske lov. Det er ikke blot ord med ens- 
artet lydsammensaetning, der i samme haandskrift kunne 
tindes stavede forskjelligt; men det samme ord kan i samme 
haandskrift, ja ofte paa samme bladside, vaere stavet for- 
skjelligt. 

Det er ikke noget helt ualmindeligt — dog naesten 
kun i haandskrifter af sent affattede skrifter — at ord an- 
tage literaere former, der aldeles ikke repraesentere en 
svunden tids udtale og heller ikke stemme med de foran- 
dringer, der ere indtrufne i ord med tilsvarende lydsammen- 
saetning, f. ex. stord (for stor\ hwalf (for hwal), alworg (for 
alwor), tide (for tige eller tié) o. fl. 

Ordenes (eller orddelenes) literaere forekomst har ind- 
flydelse paa modtageligheden for forandringer. Det i det 
literaere sprog ideligt tilbagevendende forandrer 
sig langsomst. Laenge efter at oprind. k, t efter selvlyd 
skrives g, d (sak > sag, hwit > hvid o. s. v.) vedbliver 
man at skrive jek, mik, oc (och), hwat, ut, uti, at (atskilie, 
atsporie) d: jeg, mig, og, hvad, ud, udi, ad (adskille, ad- 
sp0rge). For omtrent to aarhundreder siden afskaffedes 
oc; men at (conj.), det, -et har vedligeholdt sig. Vi ere 
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vedblevne at skrive af, medens v for tidligere / (graf > 
grav o. s. V.) er gjennemfort for lang tid siden. 

Vi formaa ikke at forene alt dette med forestillingen 
om en jaevn, glidende lydforskydning. Vi nodes til at an- 
tage, at vore forfedre allerede i middelalderen have be- 
nyttet et literaert sprog, der i mangt og meget afveg fra 
det samtidig talte sprög i dets forskjellige afskygninger. 
Ved nedskrivningen har man mere fulgt den literaere tradi- 
tion, end man har ladet sig lede af den forhaandenvaerende 
udtale. Paa mekanisk vis er det literaere sprog blevet 
overleveret fra slaegt til slaegt. Ud fra denne betragtning 
er der intet urimeligt i, at oprind. moeth (oldn. meS) kunde 
blive til moet (meelt), mett (met). Man skrev hyppig for- 
kortet mz (ligesom thz for tficet, budz for budat o. s. v.), 
der snart oplostes til mceth, snart til mctt. Formen met 
afskaflfedes sent. Man skrev ligeledes forkortet neth\ nedh\ 
ned' ved siden af nether, nedher, neder (ligesom haw' ved 
siden af hawer o. s. v.). Undertiden manglede forkortelses- 
tegnet, vel fra forst af ved forglemmelse. Og man har 
grebet den forkortede form til literaer brug. — Forholdet er 
et ganske andet, naar ord, der (om vi saa maa sige) mangle 
literaer historie, gaa ind i skriftsproget. Vi skrive reje (af 
oprind. rcekc^). Forandringen af oprind. k (efter visse selv- 
lyd) til / er jo ikke noget ukjendt i det talte sprog udenfor 
Jylland; men i det skrevne sprog traeflfe vi ellers ikke 
denne overgang. 

Literaere fejigreb (som stord for stor) indenfor det al- 
mindelig benyttede sprogstof have sjaelden vundet varighed. 
Grunden hertil maa vi soge i den omstaendighed, at sprog- 
overleveringen i saa hoj grad har vaeret fornyelse ved 
idelig gjentagen afskrivning. Ved sjaeldne ord kan 
et og andet literaert fejigreb have faestnet sig (0gle af 0dle), 
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Ved sprogets alleralmindeligste ord horer brugen af «mis- 
lykkede» ord saa at sige til dagens orden (jvnf. ned, met 
ovenfor). Man skrev saghthce, saghd<B, sagdce, sawdce (saffd(e), 
sadcB (oprind. saghthcB) og hafthcB, hafdhce. hafdoe, hawdae 
hadce (oprind. haf thee); det forte til en literaer analogi- 
dannelse hagdce (hagde), der en tidlang havde ret almin- 
delig haevd. Man skrev hanam, hannam, hanom, hannom, 
hannem og yderst sjaelden ham (oprind. hanumj; det forte 
til skrivebrugen them. thcem, thenum, thennum, thenom. 
thennom, dem, dennom, dennem (oprind. them). Sidstnaevnte 
form blev af lang varighed. Man havde fra gammel tid 
overleveret megel og megen, lidel og Uden, noger og nogen: 
det forte til udjaevningen nogel og nogen. Sing. nogel er 
ikke hyppig, men des almindeligere blev plur. nogle, der 
kom ind i bibelen af 1550 og siden har vaeret naesten 
eneraadende. 

Omdannelse af det talte sprog medforer ikke altid, at 
de nye former blive de eneste mulige udtaleformer. Skjont 
/ efter og mellem selvlyd forlaengst er blevet en d-lyd, er 
evnen til at udtale en /-lyd i denne stilling ikke gaaet tabt. 
Oprind th (oldn. S) er for lange tider siden tabt i fadery 
moder, eder, bede (udtalt f ar, mor, jer, be); men vi ere 
meget vel istand til at udtale disse ord med d-lyd og i to 
stavelser. 

Saa langt tilbage i tiden, som vi ere i stand til at 
danne os et begreb om udtalen af sproget i laesning og i 
foredrag, har den bogstavrette fremsigelse vaeret den raadende. 
Vi se det om ikke af andet, saa af noder og versemaal.^ 

^ I Palladii atterbog 1556 er dennom sat paa noder til messen ved 
allergangen. Der kan dennem hores endnu i vore dage. I Skaanes for- 
svenskningstid paalagdes det praesterne, at '(wanja sig ifrin itskillige idio- 
tismis, sisom dennem^ selvsamme, ikkun, ihukommelse, St. Hans, prseke 
m. m.v Cawallin, Lunds Stifts Herdaminnen. I. 109. 
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Der har altsaa vaeret kjendt en dobbelt form af horligt, 
lydeligt sprog, dagligtalens og foredragets. Muligheder for 
efterligning have vaeret tilstede. 1 mange tilfaelde har 
foredragsudtalen ingen indflydelse udovet. Vi ere ved- 
blevne at sige far, gi, ha, ta, la, veer, leer, di, spere, no*en 
o. fl. trods skrivemaaden f ader, give, have, tage, lade, vejr, 
lader, de, sporge, nogle. I et par tilfaelde have det talte 
sprogs former endog helt eller delvis fortraengt de aeldre 
literaere: har (for haver), jer (for eder). Men ofte er mulig- 
heden for optagelse ved efterligning bleven til virkelighed. 
Det har jo altid vaeret den stadige klage, at vort gode 
danske sprog var i forfald, at det mere og mere udartede 
ogsaa i udtalen/ og denne betragtning har sat spor, alt 
som dansk sprog mere og mere er blevet undervisnings- 
gjenstand. Udtalen ned har nu ganske fortraengt den regel- 
maessigt udviklede ner. I vcelge udtales nu g^\ eg og heg 
udtales nu bogstavret; meget, negen, hoger ere i overgang, 
snart kommer maaske turen til reg, steg: man kan nu hore 
b (for v) udtalt i kjebe, pibe, g udtalt i dage o. s. v. 

Ordene (og i det hele sprogets bestanddele) ere, hvad 
brug og betydning angaar, ikke adskilte, som rendingens 
traade i vaeven ere det. Der er omraader, hvor de modes, 
og hvor de daekke hverandre. Derved er der mulighed 
for glidende aftagen og tiltagen. Men ord, der ere ret 



* Af de mangfoldige udtalelser denne sag vedrerende skal her kun 
anfores én: ^Rej, Smoj, Bejer, mejet, it. sige som sie, Pige som Pie 
o. s. V. Ogsaa heri bor vi ikke give den platte Udtale efter, da vi ellers 
tilsidst vilde komme til at tale i lutter Vocaler, og vort Sprog blive en 
Jargon, som lignede Gaessenes Snattren, f. Ex. Mx- saa'n Rei i 'Uset, 
d. e. her er saadan en Rog i Huset. I en Declamation, som viger fra 
den almindelige Tale, bor dette isaer tages i Agt, og for alle Ting paa en 
Praekestoel.» Badens Grammatik 1785. s. 17. 

* ... saelges som saelles . . . vaelger, valgt, som vaeller, valt». Smst. 

21 
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almindelige i det literaere sprog, kunne forsvinde af det 
talte sprog ^ uden derfor at gaa til grunde, og de kunne 
gjenoptages i det talte sprog. Slige ord, der paa én gang 
ere arveord og laaneord, forandre sig ikke efter herskende 
lydlove. Vi have beholdt thi, medens ord som tha, thcer, 
thü forlaengst ere blevne da, der, du; ligesaa hvo (af aeldre 
hwa), medens f. ex. thwa (oldn. ])vd) er blevet to. Af 
atcBr, lateer, icsicen (af aeldre iatun) er blevet atterj latter, 
jcetie^ I drab, ran findes oprind. langt a (oldn. d) som a.^ 
I overgangstiden skreves afvexlende ihi og di, hwo og ho, 
ater og ader, drab og draab, ran og raan. 

Hvor oldsprogets flértalsendelse var -r, har det nu- 
vaerende sprog st0d, forsaavidt lydforbindelsen tillader det: 
bonder, eender, hiender, tcender, fedder, redder, nedder.^ 
Men stodet mangler i de literaert opretholdte frcender, beder. 
Orthografiske ejendommeligheder kunne faa indflydelse paa 
udtalen. Det hed oprind. lydret di (at die) — fortid dide; 

^ Ikke altid gjaelder det sprogets hele stedlige udbredelse. I almue- 
maal traeffes «fager», «aarle», «die^, <to> (verb.). 

' Ved dette ord findes endnu den uregelmaessighed, at n er blevet 
opfattet som artiklen. I verden er n derimod blevet opfattet som en del 
af ordets stamme. Det umiddelbare sprog kjender kun ental bestemt: 
verden, ikke en verd(en), verd(en)er; derfor kunde man i gammel tid baade 
skrive dette, hint verden og denne, hin verden. 

' I N. Hellevads formularbog, 1625, hedder det: *Atter, det er 
Igien.ï e 4^; *Ran, er det Gods som tagis met Mact oc Vold.> f i ^. 
Afsnittet med ordforklaringer har folgende overskrift: «Her effter folger 
Forklaring, paa den gamle Danske Sprock, oc vore Forfxdres Tungemal. 
Huilcket ieg afF den Aarsag fremsaetter, thi mange som laese Low-Bogen, 
oc andre gamle Skriffter oc Documenten, neppeligen forstaa eller vide huad 
de laese paa denne tid.> e 3 ^. Sammesteds forklares det, hvad en trael er. 

* Det sjaellandske almuemaal har ogsaa stod i hinder, geder (oldn. 
kinnr, geitrj. Ordet 'ikind» har langt tilbage i tiden vaeret i nedadgaaende 
brug i nogle dialekter, hvad det i skrift ret jaevnlig benyttede kage viser. 
Det er gadesprogets küje, keje ;:Kristiansen). Nogle almuemaal have ikke 
ordet ^kind . 
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det blev skik at betegne lang selvlyd ved tilfejelse af et 
e: die. Inde i ord var ie regelmaessig betegnelse for jos, 
je; det har, men forst i vort aarhundrede, fremkaldt f jende. 
Planl0s medlydfordobling var en tidlang ret almindelig: 
trésil, treil, trcellen, treilen ved siden af tn^l, tralen o. s. v.; 
deraf udtalen med kort selvlyd. 

I afledte former faar analogidannelse frit spillerum. 
Dog kan ogsaa her literaer hyppighed redde fra undergang: 
briste med bristede, bristet og det oprind. brast, brasten. 
Naar afvigelse i form eller betydning bliver saa stor, at 
folelsen for sammenhorighed sloves, udfyldes folte mangler. 
Oprind. var beteer flertalsform af bot; nu er bod og büder 
to forskjellige ord, og til det sidste ord er dannet en ny 
entalsform: en bode. Det hed oprind. rand — plur. rcender 
(oldn. rendr). Begge former ere bevarede i sjaellandsk 
almuemaal; flertalsformen harstod. Men «rand» og«raender» 
ere nu to forskjellige ord, der hvert for sig have suppleret 
sig: reend, rander.^ 1 skriftsproget findes kun rand — plur. 
rande. Det hed faghcer (fager) — comp. fceghne > fawer 
— comp. f(Byre, Formerne foles nu som to forskjellige 
ord, og hvert for sig supplerer sig: fager — comp. fagrere og 
fejr (hos digterne) — comp. fejrere. 

I mange tilfaelde vil det vel blive ugjorligt at paavise 
ords (eller bojningsformers) losrivelse i de svundne tiders 
talte sprog. Men ogsaa hvor det ligefremme bevis ikke 
kan fores, har den literaere sprogoverlevering ofte maerke- 
ligheder at opvise, der just ikke tyde paa uforstyrret fasthed 
gjennem alle tiders dialekter. Fortidsform af «saelge» 
skreves altid sald^e > solde, saalde; men fortidsform af 
<waelge>, «kvaele», «^dvaele>\ «taelle» skreves walde, wolde 

' Wimmer, Navneordenes bojn. §51. 
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og wallede , qualde, quolde og qual(le)de, daalde, duoide 
og dücel(le)dey talde, tolde og tallede. 

1 det stof. der gjennem alle tiders og alle egnes talte 
sprog er blevet bevaret med uforstyrret fasthed, er der 
ogsaa foregaaet uregelmaessige omdannelser, og det saa- 
danne, hvor al ydre paavirkning har vaeret udelukket. Aar- 
sagerne til disse uregelmaessigheder kunne dog ogsaa under- 
tiden paapeges. Det talte sprog bestaar i vaesentlig grad 
af samtale, hvor sp0rgsmaal og svar stadig skifte. Men 
der er altid dele af svaret (og af sporgsmaalet), som den 
sporgende (og den adspurgte) forstaar, hvad enten han 
horer dem tydelig udtalte eller ej. Her indtraeder der 
reduktion: have > ha^ udtalt kort uden st0d. De redu- 
cerede former kunne, naar forstaaelighed kraever det, atter 
fremtraede i fuldere former: ha, kort uden stod > ha, 
langt med stod. Derved kunne de efter almindelige lyd- 
love udviklede former (have) ganske fortraenges af det talte 
sprog. I dansk ere saerlig hjaelpeverber, praepositioner og 
pronominer blevne ramte. 

Det er ikke ordenes hyppige brug i talen, der her 
har vaeret det afgjorende. Ord som ja og nej here jo til 
det talte sprogs allerhyppigst anvendte ord, og de ere blevne 
staaende paa et aeldgammelt trin. Men her kraever for- 
staaeligheden ogsaa en tydelighed i udtalen, der endog ligger 
over det almindelige niveau. 

Der er andre ord, hvor den blotte situation er nok 
til at give meningen. Ved hurtig optaelling er det ikke let 
at sige tallenes navne fuldt ud. Men det beheves heller 
ikke. En sagte mumlen, en bevaegelse af laeberne, ledsaget 
af et haandkast er nok for forstaaeligheden. 1 efternavne 
bruges «son» og «datter» tilhaengt faderens navn. I tid- 
ligere tid var det ganske almindeligt ogsaa i talen. Reduktion 
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er indtraadt i bunden brug: -sen; jysk -der (i middelalderen 
-detter). Muligheden af indvirkning fra formen i bunden 
brug paa formen i fri brug er taenkelig. 

Kan omdannelse af det umiddelbare sprogs 
faste stof uden efterligning foregaa i spring? 

Det hed i gamle dage gloth (en gl0d) — plur. glefthcer, 
nut (en nod, nux) — plur. nytar, brun (et bryn) — plur. 
hryn, naghl (en negl) — plur. ncBghi Det hed ikke blot 
gaas — plur. goss, men ogsaa mus — plur. mys, lus — plur. 
lys. Det hed thraath (en traad) — plur. thrathcer, Omlyd 
fandtes ikke blot i «blede» (af«blod»), «tomme» (af«tom»), 
«kaemme» (af «kam»), «laemme» (af «lam»), «kaelve» (af 
^ kalv»), «staenge» (af «stang»), men ogsaa i hysce (at huse), 
S(erai (at saare), nence (at rane). Icesce (at laase), mö?te (at 
maale) o. enk. andre. * Omlyd fandtes ikke blot i «laengre» 
(af «lang»), «yngre» (af «ung»), «sterre» (af «stor»), men 
ogsaa i lagh (lav) — comp. laghnp, i thungh (tung) — 
comp. thynghrce. 

Hvorfor har analogien paavirket nogle ord (og nogle 
former af ord) og ikke andre? Hvilke folger vilde det faa, 
hvis et menneske, der hidtil havde talt som alle andre, nu 
gav sig til at fortaelle, at der var mange gaas paa torvet, 
at han havde faaet en daarlig fed (eller feddé) eller hcend 
eller daarlige haande eller fodCy at hans naese var sprungen 
op at blodCy at hans ny hund var storere end den forrige? 
Hvis saadant nonsens biev sagt gjentagne gange for ramme 
alvor, vilde mennesket jo blive anset for forrykt. 

* Det kan omlvistes, om 4arve>, -^varme» (oprind. arfaj warma) 
ere fremkomne ved analogidannelse eller ved lydforskydning i en enkelt 
dialekt. P. Syv fortaeller, at benderne endnu paa hans tid (nostri rustici) 
sagde are (at arve). Rostgaards Saml. 228, 4to. 
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Det spring, der er sket, er kun tilsyneladende. 
I den dialekt, hvor de analogiserede former ferst 
fremstode, vare de oprindelige former enten i 
staerkt nedgaaende brug eller ogsaa vare de ganske 
forsvundne. 

I substantiverne komme de analogiserede former til syne 
allerede i middelalderen. Af «gl«^d» og «bryn» have de 
aeldste haandskrifter ingen entalsform at opvise; naar den 
senere traeffes, er den analogiseret (en gled, en glede, bryn). 
Den oprindelige entalsform af «negl» findes i lovhaandskrif- 
terne: paet barn uar fot maep naghl ok maep naesae. Sk. 1. 
{cod. run.), i, 2. (= cod. Had. = Ghemens udgave 1 505: mz 
naeghel); hwarae sum naghael aer af hoggaen. Jy. I. (Flens- 
borghaandskr.). 3,25 (= udgaven 1504: hwor som nagel 
worder aff hogh^n). Af «nod» findes flere exempler paa 
oprind. entalsform, men kun i det aeldste haandskr. af 
Harpestraengs laegebog*: en nut. 135 (= Thott 249: een 
nodh); en nut. 140; en half nut. \^2\ en lytaen nut. 76 
(= Thott 710: lyt^n nyt = Thott 249: en lidh^n nodh). — 
Gammeldanske glosser (ved Lorenzen): nux, nooth. 31. — 
P. Laaie (trykt 1506)^: Th^n brwne nydh haffuer th^n sodhe 
kaerne. 12; nodh. 47; een nodh. 124; nodde/z. 102. 

Omlydt flertal af «mus» og «lus» er almindeligt i de 
^Idre haandskrifter. Harpestr.: lys og loppaer. 102 (= Thott 
249: Iws oc loppe); ryttaer aellaer mys. 113 (= Thott 249: 
ritth^r ell^r mws). — Laegeb. AM. 187, 8'°: at draepae los. 
93; om thu wilt les for kommae. 93; allae lossenae. 93; 

' Udg. af Molbech. Dele af Harpestraengs laegebog findes i cod. 
Thott 710, 4^0 og cod. Thott 249, 8^0. — Harpestr. har ligeledes: nutae 
kyaemse. 154. Men laegebog AM 187, 8vo (udg. af SSby) har: walnetae 
oleum. 5. 

* Sidst udg. af A. Koek og Carl af Petersens. Denne udgave er 
her stadig benyttet. 
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lyssen. 93. - Gamle danske kroniker': Thaer sum mys 
atae yxenae. B. 77 (= C. 67: Th^r som moos athae 0xen). 
12 — 13; hennae atae mys. B. 77 (= C. 67: hennae athae 
mos), smst.; sitaen atae lys honum til dothae. B. 77 (= C. 67: 
sith^n athae Iws hanum opp). smst. I den saakaldte Eriks- 
kronike^ findes sidstanforte sted: tha bygynnaethe lus at 
saerae at bythae hannum . . . ther aath lus hannum op. 166. 
~ Den aeldste bibeloversaettelse (cod. Thott 8, fol.): faem 
gwl mys. I Sam. 6; myssaenes, smst. Fiertal findes flere 
gange i 6te cap. — Mandevilles rejse: rytter ok moos. 16 
(= yngre haandskr.: musz'*); moss oc rotth^r. 144; ta 
vorder iorden ful af moos. 27; Taer aer^ oc moss sternp 
end wor^ thi elkr tolff. 188. — Rimkroniken (trykt 1495, 
udg. af Molbech): luss the odhe hannum opp. 1 38. — Laaie: 
manghe mess. 67; Then gommer til mooss til morgh^n 
gommer. smst. (Chr. Pedersens udgave, 1515, begge steder: 
mwss). — Lucidarius (trykt 15 10): Ivs oc lopper. c ^\* 
— Dialogus om den syge messe (trykt 1^33, sidst udg. af 
Birket Smith): rotter oc muss. 34; XV dode muss. 33. — 
Omlydt flertal af «traad» findes i den aeldste bibelover- 
saettelse: syndaer sleeth bondene som laerthins traedhaer. 
Dom. 16, 12 (= vuig.': quasi fila telarum). Men den ana- 
logiserede form forekommer sammesteds: ha/? giordhe th^^m 
gantzae tynnae, j tradhe. 2 Moseb. 39,3 (= vuig.: in fila). 
1 bornholmsk, i vest- og sonderjydske almuemaal findes 
omlydt flertalsform af «mus>. Om den moderne danske 
form findes i det sydvestlige Skaane, maa staa hen som 

* Der findes en aeldre redaktion cod B 77 og en yngre cod. C 67. 
Begge i Slokholm. De ere udgivne af M Lorenzen. 

* Udg. af Nyerup i N. D. Mag. V. 

' Mandevilles rejse er udg. af Lorenzen. Angaaende det yngre haandskr. 
se Lorenzens udgave, indledn. LIX. 

* Stedet findes ikke i det af Brandt udgivne haandskrift. 
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uafgjort. Rietz (dialektlexikon 755 a) har fra egnen syd for 
Malme folgende legeremse: »Brimsen a brommen, Katten 
slo pa trommen, Fire mus i dansen ga, Sa hele jor(d)en 
dundre». Men der er jo en svag mulighed for, at remsen 
skriver sig fra den tid, da skaaningerne brugte dansk skrift- 
sprog. 

Analogidannelsen er fremkaldt ved en hensvindende 
brug af substantivets ene talform, og denne hensvinden af 
den ene talform til fordel for den anden hos nogle ord har 
igjen havt sin grund i tingenes forskjellige vaeremaade her 
i virkelighedernes verden. 

Sproget har rene kollektiver, benaevnelser paa ting, 
som opfattes som utaellelige og udtrykkes under entallets 
form: m^lk, rog, jcern, sne. Fra de aldste tider har den 
koUektive betegnelse vaeret anvendt som nu, naar det taelle- 
lige opfattedes som stof: Thaen salsae aer goth en dagh til 
gaas oc gr00nt flaesk oc n0tae k0t. Harpestr. 157; skathelek 
mat som aer gaas oc hance oc thelect. Laegeb. AM. 187, 
8'°. 79; ki0t oc fesk. Mandev. 107. 

Fra gammel tid har entallets form endvidere vaeret 
benyttet repraesentativt: Muus aetaer thaen book aei. Harpestr. 
44; Ondh roodh giffwer eij godhe aeble. Laaie. 7. Vi sige 
endnu, ikke blot «kejseren er kommen», men ogsaa «staeren 
er kommen». — Undertiden er det vanskeligt at skjelne 
mellem kollektiv og repraesentativ brug: Samledh sijldh 
stijggher offthe sthoor hwalff. Laaie. 19; Th^r l0ber eeth 
stort vat^n .... thet gifuer fesk til f0dae. Mandev. 189. 

De taellelige ting forefindes i et h0jst forskjelligt ind- 
byrdes forhold. Nogle ting forefindes parvis, men adskilte: 
0jne, uren, hinder, hcender, fedder : and re forefindes ligeledes 
parvis, men sammenst0dende: ojenbryn, laar. Nogle ting 
findes samlede i bestemt sammenstilling: fingre, negle. 
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ttender, tceer. Nogle ting forefmdes bunkevis eller i vrim- 
lende maengde: haaVy blade (d: l0v), regndraaber, gryn, dun, 
fjedre, skjc^l, sener, nedder, gleder, traade. 

Der har her vaeret en livlig stromning frem og tilbage 
fra pluralistisk til singularistisk brug og omvendt. 

Vi bruge haaret, skjcellet ikke blot om det enkelte haar 
og om det enkelte skjael, men ogsaa om hele haarvaexten 
og om hele skjaellaget. Denne brug var tilstede i aeldre 
da.: aei waxaer haar a. Harpestr. 73; swart haar warthaer 
af haennae oos. smst. 89; warthaer thaet smurth a skuruaet 
houaeth tha waxaer thaer haar up a. smst. 116; thaet aer 
got for thaet skiael thaer warthaer i houaeth. smst. 97. Og 
den singularistiske brug strakte sig i aeldre da. til fiere ord, 
end tilfaeldet nu er: the sma pinnae af dunaet. Laegeb. AM. 
187 s. 60; taar flytaer af oghn. Harpestr. 69; Om watn oc 
taar lopaer af thinae oghaen. AM. 187. s. 16. 

Men paa et sprogtrin, der ligger laengere tilbage end 
aeldre da., har en ligeligere brug af substantivets talformer 
hersket. Vi fmde hos Harpestr.: the haar aer af fallae. 121 
— en enkeltstaaende levning, der ganske vist intet vilde 
betyde, hvis ikke et andet forhold gjorde sagen klar. Dette 
forhold viser sig ved verbernes former. 

I aeldre da. hedder indic. praes. sing. kumbar (kommer), 
faldcer (falder), wceldcer (vaelder, koger, intrans.), brcendcer 
(braender, intrans.), rindcer (rinder). Plur. hedder derimod 
kumcB, falla, wcBÜce, brcenncB, rinnce, I Harpestraengs laege- 
bog er denne adskillelse noje overholdt.* Man finder der 

^ Hos Harpestr. er oprind. nn og nd, Il og ld noje holdt ude fra 
hinanden; der indskydes regelmaessigt d mellem oprind. nn og r, mellem 
oprind. // og r: brannar (trans/. 60. 90. 126. 147; thynnar (praes.). 128; 
styllar (0: stiller). 142. 149; wallar (trans.). 97; fyllar (praes.). 50 (bis). 
112. 132. 140; kalUr. 156. — tandar (subst. plur.) 7 gange; thyndar 
(comp.). 106. 
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kombar 66 gange. forkombcer 9 gange, fulkumbar i gang, 
faldar 2 gange (77. 139), ry/zd^r j gange (54. 6^ 97)» 
wceldcer (intrans.) i gang (i 42), forwincUer 2 gange (155. 137). 

Men det hedder: komaer gryn til tha aer thaet baetrae. 
Harpestr. 46 (= Thott 410: kom^r gryen til); haar fallaer 
af houaeth. 70.^ 

Der kan ikke godt vaere tvivl om, at fiere ord for 
ting, der forefindes massevis, have vaeret inde paa en sin- 
gularistisk brug lig den, der viste sig ved gryn, taar, dun, 
og endnu er tilstede ved haar, skjcel. Vi maa antage. at 
*g/o/A har vaeret brugt i betydningen «samlingen af gleder», 
at blath har vaeret brugt i betydningen «bladhanget». Uden 
denne forudsaetning er det umuligt at forstaa disse ords 
flertalsformer i aeldre da. 

Neutr. plur. havde aldrig endelse i aeldre da. Og dog 
har Harpestraengs laegeb. plur. blathce en snes gange, medens 
plur. blath kun findes et par gange. I det mindste en gang 
findes blathcer.^ 

Hvor flertalsendelsen i oldsproget var -r (oldn. glód — 
plur. glcedr) bortkaster aeldre da. (saa lidt som det senere 
sprog) aldrig dette r, medens tab af r i den oprind. endelse 
-ar, -ir, -ur er saerdeles almindeligt. Og dog har Harpe- 
straeng to gange glotha (154. 155) og en gang gfe/A^r (155). 

Der er endnu en ting, som viser, at plur. gleder en 
gang har vaeret en losnet form i sproget. Hvor oldsprogets 
flertalsendelse var -r, indtraeder, som ovenfor bemaerket, altid 
st0d i det nuvaerende sprog. Men gloder har ingensteds stod. 

^ El sled hos Harpestr. hedder det: thael dughaer allae the siuc dom 
thar af kuld kombaer. 127. Konjunktiv er: of man komaer i ukaend stath. 
49. Det hedder et sted : thaen man . . . Ihaer fallaer i brol. 1 26. Det alminde- 
lige udtryk hos Harpestr. er her brot/allingh. 

^ Der er ingen grund til at opfatte blathar som en ren skrivefeji. 
Flertalsformer hbder, axer er i det senere sprog ikke noget helt sjaeldent. 
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Men vinden har vendt sig og bolgeslaget har atter 
gaaet mod en pluralistisk brug af massenavne. En rest 
fra denne stromning kan maaske findes ogsaa hos Harpe- 
straeng: the syner thaer hoggaen aer. 7^ (= Thott 410: aa 
the senaer th^r hugnae aerae = Thott 249: for hugnae sener). 

Et enkelt ord har faaet en underlig skjaebne ved denne 
omhvirvlen. Det er taar, der oprind. beted «en taare», 
^en regndraabe», «en vanddraabe», en betydning, der ved- 
ligeholdt sig i skriftsproget langt ned mod vore dage. Det 
er blevet beholdt i den gamle singularistiske brug som 
«en samling af vanddraaber» i vort nuvaerende en taar. 
Den gl. da. plur. taare er bleven forstaaet som en entals- 
form: en taare, hvoraf atter et nyt flertal taarer er dannet. 

Ting, der bestaa af taellelige, men sammenst0dende 
enheder, altid indbyrdes ordnede paa en bestemt maade, 
ere ogsaa blevne opfattede under entallets form: Man har 
brugt de gamle entalsformer af «finger», «negl», «bryn» ikke 
blot om den enkelte finger, den enkelte negl, det enkelte 
0jenbryn, men om haandens finger- og neglebesaetning, om 
begge brynene. Hvor flertalsformerne ikke vare maerkede 
som saadanne ved almindelig kjendte endelser, ere ordene 
blevne hvirvlede saaiedes rundt i malstrommen, at man til 
sidst hverken har vidst op eller ned. Men de ovennaevnte 
^ ord vare netop stillede paa denne maade: naghl — plur. 
nceghl, brun — plur. bryn, finghcer — plur. finghcer. 

Vi finde ved herhenhorende ord den samme ejen- 
dommelighed ved verberne, som ovenfor omtaltes: Stampaes 
hun oc laegs with laar thaer braennaer (ikke brcennce, og 
ikke ^r^nd^r^ maeth hunskae. Harpestr. 107.^ Ved «finger», 
«negl», «bryn'> finde vi alle mulige uregelmaessigheder: 

^ Thott 249, 8^0 har her: Sta/7/pes hw/z oc laeghes wz laer tha 
braen^r hwn hu/ïske. 
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han braennaer hans fingaer thaer hanum halner, Harpestr. 
147 (= Thott 249: fynghre); mc^th thre fingrae. AM. 187 
s. 98; andra fingrae. Sk. 1. (cod. run.) 5, 12 (=: cod. Had.: 
andrae fingrae); i alla fingrae sinae. smst. (AM. 41, 4^^) 5. 
33 (= cod. Had.: i allae fingrae sinae); af the fyurae fingrae. 
Vald. 1. (AM. 455, 12 mo.). 2, 9; warthae fingrae allae af 
hognae. Eriks 1. (AM. 455, 12 nno). 2, 34 (= Ghemens udg. 
1505: worthe och fyngherne alle affhwgne); urn fingrae. 
smst. (= Ghemen: fyngher); sex fyngre. 2 Sam. 21, 20 
(den aeldste bibeloversaettelse). Entalsformen stadig finghcFr. 
— Ved «negl» er det ofte rent umuligt at afgjore, om 
formerne skulle kaldes ental eller flertal: with the illae 
naeghlae thaer warthae r a fotaer. Harpestr. 73 (= Thott 
410: wz thz illae naeglae th^r aflf fodh^r op rysae = Thott 
249: ligtornae); Hun aer goth for harthae naghlae. smst. 101 
(= Thott 249: hardhe naglae); Om naeglae frysae oc fallas 
aff, tac agrimoniam oc gior puluer at oc cast thaer, sum 
naeglae aere af fallen oc th^r aff waxer ny naeglae. AM. 
187. s. 99. iEldste bibeloversaettelse har: neglaenae. 5. Moseb. 
21, 12. Skaansk almuemaal stemmer med dansk (Rietz 
459 b: Najl). — Af «bryn» traeffes folgende former: hun 
. . . linaer hwassae bryn. Harpestr. 78 (= Thott 410: bry- 
naer = Thott 249: bryn); bolnae brynae. smst. 69. Den 
aeldste bibelovers. har: owenbrynnaen. 3 Moseb. 14, 9 
(= Tavsen: 0yne bryne = bibel 1550: 0yen bryne = bib. 
1607, 1647: 0yenbryne); 0yenebryn. Sirach. 26, 10 (bib. 
1607; 1647: oynebryn)^ 

Der kunde endnu sp0rges, hvorfor «nedder» har be- 
varet sig saa godt (stodet), da ordet dog har vaeret med i 
de her omhandlede glidninger (tab af den oprind. selvlyd 
i ental), og efter al sandsynlighed en gang maa have vaeret 

* Wimmer, Navneordenes bejning. §§ 12, 49, 52. 
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brugt singularistisk. Hertil kan svares: Man har talt nedder 
(«nogle» og «5 eller lo»), men man har ikke talt gloder 
eller blade (d: l0v). Man har ikke talt negle eller fingre; 
man vidste, hvor mange der var. Man har ikke talt traade, 
man har maalt dem. 

Den kollektive og den repraesentative brug af entals- 
formen har i og for sig aldrig kunnet rokke flertalsformen, 
langt mindre formaaet at saette den helt ud af spillet. Mellem 
«mere gaas» og «fiere gaes» har der ikke kunnet ske sam- 
menstod. Men naar begge arter af singularistisk 
brug forene sig ved ord for ting (eller dyr), der 
forefindes i vrimlende maengde, og hvor et par 
stykker fra eller til ikke har stort at betyde, da er 
den oprindelige flertalsform helt gaaet til grunde 
i det talte sprog. 

Det har oprind. heddet fisk — plur. fiska, sten — pi. 
sten(F, fiathcer (en fjeder) — pi. fiathne, aal — pi. aalcr, 
thorsk — pi. thorskcB, sild — pi. sildcer (oldn. sild — pi. 
sildr). Ved de tre forste ord er den gamie flertalsform 
bevaret paa grund af den hyppige literaere anvendelse: fiske. 
stene, fjedre. De andre flertalsformer findes ikke i den 
aeldre literatur; de ere i senere tider hentede umiddelbart 
fra det talte sprog. Lucidarius (udg. af Brandt) har: th^r 
aer oolae, the aere XXX fodh^r langae, oc the hauae maan 
som en hest. 48 (= udg. 1510: ther aere alae). I Mande- 
villes rejse hedder det: th^r gongher oolae vdi, som aerae 
tyuae foder langae. 86. Men intet af citaterne giver synder- 
lig oplysning om flertalsformernes skikkelse i det samtidig 
talte sprog; thi det er jo ikke danske aal, der her tales om.^ 

* Den literaere hyppighed gjer, at man ikke kan vide, hvorvidt orme 
er en flertalsform, der har existeret uafbrudt i det talte sprog, eller om det 
er en nydannelse som traade. 



?34 



GLIDNING OG SPRING. 



Ordene «mus» og «lus» hore herhen. Literaer an- 
vendelse har ikke kunnet holde liv i de gamle flertals- 
former. I reformationstiden finde vi vaklen i brug af 
af kollektiv oc flertal: oc der bleffue Iws 2. Moseb. 8, 17 
(Tavsens oversaettelse); dog wore der airede Iws bode paa 
menniskene oc paa queget. smst. v. 18 (= bibel 1550: Sla 
i Stoffuen paa Jorden, at der bliffuer Luss . . . . oc der 
bleffue Luss). 

Nogen vanskelighed frembyder «lax». Ordet synes at 
vaere behandlet som «torsk», «aal» o. s. v. 

Den bornholmske dialekt har bevaret de gamle flertals- 
former paa -a (»fisk», «sten», «fjeder», «aal», «lax») og 
paa -er («sild»). Overensstemmende dermed findes her om- 
,lydt flertal af «mus>». 



TIL SP0RGSMALET om ADITYA'ERNE, 



AF 



S. S0RENSEN, 

DR. PHIL. 



Nar Bergaigne (La religion védique) fremstiller Adi- 
tya'erne som «les dieux souverains» i /?gveda, har 
han utvivlsomt ret, dog med en ikke uvaesentlig modifica- 
tion. Guderne i /?gveda danne et system, en slags pan- 
theïstisk collectiv-gud, ligesom hjulene i et urvaerk, hvor 
det ene led ikke kan undvaeres mere end det andet, fordi 
deres functioner alle ere lige nodvendige for det heles 
bestaen; eller som de forskellige organer i legemet, hvorfor 
ogsa den ene gud kan kaldes den andens (i virkeligheden 
collectiv-gudens) 0je, ande, etc, og om hver enkelt gud 
siges det, som bekendt, i de mest utvetydige udtryk, at 
han «alene skaber og opholder verden», etc, fordi det hele 
vilde falde sammen, hvis han ikke virkede; de ere hver- 
andres faedre, skabere, etc Varu/za, den mest fremtraedende 
af Aditya'erne, der kan tages som repraesentant for hele 
klassen, er ganske vist pa en made «kongen», for sa vidt 
som han har givet og opretholder «loven» {rta), hvorefter 
de andre guder virke og ma virke, for at det hele kan 
besta. Men dette vil ikke sige, at han regerer over de 
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andre guder. sa at disse skulde have mindre at betyde end 
han; men «loven», som er uadskillelig knyttet til Varuna, 
som er dens personlige udtryk, er en constituent i hele 
gudesystemet (d: verdenssystemet) som ilden, soma'en, vinden, 
vandet, bonnen, etc, og har hverken mere eller mindre at 
betyde end nogen af disse. Selvfolgelig har dette unitariske 
system, som Varu^a's «lov» ganske rigtig saerlig repraesen- 
terer. ikke consequent kunnet gennemferes. For det forste 
finder det onde ingen plads deri, men har mattet laegges 
udenfor, repraesenteret navnlig af slangen Vrtra, der ligger 
pa bjergene og vil holde vandet og lyset tilbage, indtil 
Indra draeber ham og befrier dem*; det moralske onde 
traeder derimod kun negativt frem, uden forklaring, som 
noget, der straflFes af Varu^a. For det andet er dette 
collectiv-pantheïstiske eller rent pantheïstiske (hver enkelt 
gud identificeres ligefrem med alle de andre) system ikke 
frit udspekuleret, men er en made at opfatte tilvaerelsen 
pa, der ma affinde sig med overleverede myther, som man 
ikke opgav, men sogte at assimilere med sin opfattelse, 
noget som selvfolgelig ikke vilde give noget ganske rent 
resultat; sadanne udtryk som «den onde fader», -de gamie 
guder», etc. turde den Graeske mythologi (Uranos, Kronos, 
Titanerne) levere den bedste illustration til; men sligt 
traenges i baggrunden og holdes i ubestemt almindelighed. 
Bergaigne's ensidige betragtning af Varu^a som absolut 
hersker har forledt ham til nogle, efter min mening, farlige 

* Al 'bjergene- ikke ere skyer, men virkelige bjerge, fra hvilke vandel 
slremmer ind si vel over himlen som over jorden, al Indra ikke er umiddel- 
barl regngud i R\\ og al hans vj/rj ikke er el lyn, men en Thorshammer, 
har jeg forsogl andelsieds al pavise. En anden sag er del, at dette, som 
all andel, allerede af /^ishi'eme forflygtigedes ved mér eller mindre radikale 
fortolkninger. (Se en ulr)kl afhandling i Universilelsbibliolhekets arkiv: 
*Vftrasagnel i Mahsbhgrata , § 19 folgg."» 
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og urigtige consequenser, nemlig dels til at antage, at det 
(physisk) onde lejiighedsvis tillagdes VaruAza selv (idet det 
af Vrtra repraesenterede dualistiske element fuldstaendig 
tradte i skyggen for den unitariske opfattelse), og at denne 
lejiighedsvis identificeredes med Vrtra, ja vel oprindelig var 
identisk med denne; dels til at opstille en theori om, at 
Varu^a til sidst skulde vaere bleven «dethroniseret» af 
Indra, ligesom han selv skulde have dethroniseret Dyaus, 
det sidste dog vel kun for sa vidt, som hans dyrkelse 
traengte sig i forgrunden pa Dyaus's bekostning; det forste 
derimod skulde vaere lagt ind i selve mythologien. 

Hvad det forste punkt angar, vil Bergaigne af RV. 
VIll. 58 (Ó9). 12 (süderó asi Varuna ydsya te saptd sin- 
dhavah \ anukshdranti kdküdam sürmydm susfiirdm iva), som 
han vil have til at betyde, at de 7 floder stromme igen- 
nem Varuna's mund, eller endogsa ind i Varuna's mund, 
slutte at Varu/7a sa oprindelig ma have indesluttet 
vandene og altsa vaere identisk med Vrtra efter denne op- 
fattelse. Den sidste fortolkning (ind i) turde vaere ufor- 
enelig med anu] sa vidt jeg kan sé, menes der, at vandene 
lobe hen under himlen, der betegnes som VaruAza's gane, 
fordi ordet har haft begge betydninger (jf. Slav. nebo); 
man jaevnfore RV. I. 18. 7 (ydh kukshih somapdtamah sa- 
mudrd iva pinvate \ urvir Apo nd kdküdahj, hvor himlens 
brede vande sidestilles med havet; det mirakulose er netop, 
at floderne kunne lobe over (d: under) himlen ligesom i 
en dyb rende, da vand jo ellers efter erfaringen ma have 
bunden under sig og ikke over sig. Nar VaruAza udsender 
vandene < uden vold» (i modsaetning til Indra), kan han 
heller ikke derfor mistaenkes for lejiighedsvis at holde dem 
tilbage af ondskab; — at laegge vaegt pa, at «Varuna 

kaldes et skjult hav>> (Berg. lil. p. 128) RV. VIII. 41. 8 
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(ad samudró apïcyah turó dyam iva rohati, ni ydd asu ydjur 
dadhé \ sa mdyi arcina paddstrndn, ndkam iruhat), turde 
va're noget hértrukket; havet er altid uudgrundeligt. 
isaT et, som vender bunden i vejret; man kan oversaene: 
«|i skikkelse af) et uudgrundeligt hav stiger han rask lige- 
som op pa (under) himlen, fordi han har indsat offret i 
verden (oflFret horer i forste instans med til «loven» og er 
en betingelse for verdens bestaen); han nedslog med syn- 
gende (?) fod [Asura'ernes] trolddom: dermed var han stegen 
op pA himlen» (man maerke modsaetningen mellem dyim 
Kng. sky^ og nakdm^Eng. «heaven»); skyhavet. som 
viser hans guddommelige ubegribelige magt, siges at va?re 
linosom en synlig fremtraedelsesform af Varu^a. Over- 
Sirttelson af Aoristen irahat haber jeg at kunne retfaerdig- 
^Oro et andet sted. Heller ikke RV. IX. 73. 3 (mahd\\ sa- 
mudram Wiranas tiró dadhe, dhtra ie chekur dharüneshv 
ilrahhiim), som Bergaigne betragter som et afgörende bevis 
for N'uru/MS i>g Vrtras identitet. beviser noget, med mindre 
dct skuldo viiTC det modsane; <den store Vanwa har 
skjult ^anbra^t I det fjerne) havet; de forstandige have for- 
mAet ut optan^e det i krukkeme^ indeholder öjensynlig 
injjtn antvdnin^ af \"aru^a s ondskab (snarere en lo\'pris- 
nin^ af hans storhed\ men en forherligelse af ofFerviden- 
skabcn: de snü sv^ma krukker reprsesentere det store soma- 
Ka\ *hm:sisie$* v'* P^- ^II^"^ rettere under. himlen); man 
b<^hx>\rr kun at hu:ske pa. at det siledes forheriigede otfer 
<T tttJtSA^ vft't \i^ti^st^ led at Varu-ra $ <lov>. Dette siges 
ttsitnkv^la: t cec tor«aensie r{:.*\y.tim rrMno dtki rjksftiïL 

K»^fltï,*:s>i^ \a:%:ei . 5».\tï o<sa >\ier ?a. at Pi?rfectum erne 
bw "^a^^ !>fOic:v^^^r ar :rc^«. c^ 'rrof ftinaet sted tra 
aï*tk>^ re ':^^c^^^*rr >;fic ^ar^r -a;r:refe at imnne iKtöIe 
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mig andensteds), og altsa netop er vratdm og ikke ond- 
skab; — sagen er, at Varuna slet ikke selv kan ud- 
sende vandene, for Indra har bragt dem tilstede; det, 
VaruAza gor, er at han har banet vandenes vidunderlige 
veje, som de folge lovmaessigt, ligesom alt andet gar efter 
«loven»; men den, der bringer dem tilstede, er absolut 
Indra og kun ham. Lige sa lidt som det kunde hjaelpe 
at bane veje for vande, som ikke kunde skaflFes tilveje, lige 
sa lidt kunde det hjaelpe at skaflFe vande tilstede, som 
kun vilde gore ulykker, nar de ikke fulgte deres lovbestemte 
baner; begge guders virksomheder ere derfor lige nod- 
vendige, de supplere hinanden og kunne aldrig undvaere 
hinanden, end mindre komme i strid med hinanden; dette 
gensidig supplerende afhaengighedsforhold udtrykkes ved 
gudeparret eller collectiv-guden Indra-VaruAza; de ere 
sideordnede, ingen af dem er over- eller underordnet 
den anden. /?V. Vil. 34. 10 star der ikke noget om, at 
Varuna bevogter vandene, men vandenes veje. — At 
Varuna's navn, ligesom Vrtra's, afledes af verbet vxmü i 
betydningen «holder fangen», beviser ved den made, hvorpa 
det gores, at det ikke med en tanke faldt dem, som frem- 
satte denne etymologi, ind at identificere VaruAza med 
Vrtra, tvertimod: det er altid de onde, som VaruAza 
faengsler, og altid vandene, som Vrtra faengsler, mens 
Varu/7a netop har udsendt vandene, for sa vidt som han 
har banet dem veje. /?ishi'erne, som de Indiske fortolkere 
sa tidt, benytte en muligvis (ofte maske bevidst) falsk 
etymologi til at stotte deres opfattelse af gudernes betyd- 
ning og virksomhed; det er rene ordspil, der sa at sige 
skal tjene til at fastholde tanken i hukommelsen, og an- 
f0res ikke for etymologiens egen skyld. Varu^a turde 
oprindelig vaere identisk med Ovqavóq, og er det beslaegtet 
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med vrnóti, da er det i betydningen «bedaekke»; men det 
er ikke denne side af hans vaesen, der fremhaeves i RV, 

Hvad det andet punkt, VaruAza's dethronisering fra 
Indra's side, angar, da turde det ovenfor anforte allerede 
vaere egnet til at gore en sadan antagelse betaenkelig; en 
gud, der slet ikke eller i al fald er ikke kun overordnet, 
men har sin bestemte uundvaerlige function, kan ikke de- 
throniseres. Imidlertid — selv for det ubegribelige ma 
man jo böje sig, nar det moder op med kendsgerninger, og 
Bergaigne mener i RV. X. 124 at have sadanne. Denne 
hymne ma derfor tages nöjere i öjesyn; (med nedenstaende 
jf. Bergaigne: La religion védique, 111. 154 fgg.; Oldenberg 
i ZDMG. XXXIX. 68 fgg.; P. v. Bradke: Dyaus Asura, 
Pg- 97 fggi Alfr. Hillebrandt: Varuna und Mitra, pg. 107 
fgg.; Grassmann er enig med Bergaigne, hvem jeg i det 
felgende anforer som repraesentant for denne opfattelse). 
Det er allerede en meget uheldig egenskab ved en hymne, 
som skal indeholde et afgjort bevis, at fortolkerne ere sa 
uenige om dens forstaelse. Mens SayaAza, som ganske vist 
ikke er nogen skarpsindig philolog, men turde vaere en 
ganske respektabel theolog, opfatter hymnen som angaende 
Agni's tilbagevenden til guderne, efter at han laenge har 
vaeret skjult «i vandene og lignende steder», hvori jeg er 
ganske enig med Saya/za, finder Bergaigne etc. en «revolu- 
tion» i den, hvorved herredömmet var g3et over fra Vavum 
til Indra, dog saledes, at Varu/za beholder «et gejstligt (sic) 
herredömme af Indra's nade» (ligesom chalipherne overfor 
Emir al Omra) — , og Hillebrandt en trosbekendelse af en 
Agni-Varuna-dyrker, som har vaeret forfalden til Indra- 
dyrkelse og nu angrende vender tilbage til den sande reli- 
gion. Herved er at maerke, at Hillebrandt selv indrömmer, 
at dette er det eneste sted i hele /?igveda (maské med und- 
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tagelse af IV. 42. 7, hvorom nedenfor), som kan fortolkes 
som indeholdende en sadan religies modsaetning. Men er 
dette tilfaeldet (og det er efter min mening aldeles sikkert), 
sa taber Jiymnen al beviskraft, og salaenge det modsatte 
ikke positivt er godtgjort, ma enhver fortolkning forkastes 
som pa forhand altfor usandsynlig, der vilde involvere en 
sadan modsaetning. Bradke har heller ikke fundet noget 
sadant i den; og det samme ma antages om Muir (Orig. 
Sanskr. Texts, V.), da han ikke naevner dem. Dog er selv 
Bradke ikke fri for at ville laese mellem linierne (p. 101). 
Hertil kommer en maengde forskelligheder i opfattelsen af 
enkelthederne. Jeg skal blot anfore, at mens Bradke og i 
selve commentaren ogsa Saya/za laegger v. 5 i munden pa 
Agni (hvad der forekommer mig at vaere det naturligste), 
laegge Bergaigne og Oldenberg det i munden pa Indra 
(i hovedsagen bliver meningen den samme), mens v. i siges 
af guderne (utvivlsomt rigtigt), og Hillebrandt laègger alle 
de 5 forste vers i munden pa den angrende Agni-Varu^a- 
dyrker; de 4 sidste vers handle ifolge Bergaigne om Indra, 
de andre tre lade dem ude af betragtning som uaegte. Saya^a 
laegger v. 6 i munden pa Agni eller Varu^a (det forste er 
det rimeligste, hvis man da ikke foretraekker at tillaegge 
Indra det, hvad der kommer vaesentlig ud pa ét, eller for- 
fatteren, hvad en dél kunde tale for), v. 7 — 9 pa guderne; 
efter min mening kan v. 7 — 9 af sproglige grunde (sé 
nedenfor) kun vaere sagt af forfatteren. Med forbigaelse af 
usikkre og sporgsmalet ikke direkte vedkommende enkelt- 
heder skal jeg naermere omtale nogle af de vigtigste mo- 
menter og, som jeg haber, vise, at Bergaigne's etc. opfattelse 
ikke blot er usandsynlig af, om jeg sa ma sige, theologiske 
grunde, men ogsa i sproglig henseende er sa hartrukken» 
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at man aldrig vilde vare falden pa den, hvis man ikke 
havde vaeret behersket af en forudfattet mening: 

V. 4. bahvih sdmd akaram anidr asminn ; Indram vrndndh 
pitdram jahdmi; \ Agni\\y Sómo, Vdrunas té cyavante, paryèvard 
rdshXrdm, tdd avdmy dydn ; asmin er utvivisomt = pitdram 
(trods SayaAza, hvis opfattelse, at det er alteret, strander 
pa Aoristen), som jeg med SayaAza antager for traeet (araxü) : 
det beh0ver ialfald ikke at vaere = pitré Asurdya i v. ^, 
hvis forklaring forevrigt er omstridt; altsa: «efter at have 
tilbragt mange ar deri, forlader jeg min fader (traeet), idet 
jeg vaelger Indra.» I det sidste halvvers kan paryavard 
rdsfitrdm, da det ikke betegner en sanseiagttagelse, der 
ogsa kunde have vaeret udtrykt i Praesens, ikke vaere side- 
ordnet med, men ma vaere underordnet enten cyavante eller 
avdmi\- tdd opfattes naturlig som gaende ph rdsfitrdm: i sa 
fald er meningen: «ved min ankomst hjaelper jeg nu igen 
Agni's, Soma's og Varuna's truede kongemagt»; efter Ber- 
gaigne's oversaettelse «la révolution est faite» (en over- 
saettelse, som ingen vilde finde pa, som ikke iforvejen havde 
sin forklaring faerdig) ma tdd ga pa paryavart «ved min 
ankomst hjaelper jeg nu revolutionen» d: skubber jeg end 
yderligere til den haeldende vogn; man skal have ondt ved 
at finde en sadan rolle tildélt Agni nogetsteds, og dette 
tilligemed den hartrukne oversaettelse turde g0re denne 
opfattelse sa mislig i exegetisk henséende, at den i for- 
ening med sin theologiske urimelighed ma betegnes som 
umulig. paryivard rdshirdm betyder i sig selv kun «der- 
med er kongedömmet gaet over til en anden», og det 
naturligste er, at det, hvad der hyppigst turde vaere tilfaeldet 
i /?V., star foran sit hovedverbum; altsa: «Agni, Soma og 

^ Mine syntaktiske pistande tillader pladsen mig ikke her at begrunde. 
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Varuna falde* (d: vare i faerd med at bukke under for 
Asura'erne, mens jeg var borte, da de manglede oflFret); 
ved min ankomst hjaelper (underst0tter) jeg deres konge- 
magt, som dermed (d: med min ankomst) er vendt til- 
bage (til dem igen fra Asura'erne)» o: jeg hjaelper A., S. 
og V.; hvorfor ikke Indra? fordi han allerede er naevnt i 
iste halvdel, som er en indledning til og indeholder samme 
hovedtanke som 2den halvdel; meningen er, at Agni kom- 
mer for at hjaelpe sig selv samt Indra, S. og V. 

V. 5. nirmdya u tyé Asurd abhüvan; tvdm ca ma 
Varuna kdmdydse rténa rdjann dnvtam vivincdn mdma rdsh- 
Xrdsyadhipatyam éhi: dermed ere disse Asura'er blevne 
trolddomsl0se (d: deres trolddom har mistet sin kraft); hvis 
du, VaruAza, elsker mig (sé SayaAza, hvis Opfattelse bevises 
ved accenten), sa kom, konge, skillende ret fra uret, til 
overherredömmet over mit rige (eller «mig og riget», 
Bradke). Da abhüvan som Aorist ma slutte sig til det 
foregaende Praesens eller den folgende Imperativ (i sidste 
tilfaelde matte oversaettelsen vaere: «siden nu disse Asura'er 
ere blevne magteslose, sa kom, Varuna, ...»), bliver Hille- 
brandt's opfattelse (som ogsa af mange andre Grunde ma 
forkastes) ogsa af denne grund meget hartrukken; og Ber- 
gaigne's og Oldenberg's (ifolge hvilken Asura'erne i v. 5, 
ligesom hos Hillebrandt, ere Agni, Soma og Varuna; men 
Hillebrandt oversaetter, utvivlsomt med urette, nirmdydh 
anderledes) er aldeles umulig; thi hverken kan Agni's an- 
komst (v. 4) begrunde Agni's (!), Soma's og Varuna's 
magtesloshed (v. 5) eller begrundes af denne (da dette 
blot vilde vaere en gentagelse af den i v. 4 givne be- 
grundelse), og heller ikke kan Agni's, Soma's og VaruAza's (!) 

* Bradke's oversaettelse «rütteln dran» er höjst maerkvaerdig. 
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magtesloshed (abhüvan) begrunde, at overherredemmet til- 
deles VaruAza (adhipatyam ehi) eller begrundes af dette; 
man mé altsa enten oversaette nirmdya som Hillebrandt 
(«truglos»), hvilket vilde omstyrte hele Bergaigne's hypo- 
these, eller antage Asura'erne i v. 5 for forskellige fra 
Agni, Soma og Varu^a; dette er, sa vidt jeg kan sé, det 
ene rigtige (og er indsét af Bradke), men giver ligeledes 
Bergaigne's hypothese dodsstodet. Asura'erne kunne altsa 
kun vaere Indra's, Agni's, Soma's og Varu^a's fjender d: 
Asura'erne efter den senere opfattelse, som forekommer 
enkelte steder i RV. Verset indeholder en utvetydig til- 
slutning til Varu^a og en bön (»hvis du elsker mig») til 
ham om fremdeles at besörge overherredömmet som konge 
ved at «skille ret fra uret» (vta fra anvta), hvilket netop. 
er Varu/za's saerlige og uundvaerlige function. At dette 
overherredömme kun skulde vaere «gejstligt» og «af Indra's 
nade», star der ikke et ord om og ma indfortolkes fra en 
medbragt apriorisk forestilling. Hymnen indeholder det 
stik modsatte af, hvad Bergaigne vil laegge deri. 

6. iddm svar iddm id dsa va mam, aydm prakdgd urv 
dntdriksham \ hdndva Vrtrdm, niréhi Soma, havish iva san- 
tam havishd yajdma: her er himlen, her er detskönne [som 
fra arilds tid], her er lyset, den vide luft; lader os to draebe 
Vrtra, kom frem, Soma! dig, som er offer, ville vi aere 
med offer. — For brugen af Perfectum dsa sér jeg (som i 
mangfoldige andre tilfaelde) ingen anden forklaring end den 
i parenthesen antydede. Hvem der sa end siger verset, 
indeholder det en angivelse af, at den gode gamle tilstand 
er genoprettet, netop den, som herskede under VaruAza's 
auspicier. Opfordringen til Soma om at vaere med til at 
draebe Vrtra passer i forste instans bedst pa Indra, men 
kan i og for sig godt siges af Agni eller den offrende. 



ADITYA ERNE. 



H5 



Vil man have det lagt i munden pa Indra, ma man med 
Oldenberg antage hymnen for en Akhyanahymne; dette 
bliver mindre nodvendigt under de to andre forudsaetninger, 
da Agni taler i det foregaende og forfatteren i det folgende. 
At V. 7 — 9 siges af forfatteren, er afgjort sikret ved 
Imperfecterne, som ikke kunne forklares under nogen anden 
forudsaetning. Der fortsaettes med skildringen af den ved 
Agni's ankomst genoprettede verdensorden, altsa samme 
tankegang som i v. ó. 

7. kavih kavitvi dm rüpdm ü. sajad, dprabhüti Vdruno 
nir apdh svjat \ kshémam krxwdni jdnayo nd sindhavas ta 
asya vdmam cücayo bharibhrati: Séeren anlagde med séer- 
vaesen skikkelse i himlen (viste sig synlig eller synligt 
virkende i himlen), med ikke-overmagt udsendte Varu^a 
vandene; levende fredelig og lykkelig ligesom hustruer 
baere floderne uafladelig rene hans farve. — At kaviYi ikke 
er Indra, men Varu/za, fremgar af, i) at Varu^a naevnes i 
verset, 2) at kavih enten ikke eller naesten ikke bruges om 
Indra (IV. 25. 2 gör constructionen vanskelighed), pa hvem 
det ogsa turde passé mindst af alle guder, men oftere om 
Varuna, }) at floderne udtrykkelig sammenlignes med 
hustruer, og vandene gaelde netop for VaruAza's hustruer. 
Süya/za forklarer det som Mitra, hvad naesten bliver det 
samme. — dprabhM kan i og for sig opfattes pa fiere 
mader: 1) uden anvendelse af magt (da det ikke er ham, 
men Indra, som draeber Vrtra); 2) uden at der anvendes 
magt imod ham (ifolge Bergaigne af Indra, altsa = fri- 
villig; kunde ogsa vaere «uden at nogen modstar ham»); 
men den naturligste forklaring er Saya^a's 3) «uden an- 
strengelse» (da alt nu er i orden). 

8. td asya jyéshiham indriydm sacante, ti lm d ksheti 
svadhdyd mddanüh \ ta ïm vico nd rijdnam vvnand blbha- 
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tsuvo dpa Vvtrdd atishxhan: disse (vandene) folge (holde sig 
til?) hans fortrinlige (mest berettigede?) manddomskraft; 
disse beboer han, idet de glaede sig af hjaertens lyst; lige- 
som folk vaelgende ham til konge vendte de sig med afsky 
(for Vrtra's tilnaermelser) bort fra V/tra. — At indriydm 
(som Bergaigne ferer i marken som bevis for, at det er 
Indra, som vandene vaelge) ikke har andet end i det höjeste 
etymologi tilfaelles med Indra, turde vaere afgjort. Sayana 
sér med rette ogsa i dette vers en sammenligning af van- 
dene med tro hustruer, og selvfolgelig overfor Varu^a. 
Forfatteren synes allerede i dette vers at vaere slaet noget 
ind pa den humoristiske tone, som bliver mere fremtraedende 
i det folgende vers. Turde man i v. 7 saette varna = vrata 
(jf. BR. under varna Nr. 11), vilde den sidste fjerdedel af 
dette vers blive betydelig tydeligere; jf. dog Hillebrandt: 
Varu^a und Mitra p. 86. Forovrigt viser nd i vers 7, at 
det hele for forfatteren kun er et billede. 

9. blbhatsünam sayujam hamsdm dhur apdm divyindm 
sakhyé cdrantam \ anusfiiubham dnu carcürydmanam Indram 
ni cikyuh kavdyo man'ishd: man siger (on dit), at <^gasen>' 
(solen, ifelge Sayana) vandrer som kammerat i de himmelske 
vandes venskab, idet de vise afsky (ikke vise sig mere til- 
gaengelige for hans kurmageri end for Vrtra's); séerne skue 
(nu som fra Arild's tid) Indra luske om (eller maske: 
gebaerde sig pa den kosteligste made) efter anush/ubh'en. 
— Da blbhatsünam ikke her kan betegne vandenes hold- 
ning overfor Vrtra, uden at meningen bliver utilladelig 
tynd og hartrukken, ma det betegne deres holdning overfor 
«gasen»; hvis det, som Bergaigne vil, skulde vaere Indra, 
som vandene have sluttet sig til, kommer han til at sta i 
en noget ejendommelig belysning, og det kan ikke nytte 
at oversaitte <man kalder ham gasen . . .>s dette synes 
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Grasmann ogsa at have maerket, da han erklaerer verset 
for uaegte, en consequens, som han kunde have sparet, 
hvis han ikke var gaet ud fra en umotiveret forudsaetning. 
Saya^a's opfattelse («solen») er utvivisomt den rigtige; men 
dhur far derved et anstrog af spogefuld malice, som endnu 
mere sikkres ved carcürydmdnam, hvorom sé Pan. III. i. 24 
[bhavagarhdydm d: nar bevaegelsen er udtryk for en dadel- 
vaerdig sindstilstand); i det klassiske Sanskrit hedder det 
ganske vist cancürydm&nam ; men betydningen turde vaere 
den samme. /?ishi'ernes fromhed hindrede dem ikke mere 
i at spoge med Indra, end Graekernes hindrede disse i at 
spoge med Herakles og andre guder, eller, som det synes, 
Nordboernes dem i at spege med Thor. 

Jeg tror uimodsigelig at have godtgjort, at RV. X. 124 
intet indeholder, som tyder pa en dethronisering af Varuna 
fra Indra's side; tvertimod beder Agni (Indra.?) Varuna om 
at elske ham (v. 5]; det er ikke alene Varuna etc, men 
guderne i det hele, Indra (som netop skulde have beskyttet 
dem) inclusive, der vare i fare, og ikke fra Indra's, men 
fra deres fjender, Asura'ernes side, og Agni's ankomst 
tager ikke yderligere kongemagten fra dem, men gör netop, 
at den öjeblikkelig vender tilbage til dem, fordi «loven» 
{rta, V. 5) nu ved oflFrets genoptagelse kan functionere igen. 
De sidste vers synes mig netop, navnlig af en Veda hymne 
at vaere, at passé saerlig udmaerket til «tankegangen» under 
denne forudsaetning, hvad der yderligere bestyrker forud- 
SiCtningens rigtighed. — Jeg skal endnu kun bemaerke, at 
jeg ikke foler mig synderlig overbevist om, at Grasmann's 
oversaettelse af cdmsdmi pitré Asuraya cévam (v. 5: «jeg 
siger farvel til min fader, Asura'en») er rigtig; det turde 
i henhold til de i det folgende fremhaevede lykkelige felger 
af Agni's ankomst simpelthen betyde: «jeg forkynder [vor] 



h8 



S S0RENSEN: 



fader Asura'en (= VaruAza) et lykkeligt budskab» (jf. X. 1 1 5. 5, 
hvor det hedder om Indra: dvdbharad dhvsfiitó vdjram ayasdm 
gévam Mitriya Vdrunaya ddgüshe: han nedslyngede dristig 
jaern- [den jaernharde?] vajra'en, lykkeligt [til held] for M., 
V. og den offrende» [ikke «for Mitra og den hulde VaruAza»]); 
pitré Asurdya har da intet at gore med pitdram (= arani) 
i V. 4. draxüm (fremmed) i v. 2 tages af Saya^a = ardnim 
(ildmaskinen), hvilket synes meget fristende; da vilde svdt 
sakhyid betegne grunden («nar jeg uhuld forlader ham 
(den), som er huid, sa er det pa grund af mit eget [med- 
fodte] venskab, at jeg lader mig f«de af arax\Vtnr>). — 
Endelig maerke man, at ligesom asmin i v. 4 henviser til 
det felgende pitdram^ henviser kavih i v. 7 til det fol- 
gende Vdrüx\a\\\ dette er ofte tilfaeldet. 

RW. IV. 42, i hvis 7de vers Hillebrandt (1. 1. p. 107 
sér en anerkendelse af Indra's forrang fra forfatterens side, 
lider af lignende ulemper som X. 124. SayaAza opfatter 
V. I — 6 som en lovprisning af «Selvet» (atman), der identi- 
ficerer sig bl. a. med Indra og VaruAza; Bergaigne laegger 
alle de 6 forste vers i munden pa Indra; Grasmann, Hille- 
brandt (1. 1. p. 72 og 104 fg.), Bradke (1. 1. p. 30 fg.) etc. 
tillaegge VaruAza v. i — 4, Indra v. 5 — 6. Exegetiske vanske- 
ligheder er der i alle tilfaelde; navnlig ydtha nah i v. 1. 
Grasmann forkaster v. 8 — 10, vistnok fuldstandig med 
urette; skal man komme pa det rene med denne hymne, 
ma man utvivlsomt netop holde sejgt fast ved de tilknyt- 
ningspunkter, som disse vers yde. Der forekommer mig 
at vaere en dél, der peger i retning af Saya^a's opfattelse 
eller noget lignende. Maske ligger vanskeligheden i, at 
det er en Akhyana-hymne (Oldenberg, ZDMG. XXXIX. 
p. 79). I alle tilfaelde er der ingen strid, men höjst en 
venskabelig ^cmannjafnaör» mellem de to guder, til hvis 
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faelles forherligelse hymnen er bestemt. V. 7 (vidush^ 
vigva bhdvanani tdsya, td prd bravlshi Vdramya, vedhahl \ 
tvdm Vrtrdni cvnvishe jaghanvdn, tvdm vvtdn arim Indra 
sindhün) synes mig, trods Hillebrandt, ikke at vsere ugun- 
stigt mod Varuna; tvertimod, i betragtning af Varuna's 
alvidenhed og hans saerlige stilling til sandhed og logn 
indeholde ordene td prd bravlshi Vdrunaya den höjeste an- 
erkendelse af sa nd heden af det sagte, og Varuna star 
som höjeste autoritet pa dette hans saerlige omrade. 

Hvad der ellers undertiden anfores som stotte for 
Varuna's ondskab eller hans tilbagetraeden for Indra, har 
endnu mindre pa sig. — Hvad man har villet bygge pa 
RV. IV. 18 om, at Indra skulde have draebt «sin fader 
Tvash/r», m. m., har jeg et andet sted^ vist beror pa mis- 
forstaelse. 

Det tör ansés for sikkert, at Varuna, Mitra, Aryaman, 
Bhaga, Daksha, Amga og én til ere de egentlige Aditya'er ; 
Solen föjes sa til som den 8de. Navnene pa Nr. 2 — 6 
bevise deres ethiske karakter som det for dem saerligt 
karakteristiske som guder for familie- og samfundslivet. 
Ordet betyder «Aditi's sönner» og afledes af Aditi, som 
jeg med Bergaigne tillaegger betydningen «frihed, uskyldig- 
hed» (i modsaetning til Varuna's band). Aditi er et per- 
sonificeret element ligesom Soma, Agni, bonnen, etc, og 
kunde pantheïstisk identificeres med alt muligt, hvad hun 
ogsa blev. Derfor kaldtes ogsa andre guder, undertiden 
alle guder «Aditi's sönner». Men man ma fastholde, at lige- 
som Varuna og Mitra ogsa beholdt deres oprindelige kosmo- 
logiske betydning, blev Aditi og Aditya'erne aldrig over- 
guder i egentlig forstand, til trods for, at de öjensynlig staerkt 

* Den ovenfor citerede afhandling, § i6. 
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fremhaeves i RW. Nar man S0gte efter en forste skaber, 
tyede man til deificationer af Vi^vakarman og lignende 
faellesbenaevnelser; men i virkeligheden vidste man intet 
om den forste oprindelse (jf. ^kdsmai devaya ...»); de 
upersonlige elementer, som skaberne benytte, skubbe sig 
altid bagved disse som mere oprindelige (f. ex. Vac-Praja- 
pati eller Purusha-Vac), og det er stedse det kosmogoniske, 
ikke det ethiske, som far overmagten i disse forsog. At 
Aditya'erne senere bleve solguder (12 efter de 12 maneder), 
skyldes rimeligvis en udbredt poetisk betegnelse af solen 
som Aditya og Brahmana'ernes rationalistiske forkaerlighed 
for handgribelige identificationer (ser man bort fra denne 
rationalistiske retning, ere Brahmana'ernes identificationer 
iovrigt kun en fortsaettelse af /ïishi'ernes); de egentlige 
Aditya'er, som ikke havde nogen saeregen function ved 
siden af deres ethiske betydning, bleve kun solguder lige- 
som ogsa Mitra, der vel naermest var det iforvejen; de 
andre beholdt tillige deres kosmologiske functioner. 

Antager man Dyaus (Zevg «sky» i modsaetning til 
Ovgavog daregóetg = divó ndkafi «heaven») for den mest 
fremtraedende Indogermanske gud, synes han allerede i den 
Indo-Iranske tid at vaere tradt tilbage for divó dsurah^ 
(«himlens herre» eller «himlens gud»); denne synes i Maz- 
deïsmen at vaere bleven til Ahuramazda, hvis klaedning er 
himlen (ovgavóg), og i RW. at sta noget vagt men med af- 
gjort tilböjelighed til at identificeres med Varuna (Ovgavóg). 
I sa fald vilde 7?V. ogsa pa dette punkt repraesentere et 
aeldre stadium (det Indo-Ijanske) end Mazdeïsmen. Samme 
resultat giver en sammenligning mellem Aditya'erne og 
Amshaspand'erne; i Mazdeïsmen er det ethiske element 

^ Jf. P. V. Bradke: Dyaus Asura. 
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det aldeles overvaeldende, i RW. er det kun sideordnet 
det kosmologiske ; vel var hverken Aditya'erne eller Amsha- 
spand'erne som sadanne tilstede i den Indo-Iranske tid 
(da navnene tale derimod); men fremhaevelsen af det 
ethiske element ma antages at ligge sa langt tilbage. Vi 
vilde da have en lang periode, fra den Indo-Iranske tid til 
slutningen af Veda-tiden, i hvilken ethisk-bestemte guder 
spillede den mest fremtraedende rolle i de höjere staenders 
religionssystem, dog uden, som i Mazdeïsmen. at blive 
eneherskende, hvilket kan forklares déls af Indernes sejge 
fastholden af det gamle ved siden af det ny, déls af den 
pantheïstiske retning, som reflexionen slog ind pa. Denne 
ethiske retning, som saerlig repraesenteres af Varuna, ma 
snarere regnes for yngre end aeldre end Indra-dyrkelsen; 
thi denne sidste (eller en efter forholdene i det vaesentlige 
ganske tilsvarende religionsform) har öjensynlig vaeret Indo- 
germansk (hvad den ethiske Varuna-dyrkelse ikke var): 
Indra har altfor mange traek tilfaelles med Herakles og 
Thor til, at denne overensstemmelse kan vaere tilfaeldig 
(i kampen mod Typhoeus og Giganterne er det Zeus, som 
svarer til Indra); ogsa fra den sammenlignende mythologi's 
side ma der altsa nedlaegges indsigelse imod den antagelse, 
at Indra-dyrkelsen skulde vaere en yngre religionsform, som 
havde traengt sig frem pa Varuna's bekostning. Sammen- 
ligner man endelig antydningerne om «de gamle guder», 
«den onde fader» og de noget senere i literaturen opduk- 
kende Asura'er, gudernes forgaengere og fjender, med Ti- 
tanerne og Jaetterne, fristes man ogsa til at antage disse 
antydninger som en genklang af aeldgamle forestillinger; men 
den omstaendighed, at de altid holdes i ubestemt alminde- 
lighed, og at VaruAza uden undtagelse (som ovenfor vist) 
altid fremstilles som en streng og retfaerdig, men god og 
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heilig gud, tyder (ved siden af andre indicier) pa, at 
/ïishi'erne have villet fremdrage den opbyggelige side af 
religionen (og ikke, som Pischel og Geldner m. fl. pSsta, 
kun have brudt sig om betalingen). Sammenholder man 
nu hermed, at Mazdeïsmen öjensynlig skyldes en reforma- 
tion (efter traditionen, af en enkelt mand), og at den saer- 
lige repraesentation og fremhaevelse af det ethiske i den 
Indiske religion allerede er gaet tabt i Brahmana-tiden og 
aldrig kom op senere. idet det aldeles fortraengtes eller 
absorberedes af det kosmologiske eller spekulative eller 
folkelig-religiose element, ligger det meget naer at antage, 
at vi ogsa i RV. have en reformatorisk retning for os, der 
ikke pa langt naer gik sa vidt som Zoroaster's, men dog 
tildéls i samme retning, men som undergravede sig selv, 
da den oploste uden som Zoroaster tilstraekkelig energisk 
at saette noget nyt i stedet. Nar nemlig den religiose ret- 
ning, som repraesenteres af /ïishi'erne, allerede i Brah- 
mana'erne er geradet i forfald, sa turde det vaere, fordi 
den havde lobet linen ud. /ïishi'erne identificerede in 
majorem sacrificii gloriam alle individuelle guder mere 
eller mindre med offret og dets ingredienser og legenderne 
ligesa, dog uden virkelig at oplese dem (trods, som det 
synes, Bergaigne); Brahmana'erne lade offerguderne vaere 
sindbilleder pa offret, kvaeg, aret, jorden, solen, etc, og 
lavede ny legender til begrundelse af de enkelte offer- 
handlinger; Mimamsisterne bleve derved til rene atheïster. 
I stedet for den udlevede religion tradte sa en slags kos- 
mologisk monotheïsme eller deïsme (Prajapati-Brahman) eller 
pantheïsme («det absolute») eller folkereligioner (Vishnu- og 
Rudra-kredsen). 
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I. 

Det antages i almindelighed , at skaeldsordet laban, 
der med sine sammensaetninger labansagtig, labans- 
alder, labansstreg, har fat fuld borgerret i dansk, skriver 
sig fra den f ra iste Mosebog bekendte Laban, Jakobs sviger- 
fader. Ser man imidlertid hen til dette skaeldsords brug, 
vil man se, at det i grunden slet ikke synes at udtrykke, 
hvad der, for den almindelige bevidsthed, knytter sig til 
den bibelske Labans navn. Jakob tjaente, som bekendt, 
Laban i syv ar for at fa hans datter Rachel til aegte, men 
Laban forte sin datter Lea til ham i stedet. Skont denne 
fremgangsmade efter Labans moralske begreber, hvorefter, 
som han siger, det ikke kunde ga an, at den yngste datter 
giftede sig for den aildste, kan have vaeret meget rigtig, 
sa har dog denne adfaerd i senere tiders ojne og efter deres 
moral stemplet ham som en bedrager. Det danske udtryk 
<laban» udsiger mange slemme ting om den person, det 
bruges om, men ^«bedrager» eller noget dermed beslaegtet 
ligger der ikke i det. 

23 
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Ordet laban, der hverken findes i Videnskabernes 
Selskabs Ordbog eller hos Molbech, er ikke meget 
gammelt i sproget. V. Kristiansen/ der definerer det som 
«et uvornt menneske>>, har et eksempel fra H. F. Ewald, 
Valdemar Krones Ungdomshistorie, hvis forste ud- 
gave er fra 1860, J. Levin,^ der forklarer det som «drenge- 
agtigt ungt menneske». mener, at det fmdes «i dansk vel 
omtrent fra 1830». Han fojer til, at det kommer fra plat- 
tysk. Han har intet eksempel og giver ingen grund til. 
hvorfor han saetter det til omtrent i8?o. Mon fordi det 
hverken fmdes i Vidensk. Selsk. Ordbogs ^dje bind med 
bogstav L, der udkom 1820, eller i P. E. Müllers Danske 
Synonymik fra 1829, hvor det meget passende kunde 
vaere anbragt ved siden af lommei, «en oploben karl, der 
ikke gor nogen gavn. Udtrykket bruges ikke om gamle 
folk . . . Den, som taler om de mange lomier, hvilke i 
hovedstaden sta bag pa kareterne, er vred over, at sa 
mange arbejdsfore haender inddrages fra at virke for at 
naere forfaengeligheden ... Lom mei er intet aererorigt ud- 
tryk; ti lom melen kan i hast blive meget brugbar. En 
hob lange lom Ier kan med en dygtig officer i spidsen ud- 
rette store ting»? Her vilde man nu til dags lige sa godt 
eller fuldt sa ofte saette laban. En gammel dame, fodt 
1808, hvis hukommelse stadig er meget god, har sagt mig, 
at hun tydelig kan huske, at hendes fader i hendes barn- 
dom kaldte hendes broder «din lange laban». Levins «omtr. 
1830» er maske lidt for sent, omtrent 1820 vilde vel vaere 
rigtigere; men synderlig aeldre er ordets tilstedevaerelse i 
dansk naeppe. 

* Bidrag lil en Ordbog over Gadesprogel. , 

* Samlinger lil en ordbog, pa det Kgl. Bibliolhek. 
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Levin henviser til J. C. Dahnert. Hos denne^ findes 
folgende under ordet «Laban (Lakeband): Ein spottwort 
auf einen tragen menschen, und auf einen erwachsenen, 
der sich noch wie ein kind hat». Her er altsa to betyd- 
ninger, hvoraf den sidste nogenlunde svarer til den danske, 
et drengeagtigt, uvornt menneske. Den anden, som vi 
ikke har, er meget udbredt, undertiden den eneste i plat- 
tyske egne. Saledes forklarer J. F. Schütze' undet ordet 
lösig: <^dösig un lösig, en lösigen Gast, Keerl] auch setzt 
man wol hinzu un fuulen Lahany>. For at fa denne betyd- 
ning til at passé med den bibelske Laban, forklarer han 
«Laban, der nach der Bibel vom Jakob überlistet ward, als 
man ihm Lea für Rahel unterschiebt, und erst nach langem 
Harren diese dazu (sic)». Forbindelsen mellem en doven karl 
og denne forklaring fra biblen er det lidt vanskeligt at fa 
fat pa; Schütze ma vel snarest taenke pa, hvorledes Jakob 
ved at laegge kaeppe pa farene, franarrede Laban det meste 
og bedste af hans hjord, og anse en mand, der kan lade 
sig saledes narre for en «fuuler Keerl». Man vil indremme, 
at en sadan betragtning er ikke sa lidt hartrukken og 
at, etymologisk set, betydningsudviklingen her er lige sa 
utilfredsstilleiide som ved det danske laban. Vi traeffer 
laban i endnu en tredje betydning. C. M. Stürenberg* 
forklarer det som «schimpfwort für einen groszen, groben, 
plumpen menschen»; ligesa I. ten Doornkaat Koolman* 
<ein grosser langer, bz. grober ungeschlachter mensch». 
Men denne sidste betydning grov, plump passer lige sa 



' Plattdeulsches Wörterbuch, Siralsund 1781. 

* Holsleinisches Idiolikon, Hamburg 1802, l. III. 
^ Osifriesisches Wörterbuch, Anrich 1857. 

* Wörterbuch der ostfriesischen sprache, Norden 1882. 
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lidt som de to foregaende doven og lang eller den danske 
uvorn pa den bibelske Laban. 

Ikke mindre klart end af ordets betydning fremgar 
dets oprindelige uafhaengighed af biblens Laban af en under- 
S0gelse af dets udstraekning. De bibelske egennavne, som 
er gat over til at blive faellesnavne, er i reglen faelles for 
alle eller de fleste evropaeiske sprog, saledes Judas i bet. 
af en «falsk forraeder» (ogsa i smsaetn. og afledn. som t. 
Judaszunge, -beutel, o. a., engl. judas-colored, fr. tour de 
Judas, judasserie; it. bacio de Giuda, d. judaskys), Lazarus 
«en fattig pjalt» (it. lazzeretto, lazzarone; fr. ladre; eng. 
lazar-house, lazarly). Helt anderledes med Laban. Dette 
findes ikke i italiensk, fransk, engelsk, ja ikke engang i 
hollandsk. I hojtydsk findes det, saa vidt det bruges, kun 
som laneord fra plattysk. I Grimms Wörterbuch d. deutsch. 
Sprache findes det ikke. Sanders har det vel, men be- 
tegner det, ved sine henvisninger, som et plattysk ord. 
Han sammenstiller det med labander, der ogsa anfores 
af Grimm. Dette er et schlesisk ord, se Karl Weinhold, 
Beitrage zu einem schlesischen Wörterbuch, Wien 1855, og 
J. & W. Grimm, Wörterbuch. I fyrstendommet Lippe finder 
man lóbann «ein fauler, langsamer Mensch>\* Alt i alt er 
altsS ordet laban begraenset til den nordvestlige del af 
Tyskland. Men det vil vaere vanskeligt at pavise nogen 
saerlig forbindelse mellem dette stykke Tyskland og de ka- 
pitler af biblen, der omhandier fortaellingerne om Laban, 
som grund til, at dette egennavn dér skulde have fat en 
rolle, det ikke har i andre under jodisk og kristen pavirk- 
ning vaerende lande. Mens derfor af de anforte sprogmaend 

* J. B. H. Echlerling, Eigenthümliche Wörler d. plattdeutschen 
Sprache im Fürslenthum Lippe i G. K. Frommann, die deuUchen Mund- 
arten, 6 jhrg. 1859, 353- 
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J. F. Schütze, I. ten Doornkaat Koolman og Sanders holder 
pa den bibelske oprindelse, sa sammenstiller C. M. Stürenburg 
og K. Weinhold det med eng. lob, looby, lubber, for- 
kaster alta den hebraiske etymologi. Men at vort ord intet 
har med disse ord at gore, men har en hel anden, og 
temmelig enestaende oprindelse, skal jeg nu soge at pavise. 

II. 

Blandt de gammelfranske heltesange, som ved over- 
saettelser og omarbejdelser har fat den storste udbredelse^ 
er sangen om Fierabras, den vaeldige sarrasenske konge- 
son, som erobrede Rom, bortforte kristenhedens kostbareste 
relikvier, derpa ka^mpede i en berommelig tvekamp med 
Olivier, en af kejser Karls tolv pers, og overvunden og 
dobt, blev en af kristenhedens tapreste forsvarere mod sine 
tidligere trosfaeller. 1 den aeldste foreliggende form, fra 
begyndelsen af n- ^irh.. af Fierabras,^ er relikvierne digtets 
egentlige helt, -^ idet sangen blev foredraget ved det store 
marked, Lendit,* der arlig afholdtes pa sletten ved St.- 
Denis, hvortil relikvierne efter deres tilbageerobring var 
bleven givet af Karl. Men denne Fierabras henviser, som 
pavist af G. Paris, ^ til en aeldre form, der omhandlede 
Roms indtagelse og kampen mellem Fierabras og Olivier, 
og hvorom vi har et vidnesbyrd i Phil. Mouskets 
Chronique rimée^ fra den forste halvdel af det i]. arh. 

^ Se Gaston Paris, La lillérature frangaise au moyen-age, p. 62. 
Kr. Nyrop, Den oldfranske Helledigtning, s. 92. 

* Fierabras, chanson de geste, p. p. MM. A. Kröber et G. Servois^ 
Paris 1860. Les anciens poètes de Ia France, publ. sous la direction de 
M. V. Guessard. 

•'' J. Bédier, La composition de Fierabras. Romania XVH. 

* G. Paris, anf. vaerk s. 43. 

•'' Hist. poétique de Charlemagne s. 251. 
^ V. 4604—4717. 
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G. Paris kalder denne nu forsvundne chanson de geste for 
Balan. Dette navn Balan, der ogsa traeffes i andre 
chansons, baeres i Fierabas af hedningernes overhoved, 
Fierabras' fader. 

I begyndelsen af halvfjerserne undersogte G. Gröber, 
pa A. Toblers anvisning^ et hs. af Fierabras, der opbe- 
varedes i biblioteket i Hannover. Her fandt han foruden 
den kendte chanson om Fierabras en anden mindre chanson 
pa lidt over 1500 vers: La Destruction de Rome. Dette 
digt indeholder netop en fremstilling af Roms indtagelse 
og relikviernes bortforelse, og det er kun naturligt, at Gröber 
i sin glaedes forste 0jeblik mente, at han her havde genfundet 
det forsvundne Balandigt. Dette er, som pS vist f ra fiere 
sider, en fejltagelse, hvortil jeg, for sa vidt det interes- 
serer naervaerende undersogelse, skal komme tilbage laengere 
henne. 

I Destr. kaldes hedningernes overhoved, v<admiral», 
ikke som ellers Balan men La ban, og det er denne 
Laban, ikke den bibelske, der gar igen i vort skaeldsord. 
At der i dansk findes ord, der har deres oprindelse i den 
franske heltedigtning er noget almindelig bekendt. Herom 
vidner Dyrendal og Soldan; dette sidste, der er den 
franske digtnings soudan, er altsa ved sin oprindelses- 
sfaere meget analogt med Laban, der selv et par gange i 
Destr. betegnes som soudan; det forekommer, som be- 
kendt, som hundenavn fiere gange hos Holberg;* i tysk. 
Soldan, og engelsk, Sowton, bruges det som familjenavn. 
Vejen, ad hvilken Laban har nat til os, gennem plattysk, 
er den, der har vaeret sa almindelig for de franske helte- 

^ Jahrbuch f. rom. Phil. XIII. 

' Se C. C. Werlauff, Hist. Antegnelser til Ludvig Holbergs atten 
forste Lystspil, s. 60. 
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sagn, der er gat over i vore folkesagn og -boger: over 
England. 

I England har F'ierabrasdigtet fundet en vid udbredelse, 
hvorom de mange hentydninger til det vidner, der traeffes hos 
de gamle engelske digtere. Her har vi ogsa ved siden af 
en gengivelse af den franske Fierabras: Sir Ferumbras^ 
en gengivelse af den i Destr. beskrevne erobring af Rom 
i The Sowdone of Babylone.^ I denne har, hvad der 
har saerlig interesse i naervaerende sammenhaeng, navnet 
Laban fortraingt Balan ikke blot i den til Destr. sva- 
rende indledning, men ogsa i den ovrige del af digtet, 
hvis indhold svarer til Fierabras. Sowdone er, ifolge 
Hausknecht, forfattet i begyndelsen af det XV. arh. i East- 
Midland dialekt. Men vi har et meget tidligere vidnesbyrd 
om Labans tilstedevaerelse og udbredelse i Storbritanien: 
i skotten John Barbours rimkrenike The Bruce lil, 
45 5 ff.^ laeser Robert Bruce 

the Romanys off worthi ferambrace 

for sine maend. I dette digt, som fuldendtes i 1375, kaldes 
Sultanen for king lawyne (v. 442, 456), en form, der 
star naer ved Lavane, som findes i Sowdone, v. 183 1. 
Da Barbour ikke synes at have kendt noget digt om Roms 
indtagelse af Balan, og Laban skriver sig fra Destr., ses 
det, at dette digt under eller anden form ma have vaeret 
kendt i England laenge for Hannover hs., der er udfert i 
England i XIV. arh., blev skrevet, og at Laban, saledes 

* Udg. af Sidney J. Hentage for the Early English Text Society, 
The English Charlemagne Romances, Part I. London 1879. 

' Forst udg. for the Roxburghe Club 1854, senere af Emil Haus- 
knecht for E. E. T. S., The English Charlemagne Romances, Part V', 
London 1881. 

» Udg. af W. W. Skeat for E. E. T. S. 
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som vi ogsa ser det i Sowdone, har fat lige ret med 
Balan, som findes i Sir Ferumbras. Et yderligere be- 
vis pa, hvor populaer Labans eller Lawynes skikkelse var 
bleven, er dets brug som efternavn. En anset Shake- 
speare skuespiller hed John Lowin (1576 — 1659), hvis 
navn ogsa stavedes Lowine, Lowen, Lowyne,^ hvis 
fader var handvaerker i London. For at blive et efternavn 
har det sagtens forst vaeret brugt som et ogenavn, anvendt 
pS en eller anden, hvis egenskaber mindede om den sarra- 
senske «amyral», som han pa det tidspunkt blev opfattet. 
og i sa fald vilde vi pa engelsk (el. skotsk) for Lawynes 
vedkommende har et forste skridt pa den bane, der i 
plattysk har fort La ban til at blive et slet og ret 
faellesnavn. 

1 det ojeblik, det er sikkert, at La ban ikke er et i 
en enkelt skikkelse af Fierabrassagnet forekommende navn, 
men har haft en stor udbredelse over Storbritanien, er dets 
rejse over Vesterhavet ikke blot taenkelig, men i hoj grad 
rimelig. Atvi ikke nu finder noget skrevet plattysk Laban- 
digt, kan ikke undre en, nar man husker pa, at Sowdone 
og Sir Ferumbras kun findes i et eksemplar hver, skont 
England frembod ganske anderledes fordelagtige vilkar for 
opbevarelsen af handskrifter end Nordtyskland. Havde vi 
ejet en eller anden plattysk Charlemagnefremstilling, hvori 
sultanen hed La ban, vilde den snaevrere forbindelse mel- 
lem denne og det plattyske skaeldsord vel vaere let pa- 
viselig. Men selv uden en sadan er de forestillinger, der 
i de senere omdannelser af de gamle chansons de geste 
knyttede sig til hedningernes konge eller «soldan :>, sa- 
ledes, at de meget godt svarer til den sikkert oprindeligste 

* S. Lee, Diclionary of National Biography, London 1893. 
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af ordet Labans betydninger, som jeg i henhold til de 
ovenfor anferte definitioner, mener er en lang, stor, 
grov karl; en grov karl er let bleven til en plump, 
klodset, og dette understottet af adj. fuul til en doven 
karl. Efterhanden er det sa bleven blandet sammen med 
lummel, hvor med det, som ovenfor (s. 354) naevnt, er faldet 
sammen i dansk; derfra betydningen uvorn og saerlig et 
(langt)\ ungt, ubehovlet menneske. Saledes bruges det 
jo udelukkende i dansk. 1 mangel af skriftlige vidnesbyrd 
mener jeg, man kan forklare denne udelukkende brug pa 
folgende made. Ordet er kommen her ind fra Holsten, og det 
er da rimeligvis holstenske underofficerer, som har bragt 
det her ind. De har anvendt det overfor de unge rekrutter, 
de indekserserede, og ordet har derved fat betydning af et 
ungt menneske, der traenger til disciplin. 

Af ovenstaende vil det fremga, at vi ikke blot ikke 
har ordet laban fra bibelen, men at den bibelske Laban 
slet ikke har influeret pa ordets betydning. Derimod er 
det h0jst rimeligt, at det bibelske navn har virket som en 
slags folkelig etymologi, og derved har bidraget til at gore 
det gamle sarrasenernavn mere levedygtigt ved at give det 
en mere kendt klang. 

III. 
For udt0mmende at pavise oprindelsen til Laban 
star endnu tilbage at forklare, hvorfor Destr. kalder «admi- 

* Forestillingen lang, som ogsa ofte knyUer sig til laban, herer 
rimeligvis oprindelig med til dels begreb. HerpS tyder det ovenfor (s. 356) 
anforte schl. ord la binder. I Grimms Wb., hvor det defineres «langer, 
schlafFer mensch^ opslilles som en mulig etymologi nd. und mitteld. lab ben, 
lappen schlaff u. trage hangen. Men det er rimeligere at aflede det af 
vort Laban. Grimm tilfejer udtrykkelig, at det er dannet «nach art eines 
eigennamesï. Det kunde tyde p5, at fortaellingen om admiralen Laban 
var nSt helt over til Schlesien. 
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ralen» for La ban ved siden af det et par gange forekom- 
mende Balan. 

Som ovenfor sagt anser Gröber^ Destr. for at vaere 
en repraesentant for det gamle digt, hvortil Phil. Mousket 
hentyder, G. Paris' Balan. Gautier^ er ikke enig med sig 
selv. Nyrop^ mener, nar han siger, at Destr. er det gamle 
Balandigt, der er genfundet, abenbart det samme som 
Gröber. Denne mening er uholdbar. Beviset herfor findes 
i modsaetningerne mellem Destr. og Mousket pa den ene, 
Destr. og Fierabras pa den anden side, som er samlet 
hos Hausknecht. Han mener, at Destr. har en anden 
forfatter end Fierabras og er lavet som en slags intro- 
duktion til dette digt for at forklare dets dunkle begyndelse, 
«der ogsa fremkaldte «episoden» i den prov. Fierabras >>.* 
Bédier*'* har den samme opfattelse. Paris forkaster lige- 
ledes Gröbers opfattelse; det fremgaar klart af hans note 
til Bédiers artikel, og af hans — ikke offenliggjorte — 

§ 

conférences ved Ec, prat. d. Hautes- Etudes. Men sin ende- 
lige dom om Destr., som han lover i Romania XI 151, 
har han endnu ikke givet. 

Selv om nemlig Gröbers syn er urigtigt, felger ikke 
deraf ubetinget, at Destr. er lavet pa samme made som 
episoden i det proven^alske digt, som Hausknecht og Bédier 
mener. Og det er den heller ikke. Forfatteren af den i 
den prov. Fierabras bevarede indledning har som «kilde» 
til sin tildigtning udelukkende haft selve Fierabras i den 
os overleverede form. Med Destr. er forholdet meget 



* Verhandl. d. 28. Versamml. deutsch. Philol. Leip. 187J, s. 209 ff. 
^ Smlgn. Epopées frang. III p. ^91 og 360. 

» Oldfr. Helledigtn. 91. 

* Sowdone XIII ff. 
** Romania XVII. 
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mere indviklet. Den hviler ikke direkte paa den gamle 
Balansang, herom vidner navnlig folgende forskaelle mellem 
Mousket og Destr. ^: kampen om Chateau-Miroir be- 
skrives forska^lligt; handlingen, der hos Mousket lige til 
slut foregar i Italien, overflyttes i Destr. til Span jen (se 
dog nedenfor 367); Guyon de Bourgogne og Richard de 
Normandie, som spiller en stor rolle hos Mousket i kampen 
foran Rom, optraeder ikke pa samme made i Destr. Men 
pa den anden side hviler Destr. ikke udelukkende pa 
Fierabras, men ogsa pa et andet, aeldre digt, der mere 
eller mindre direkte star i forbindelse med Balan. 

If0lge Mousket er en af Roms hovedforsvarere Garin, 
om hvem det hos ham hedder: 

Li dus Garins et sa mesnie 
Entrerent en Castiel-Croisant 

V. 4669 — 70. 

Og senere 

Et dus Garins vint a l'estour 

Ki tint Pavie en quité 

S'ot bien Castil-Croisant gardé 

V. 4694 — 6. 

1 Fierabras forekommer li dus Garins slet ikke, Garin er 
der navnet paa en vabendrager hos Olivier, der benytter 
det, da Fierabras sporger ham, fer deres tvekamp, hvem 
han er. 1 Destr. derimod genfinder vi li dus Garins: v. 
514 ff. siges det, at han blev fodt i Pavie og: 

La tour Croissant gardoit, si Tavoit en baillie v. 520. 

Destr. kalder ham som oftest Garins de Pavie (v. 
6^5, 674 o. s. V.) Der er saledes ingen tvivl om, at Destr. 

' Sowdone XIV*. 
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ma hvile pa en anden og af den overleverede Fierabras 
uafhaengig sang om Balan, der i dette punkt stemmede 
med Mousket. 

Endnu to trsek skal jeg anfore, som viser hen til, at 
Destr. har en anden og aeldre kilde end Fierabras. I den 
oprindelige Balan foregar kampen mellem Balan og Karl 
i Italien. Det forste skridt til at henlsegge scenen til 
Spanjen, siger Morf, ^ er at kalde Balan for l'amiraus 
d'Espaigne, som det er sket i Fierabras. Det nseste er 
ikke blot instinktmaessigt, men bevidst at overfore kampen 
fra Italien til Spanjen. Pa dette star, ifolge Morf, den 
provengalske Fierabras og Destr. Hvis imidlertid den op- 
fattelse af Destr., jeg nedenfor (s. 367) gor gaeldende, 
er rigtig, sa skyldes denne henflytning til Spanjen en 
senere omdigter, og Destr. star enten pa samme trin 
eller hojst rimeligt for et vist afsnits vedkommende pa 
et endnu aildre trin end Fierabras. I samme artikel - 
g0r Morf opmserksom pa, at ved opramsningen af reli- 
kvierne blander den franske Fierabras Kristi ligskjorte og 
svededug sammen i «Ie signe honneré»,'* mens de oprin- 
delig har vseret adskilte, hvad de endnu er i de italienske 
former af Fierabras. Mens Destr. v. 26 kun naevner Ie 
suaire, har den 1280 — 81 bSde singne og suaire. Sam- 
menholdes disse antydninger af et gammelt digt med de 
ovenfor nsevnte modsigelser mellem Destr. og Mousket 
og med punkter som scenens henlseggelse til Spanjen, sa 
kommer man til den slutning, at Destr. ikke skyldes én 
digter, men bestar mindst af to dele: et aeldre grundlag og 
en yngre til- og omdigtning. 



* Zeitschr. Rom Ph. V. 426. 

* S. 429 n. 

* Fierabras v. 9, v. 6232 
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Dette bekraeftes ved en undersogelse af, hvor Destr. 
er opstat. Da Gröber udgav Destr., mente han, at det 
oprindelig matte vaere skreven pa pikardisk, og han sogte 
at bringe dens anglo-normandske former, der skyldtes en af- 
skriver, ind under denne dialekt. Folgen deraf var en 
rsedselsfuld tekst, som P. Meyer har betegnet som «lamen- 
table».^ For ham er teksten anglo-normandsk; hans udtryk 
er ikke helt klare, men ma vel nsermest opfattes, som om 
ikke blot afskriveren, men ogsaa forfatteren af den os over- 
leverede tekst er anglo-normandsk. At den er gat gennem 
anglo-normandske hsender, derom vidner en form som fitz 
V. 170, 181, o. a. s. Men bag den anglo-normandske af- 
skriver star en forfatter fra en hel anden kant. 

Vi har ovenfor set, at Garin kaldes Garin de Pavie, 
og at det V. "514 siges, at han var fodt i denne by. Dette 
er abenbart i modstrid med v. 1083, hvor der star, at 
han fu en France nee. Den egenlige hovedforkaemper 
pa de kristnes side er i Destr. dog ikke Garin, men Sa- 
varis. Dette navn er fransk, men hverken Mousket eller 
Fierabras kender noget til denne forsvarer. * I Destr., 
hvor han fremstilles som en slags Roland, idet han, lige 
som denne ved Roncevaux, med harme forkaster et forslag 
om at hidkalde Karl til hjaelp mod Sarrasenernes maengde, 
siges det, at han er fodt i Lombardiet. Altsa ogsa i Nord- 
Italien. Men det er ikke en anglo-normandsk digter, som 
kunde have nogen interesse af at gore de franske helte til 
fodte Norditalienere. Derimod vilde dette vaere meget 
fristende for en af de sangere, der i den kunstdialekt, som 
kaldes franko-italiensk, foredrog Frankrigs heltesange for 
Norditaliens hoje herrer og damer. For en sadan matte ogsa 

* Philol. Transactions 1873 — 74. 

• En Savaris naevnes mellem de franske riddere, Fierabras v. 1699. 
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en kamp i Italien udenfor og om Rom vsere et sserlig til- 
trsekkende aemne. Ogsa Sowdone, hvis franske original 
ikke er den samme, som vi har i Destr., tyder hen pa en 
franko-italiensk form, der endog har vaeret videre frem- 
skreden i sin italienisering end Destr. Iblandt de franske 
riddere trseffe vi saledes Sire Bryer of Poyle v. 514, 
det vil sige af Apulien; han findes ikke i nogen anden 
version. Det er et saertrsek for de franko-ital. digtninger, 
at Roland der betitles senateur de Rome. ^ I Destr. tales 
blot i al almindelighed om paven og si senatour v. 695; 
men i Sowdone siges det udtrykkelig om Ifrez, som her 
traeder istedetfor for Garin, Destr. 514 ff., og som synes 
identisk med Geffrai, Destr. v. 1139. 

Of Rome he was a Senatoure v. 1 66. 

Denne frankoital. oprindelse ma maske ogsa bevarelsen 
af det ovenfor omtalte traik, at der blandt relikvierne naevnes 
bade signe og suaire, tilskrives.^ En undersogelse af sproget 
i Destr., hvor den anglo-normandske skal kan afskrabes, 
synes at bekraefte denne opfattelse, men mangel pa plads 
forbyder mig at komme ind pa den her. 

Af samme grund ma |eg med hensyn til forholdet 
mellem de forskaellige bestanddele af Destr. nojes med 
uden vidtloftigere pavisning at bemaerke, at jeg anser, hvad 
der findes fra v. 720 til v. 1314, for at hvile pa det fra 
Balansangen nedstammende franske digt, hvad der kommer 
for og efter, for at vaere tildigtet for at fa en tilfreds- 

* F. Castets, Turpini Historia Karoli Magni et Rotholandi s. 79. 
A. Thomas, Bibl. des écoles fr. d'Athènes et de Rome, fase. 25. 

• Derved forklares ogsS den maerkelighed, at i Hannover hs. teksten 
til Destr. er sS fordaervet sammenlignet med selve Fierabras' tekst, at domme 
efter de i Sowdone s. I. ff. givne prover, skent de begge, ifolge Gröber, 
Rom. II. s. I, er skreven i England af én og samme hSnd, smlgn. Gautier. 
Epopées fran^. III 360. 
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Stillende indledning til Fierabras. Indenfor disse graenser 
optraeder Garin, der ellers i digtet naermest er et appendiks 
til Savaris, som en selvstaendig og ledende person (v. 827, 
846, 859); og Frankrig angives som hans fodeland (v. 1083). 
Her optrseder for forste gang kongen af Nubien, med hvem 
Paven kaemper (v. 831, 854, 896). Her naevnes bade lig- 
klaede og svededug (se ovenfor s. 364). Det er ogsa her, 
at Balans forekommer ved side.n af Laban. 

Ifölge det foregaende har vi altsa i Destr. en fransk 
sang, der har undergat en franko-italiensk bearbejdelse — 
det er jo ikke udelukket, at hvad der ligger for og efter 
det paviste franske parti kan i storre eller mindre udstrsek- 
ning have franske forbilleder — det hele foreliggende i en 
anglo-normandiseret form. Men en gennemgang gennem 
sa mange sprogformer, isaer to saa hybride som de her 
naevnte, fremkalder let sproglige fejl og misforstaelser. Dette 
ma man vel erindre ved sporgsmalet om Balan og Laban. 

I Destr. forekommer Balan i 5, Laban (Labam eller 
afkortet Lab) i 44 halvvers. De 5 halvvers er alle, paa naer 
et overflodigt en, der let kan fjaernes, iv. 891, metrisk rig- 
tige; men af de 44 er kun 6 metrisk rigtige og 38 derimod 
urigtige. Deraf er igen 36 halvvers alt for korte. To gange 
bestaar halvverset kun af det ene ord Laban; syv gange 
af Laban og et enstavelsesord som dist, et, kar; to gange 
af Laban og d'Espaigne; tre gange af Laban d'Espaigne 
ogr et eller to enstavelsesord; to gange af Laban og 
lemperour. Med disse 16 tilfaelde for oje er det rimeligt 
at sporge, om Laban i det hele er et enkelt ord, eller 
om det ikke snarere repraesenterer fiere ord? Og de ord, 
der sa naturligt frembyder sig, er: Li admirails Balans, 
som det sarrasenske overhoved betegnes bade de fem steder, 
Balans forekommer i Destr., og i hele Fierabras, og af 
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disse tre ord, der stadig vender tilbage, er Laban en 
sammentrukken afkortning, som en eller anden kopist har 
misforstat og taget for et navn. Indsaettes Li admirals 
(el. Tadmirals) Balans pa de ovennsevnte i6 steder — 
med udeladelse af d'Espaigne, lemperour eller andre 
fyldeord, der efter at misforstaelsen havde fat hsevd af en 
eller anden omdigter, er satte ind for at forlsenge halv- 
verset, far vi overalt et rigtigt versmal, og pa grundlag af 
samme laesemade ma de andre 22 vers, hvori Laban findes, 
rettes. Vi kan nu ogsa betragte d'Espaigne i de tre vers 
989, 1150, 1 206 i den pa en fransk Balansang hvilende 
periode som senere tilsaetning, hvorved al hentydning til 
Spanjen forsvinder i denne del af Destr. (se ovenf. s. 564). 
En undersogelse af, hvorvidt misforstaelsen af Laban 
som et egennavn skyldes en anglo-normandsk eller en 
franko-italiensk omdigter vilde ikke vaere uden interesse, 
men horer stra^ngt taget ikke med til denne undersogelse, 
hvis resultat altsa er, at i vort ord laban lever endnu 
heltesangens store hedningekaempes navn og titel, forst 
misforstat og senere, i den folkelige bevidsthed, sammen- 
smseltet med den bibelske Laban. 
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